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    Dit boek draag ik op aan mijn vrouw Mokhiniso.


    Sinds de dag waarop ik je ontmoette, geef jij mijn leven­richting. Met jou zijn al mijn dagen zonnig en de uren veel tekort. Ik ben voor altijd de jouwe en zal jetotheteindedertijden liefhebben, Wilbur.


    
      

    


    Hoewel ik liever mijn eigen keel zou doorsnijden dan het openlijk toegeven, wist ik diep in mijn hart dat het eindelijk voorbij was.


    Vijftig jaar geleden waren de Hyksos vanuit het wilde oosten zonder enige waarschuwing Egypte binnengevallen. Het waren wrede woestelingen zonder enige goede eigenschappen. Maar ze hadden wel iets bijzonders dat hen onoverwinnelijk maakte tijdens gevechten: een strijdwagen met een paard ervoor, iets wat wij Egyptenaren nog nooit eerder hadden gezien of waar we over hadden gehoord en dat we als iets walgelijks en afschuwelijks beschouwden.


    Wij probeerden de aanvallende Hyksos te voet tegen te houden, maar ze liepen ons omver, omsingelden ons moeiteloos met hun strijdwagens en lieten een regen van pijlen op ons neerkomen. We konden niets anders dan in onze boten springen en zuidwaarts over de machtige Nijl vluchten. We manoeuvreerden onze boten over de stroomversnellingen naar de wildernis. Daar verbleven we langer dan tien jaar, verlangend naar ons thuisland.


    Bij toeval was het me gelukt om een groot aantal van hun paarden te vangen en wist ik ze met ons mee te nemen. Ik ontdekte algauw dat een paard, in plaats van afschuwelijk, juist het meest intelligente en gewillige dier is dat er bestaat. Ik bouwde mijn eigen strijdwagen, die lichter, sneller en wendbaarder was dan die van de Hyksos. Ik leerde de jongen die later Tamose, de farao van Egypte, zou worden hoe hij een bedreven menner moest zijn.


    Op het juiste moment voeren we met onze vloot terug, reden we onze strijdwagens op de kust van ons eigen Egypte en vielen onze vijanden aan. We dreven hen naar de noordelijke delta. In de decennia die volgden, voerden we een constante strijd met de Hyksos.


    Maar nu waren we terug bij af. Farao Tamose was een oude man, die dodelijk verwond door een Hyksos-pijl in zijn tent lag. Het Egyptische leger dunde uit en morgen zou ik tegenover het onvermijdelijke komen te staan.


    Zelfs mijn onverschrokkenheid, die van wezenlijk belang was geweest tijdens het leiden van de Egyptenaren gedurende een halve eeuw van strijd, was niet langer voldoende. In het afgelopen jaar waren we twee keer achter elkaar verslagen. Beide bittere en bloedige veldslagen waren tevergeefs. De Hyksos, die het grotere deel van ons vaderland al in handen hadden, ­stonden op de drempel van hun laatste triomf. Ze hadden bijna heel Egypte in hun greep. Onze legioenen waren gebroken en verslagen. Hoe wanhopig ik ook probeerde om ze weer op de been te krijgen en vooruit te sturen, het leek alsof ze zich hadden neergelegd bij verlies en schande. Meer dan de helft van onze paarden was gesneuveld en wat nog overeind stond, kon nauwelijks het gewicht van een man of strijdwagen dragen. Wat de mannen zelf betreft, had ongeveer de helft verse open wonden die ze verbonden met lappen. De aantallen waren met bijna drieduizend man verminderd tijdens die twee veldslagen aan het begin van het jaar waarin we hadden gestreden en verloren. De meeste overlevenden begaven zich wankelend of hinkend weer in de strijd, met een zwaard in de ene hand en een kruk in de andere.


    Toch werd het tekort aan manschappen vooral veroorzaakt door desertie in plaats van dood of door verwonding op het slagveld. De eens zo trotse legers van de farao hadden uiteindelijk de moed verloren en vluchtten weg voor de vijandelijke overmacht. Tranen van schaamte stroomden langs mijn wangen toen ik hen smeekte en dreigde met zweepslagen, dood en schande, terwijl ze langs me heen dromden naar de achterhoede. Ze luisterden niet naar me, keken zelfs niet in mijn richting toen ze hun wapens neergooiden en zo snel mogelijk wegliepen of hinkten. De Hyksos verzamelden zich voor de poorten van Luxor. Morgen was de dag dat ik voorop zou gaan van wat bijna zeker onze laatste zwakke kans was om een bloedige slachting te voorkomen.


    Terwijl de nacht over het slagveld viel, liet ik mijn schild­knapen het bloed van mijn schild en harnas wassen en de deuk uit mijn helm slaan, die eerder vandaag door een Hyksos-zwaard was toegebracht. De pluim miste en was er bij dezelfde vijandige slag af gevallen. Bij de flakkerende vlam van een fakkel en in de weerspiegeling van mijn gepolijste bronzen handspiegel, bekeek ik mijn gezicht. Zoals altijd dreef het mijn treurige gedachten deels weg. Opnieuw werd ik eraan herinnerd hoe gewillig mannen waren een imago of reputatie te volgen terwijl gezond verstand waarschuwde voor een dreigende afslachting. Ik dwong mezelf te glimlachen in de spiegel en probeerde de sombere diepten in mijn ogen te negeren. Toen duwde ik de flap van de tent opzij en stapte naar buiten om mijn zeer geliefde farao te bezoeken.


    Farao Tamose lag op zijn ligbed en werd verzorgd door drie van zijn artsen en zes van zijn vele zonen. In een wijde kring om hem heen stonden zijn generaals, hoge raadgevers en vijf van zijn favoriete vrouwen. Ze keken allemaal ernstig. De vrouwen huilden, want de farao lag op sterven. Eerder vandaag had hij een zeer pijnlijke verwonding opgelopen tijdens de veldslag. De ­schacht van een Hyksos-pijl stak nog steeds uit zijn ribben. Geen van zijn aanwezige artsen, zelfs ik niet, de meest ervaren van hen allemaal, had het lef om te proberen de scherpe pijlpunt zo dicht bij zijn hart te verwijderen. We hadden alleen de ­schacht in de buurt van de wond verwijderd en nu was het wachten op de onvermijdelijke afloop. Nog voordat de zon morgen hoog aan de hemel stond, zou de farao bijna zeker zijn gouden kroon aan Utteric Turo hebben overgedragen, zijn oudste zoon, die nu naast hem zat en niet al te duidelijk probeerde te laten blijken dat hij uitkeek naar het moment waarop hij heerser van Egypte werd. Utteric was een lompe en onnozele jongeman die zich niet eens kon voorstellen dat bij de zonsondergang van morgen zijn rijk misschien niet zou langer zou bestaan. Ik zou er snel achter komen hoezeer ik me in hem had vergist.


    Tamose was tegenwoordig een oude man. Ik kende zijn leeftijd bijna tot op het uur, omdat ik degene was geweest die hem als baby in deze harde wereld had geholpen. Het was een mooi verhaal dat hij mij na zijn geboorte gelijk onder plaste. Ik onderdrukte een glimlach toen ik eraan dacht hoe hij in de loop van zijn zestig jaren nooit had geaarzeld om zelfs zijn minste afkeer ten opzichte van mij op dezelfde manier duidelijk te maken.


    Ik liep naar hem toe en knielde neer om zijn handen te kussen. Hij leek ouder te zijn dan hij in werkelijkheid was. Hoewel hij onlangs was begonnen met het verven van zijn haar en baard, wist ik dat hij onder die helder roodbruine verf die hij gebruikte zo wit was als door zon gebleekt zeewier. In zijn gezicht lagen diepe rimpels en zijn huid was bezaaid met donkere sproeten. Onder zijn ogen zaten grote wallen; ogen waarin de tekenen van een naderende dood zeer duidelijk te zien waren.


    Ik heb geen idee hoe oud ik zelf ben, maar ik ben duidelijk ouder dan de farao. Ik lijk alleen jonger. Dat komt doordat ik tot de langlevenden behoor en gezegend ben door de goden – vooral door godin Inana, de geheime naam van godin Artemis.


    Hij keek me aan en sprak met pijn en moeite. Zijn stem was hees en zijn ademhaling piepte en zwoegde. ‘Tata!’ begroette hij me met de bijnaam die hij me al als kind had gegeven. ‘Ik wist dat je zou komen. Je weet altijd wanneer ik je het meest nodig heb. Zeg eens, beste oude vriend, wat gebeurt er morgen?’


    ‘Morgen behoort aan u en Egypte, mijn koning.’ Ik weet niet waarom ik deze woorden als antwoord koos nu ongetwijfeld al onze morgens toebehoorden aan Anubis, de god van de begrafenissen en de onderwereld. Maar ik hield van mijn farao en wilde dat hij zo vredig mogelijk zou sterven.


    Hij glimlachte en zei niets meer, maar stak een bevende hand met trillende vingers uit. Hij pakte mijn hand vast en hield hem tegen zijn borst totdat hij in slaap viel. De artsen en zijn zonen verlieten zijn paviljoen en ik zweer dat ik een flauwe glimlach rond de mond van Utteric zag toen hij naar buiten liep. Tot ver na middernacht zat ik bij Tamose, precies op dezelfde manier zoals ik ook bij zijn moeder had gewaakt toen zij stierf, maar uiteindelijk werd ik door de verlammende vermoeidheid van de strijd die dag overmand. Ik bevrijdde mijn hand uit de zijne en wankelde, terwijl hij daar nog steeds met een glimlach lag, naar mijn eigen matras en viel in een diepe slaap.

  


  
    Mijn schildknapen wekten me nog voordat de eerste gouden zonnestralen de aarde raakten. Gehaast trok ik mijn harnas aan en stak ik mijn zwaard in mijn riem. Toen snelde ik terug naar het koninklijke paviljoen. Op het moment dat ik opnieuw naast het bed van de farao knielde, glimlachte hij nog steeds, maar zijn handen waren koud. Hij was overleden.


    ‘Ik zal later om u rouwen, mijn Mem,’ beloofde ik hem, terwijl ik weer opstond, ‘maar nu moet ik gaan en nogmaals proberen mijn eed aan u en Egypte in te lossen.’


    Het is de vloek van langlevenden: je overleeft alle mensen die dicht bij je staan.


    De resten van onze uiteengevallen legioenen werden in de nauwe opening van de bergpas voor de gouden stad Luxor verzameld. Daar hadden we de roofzuchtige horden Hyksos de afgelopen vijfendertig wanhopige dagen tegengehouden. Rijdend in mijn strijdwagen inspecteerde ik de gehavende linies en toen ze me herkenden, kwamen degenen die het nog konden wankelend overeind. Ze bukten zich om hun gewonde kameraden omhoog te helpen en naast hen te staan in strijdformatie. Toen hielden ze allemaal, de nog gezonde en sterke mannen samen met hen die meer dood dan levend waren, hun wapens omhoog naar de dageraad en juichten me toe terwijl ik langsreed.


    Een ritmische kreet weerklonk: ‘Taita! Taita! Taita!’


    Ik slikte mijn tranen weg toen ik de dappere zonen van Egypte in deze verschrikkelijke omstandigheden zag. Ik dwong mezelf te glimlachen en moedigde hen aan. Ik schreeuwde naar de trouwe jongens in de menigte die ik zo goed kende: ‘Hé, Osmen! Ik wist dat ik je nog steeds in de voorste rij zou zien!’


    ‘Ik ben nooit verder dan een zwaardlengte van u verwijderd, mijnheer,’ schreeuwde hij terug.


    ‘Lothan, jij inhalige oude leeuw. Heb je nog niet genoeg Hyksos-honden in elkaar gehakt?’


    ‘Zeker, maar half zoveel als u hebt gedaan, heer Tata.’ Lothan was een van mijn speciale favorieten, dus stond ik hem toe me bij mijn bijnaam te noemen. Zodra ik voorbij was gereden, verviel het gejuich opnieuw in een ijzingwekkende stilte. De mannen zakten weer op hun knieën en keken omlaag naar de bergpas waar de Hyksos-legioenen slechts op het eerste ochtendlicht wachtten om hun aanval weer te beginnen. Het slagveld om ons heen lag bezaaid met de doden van de vele lange dagen van afslachting. De zwakke wind van de ochtendschemer bracht de stank van de dood naar onze wachtplaats. Met elke ademhaling die ik nam, hing het zo dik als olie aan mijn tong en keel. Ik rochelde het op en spuugde het over de zijkant van mijn strijdwagen, maar met elke volgende ademhaling leek het alleen maar erger en smeriger te worden.


    De aaseters deden zich al te goed aan de hopen van lijken die om ons heen lagen. De gieren en kraaien zweefden in grote cirkels boven het veld. Ze doken vervolgens omlaag naar de grond om daar in een krijsende en worstelende massa met de jakhalzen en hyena’s te vechten. Ze rukten aan het rottende mensenvlees, scheurden ledematen en flarden daarvan eraf en slikten het in zijn geheel naar binnen. Ik kreeg kippenvel toen ik me voorstelde dat mij hetzelfde lot te wachten stond als ik eindelijk door de zwaarden van de Hyksos werd geveld.


    Ik rilde en probeerde mijn gedachten opzij te zetten terwijl ik mijn kapiteins toeschreeuwde dat zij hun boogschutters het veld in moesten sturen om zo veel mogelijk afgeschoten pijlen bij de dode lichamen te verzamelen om hun lege pijlkokers mee te vullen.


    Toen, boven het lawaai van de ruziënde dieren uit, hoorde ik de dreun van een trom door de bergpas weerklinken. Mijn mannen hoorden het ook. De sergeanten brulden bevelen en de boogschutters haastten zich terug met de pijlen die ze hadden verzameld. De mannen in de wachtende linies kwamen overeind en gingen schouder aan schouder staan, waarbij hun schilden in elkaar haakten. Hun zwaarden en speren waren afgesplinterd en bot doordat ze zo vaak waren gebruikt, maar toch richtten ze hun wapens op de vijand. Hun bogen waren met touw bijeengebonden waar het hout was gebarsten en veel van de pijlen die ze hadden verzameld op het slagveld misten hun veren aan het uiteinde, maar van dichtbij zouden ze nog steeds goed dienstdoen. Mijn mannen waren oudgedienden en ze kenden allemaal de trucs om het beste uit beschadigde wapens en gereedschappen te halen.


    In de verre opening van de bergpas verschenen in de ochtendschemer de vijandelijke legers. Op het eerste gezicht leek het door de afstand en het vroege licht alsof hun formaties waren geslonken, maar al snel werden ze groter en groter toen ze naar voren marcheerden om ons aan te vallen. De gieren gilden en krijsten en vlogen vervolgens de lucht in; de jakhalzen en andere aaseters renden weg voordat de vijand dichtbij kwam. De hele breedte van de bergpas werd gevuld met Hyksos. Het was niet de eerste keer dat ik de moed verloor. Het leek alsof zij met drie of vier keer zoveel man waren.


    Maar toen ze dichterbij kwamen, zag ik dat wij hen net zo ernstig hadden toegetakeld als zij ons. De meesten waren gewond en hun verwondingen waren net als de onze verbonden met bloederige lappen. Sommigen hinkten op krukken, anderen zwalkten en wankelden, terwijl ze werden opgejaagd door hun sergeanten, van wie de meesten met zwepen van onbewerkte dierenhuid sloegen. Ik juichte toen ik zag dat zij zulke extreme maatregelen moesten nemen om hun mannen in formatie te houden. In mijn strijdwagen reed ik langs de voorste rij van mijn eigen mannen, schreeuwde hun weer bemoedigend toe en wees naar de zwepen van de Hyksos-kapiteins.


    ‘Mannen zoals jullie hebben geen zweep nodig om overtuigd te worden van jullie taak.’ Mijn stem klonk duidelijk boven het ritme van de Hyksos-trommels en het gestamp van hun bronzen sandalen uit. Mijn mannen juichten me toe en schreeuwden beledigingen en honende woorden naar de naderende vijand. Ondertussen beoordeelde ik de steeds kleiner wordende afstand tussen de voorste linies van onze beide legers. Ik had maar tweeënvijftig van de driehonderdtwintig strijdwagens over waarmee ik deze veldtocht was begonnen. Vooral het verlies van onze paarden kwam hard aan. Ons enige voordeel was dat wij ons op een sterke positie bevonden, boven op de steile en ruige bergpas. Ik had deze plek met alle zorg en sluwheid die ik in de eindeloze gevechten tijdens mijn leven had geleerd, bewust uitgekozen.


    De Hyksos gebruikten hun strijdwagens om hun boogschutters op eenvoudige afstand van onze linies te brengen. Ondanks ons voorbeeld hadden ze nooit de recurveboog ontwikkeld, maar halsstarrig vastgehouden aan de lange boog waarmee het onmogelijk was om een pijl zo snel en dus zo ver als onze betere wapens af te schieten. Door hen te dwingen hun strijdwagens aan het einde van de rotsige bergpas te verlaten, had ik hun de kans ontnomen om hun boogschutters snel in positie te brengen binnen bereik van onze infanterie.


    Nu kwam het cruciale moment waarin ik mijn overgebleven strijdwagens moest gebruiken. Ik leidde deze divisie zelf toen we in lijn vooruit raceten en de voorhoede van de naderende Hyksos neersloegen. Door onze pijlen vanaf een afstand van zestig tot zeventig passen op hun dichte linies af te schieten, konden we bijna dertig man doden of verwonden voordat ze de kans hadden om ons aan te vallen.


    Toen de tegenaanval begon, sprong ik van mijn strijdwagen en terwijl mijn menner de wagen wegreed, wrong ik mezelf in het midden van de voorste rij. Ik haakte mijn schild tussen die van mijn kameraden en hield het gericht naar de vijand.


    Bijna meteen volgde het chaotische moment waarop de strijd in volle ernst losbarstte. De frontlinie van de Hyksos botste met een enorme dreun van brons tegen brons op onze voorste rijen. Met de schilden in elkaar gehaakt, duwden en drukten beide legers tegen elkaar aan om een doorbraak van de tegenoverliggende linie te forceren. Het mondde uit in een gigantisch gevecht waarbij we allemaal verwikkeld raakten in een vorm van intimiteit die meer obsceen was dan welke perverse seksuele handeling dan ook. We vochten buik tegen buik en gezicht tegen gezicht. Als we gromden en schreeuwden als dieren in de bronsttijd, vloog het speeksel uit onze monden recht in het gezicht van de vijand die zich op slechts een paar centimeter afstand bevond.


    We stonden te dicht op elkaar gepakt om onze lange wapens te gebruiken. We werden geplet tussen rijen bronzen schilden. Houvast verliezen betekende vallen en pijnlijk vertrapt zo niet gedood worden door de bronzen sandalen van zowel de bondgenoot als van de vijand.


    Ik had zo vaak in een muur van schilden gevochten dat ik hiervoor een speciaal wapen had ontworpen. Het lange blad van het cavaleriezwaard moest goed in de schede blijven zitten en worden vervangen door een dunne dolk met een blad dat niet langer was dan een handpalm. Als beide armen vastzaten door het gedrang van geharnaste lijven en het gezicht van je vijand was maar op enkele centimeters afstand, dan kon je nog steeds gebruikmaken van dit kleine wapen en de punt van het blad in een kier van het borstharnas van de vijand steken en rechtstreeks doorstoten naar het hart.


    Voor de poorten van Luxor had ik vandaag minstens tien zwart bebaarde Hyksos-bruten op deze manier gedood zonder mijn rechterhand meer dan een paar centimeter te bewegen. Het gaf me een buitensporig gevoel van voldoening om in de ogen van mijn vijand te kijken, om zijn gekwelde blik te zien terwijl mijn dolk zijn organen doorboorde en uiteindelijk zijn laatste warme ademhaling in mijn gezicht te voelen voordat hij neerviel. Van nature ben ik niet wreed of haatdragend, maar de goede god Horus weet dat mijn mensen en ik door deze barbaren genoeg hebben geleden om van elke vergelding te genieten die op ons pad komt.


    Ik weet niet hoelang we in die muur van schilden vochten. Het leek een urenlange gruwelijke strijd, maar door de veranderde positie van de genadeloze zon boven ons wist ik dat het minder dan een uur duurde voordat de Hyksos zich losmaakten van onze linies en op kleine afstand terugvielen. Beide partijen waren uitgeput door de felheid van het gevecht. We verzamelden op de smalle strook grond, hijgend als wilde beesten, drijfnat van ons eigen bloed en zweet en wankelend op onze voeten. Maar uit ervaring wist ik dat deze onderbreking van korte duur zou zijn en dat we elkaar dan weer als dolle honden zouden aanvliegen. Ik wist ook dat dit ons laatste gevecht was. Ik keek naar de mannen om me heen en zag dat ze dicht bij het einde waren. Het waren er niet meer dan twaalfhonderd. Misschien hielden ze het nog een uur vol in de schildenmuur, maar niet veel langer. Dan zou het echt over zijn. Bijna werd ik overweldigd door wanhoop.


    Toen stond er plotseling iemand achter me. Hij trok aan mijn arm en schreeuwde woorden naar me die eerst nergens op sloegen. ‘Mijnheer Taita, er nadert een ander groot leger van de vijand van achteren. We zijn helemaal omsingeld. Tenzij u een manier weet om de dag te redden, zijn we verloren.’


    Ik draaide me om zodat ik kon zien wie de brenger van dit slechte nieuws was. Als het waar was, dan waren we verdoemd en dubbel verdoemd. Maar de persoon die voor me stond was iemand die ik absoluut kon vertrouwen. Hij was een van de meest veelbelovende officieren in het leger van de farao. Hij had het bevel over de 101e divisie met zware strijdwagens. ‘Laat me zien waar, Merab!’ beval ik hem.


    ‘Deze kant op, mijnheer! Ik heb een vers paard voor u.’ Hij moest hebben gezien hoe uitgeput ik was, want hij greep mijn arm en hielp me over het veld dat bezaaid lag met doden en stervenden, rondslingerende wapens en andere oorlogsuitrustingen. We bereikten het kleine groepje legionairs in onze achterhoede dat een stel nieuwe paarden voor ons gereed hield. Tegen die tijd was ik genoeg hersteld om Merabs helpende hand van me af te schudden. Ik haatte het om ook maar de kleinste tekenen van zwakte te laten zien in het bijzijn van mijn mannen.


    Ik klom op een van de paarden en leidde deze kleine groep in galop terug over de hoger gelegen richel die tussen ons en de Nijl lag. Op het hoogste punt hield ik mijn paard zo abrupt in dat het de nek boog en steigerend een rondje draaide. Ik had geen idee hoe ik mijn wanhoop onder woorden moest brengen.


    Uit wat Merab me had verteld, had ik misschien drie- of vierhonderd frisse Hyksos-troepen verwacht die ons van achteren zouden aanvallen. Dat aantal zou voldoende zijn om ons lot te bezegelen. In plaats daarvan zag ik een machtig leger van letterlijk duizenden infanteriesoldaten en minstens vijfhonderd strijdwagens en evenveel soldaten te paard, allemaal samengepakt op de oever van de Nijl aan onze kant. Ze kwamen van boord van een vloot buitenlandse oorlogsschepen die langs de oever van de rivier lag aangemeerd onder onze gouden stad Luxor.


    De leidende formatie van de cavalerie was al aan land. Zodra ze onze meelijwekkende kleine troep van ongeveer twaalf man in het oog kregen, kwamen ze in galop de helling op om ons aan te vallen. Ik stond voor een hopeloos dilemma. Onze paarden waren allemaal uitgeput. Als we keerden en probeerden te vluchten voor deze prachtige en duidelijk levendige dieren, zouden ze ons al binnen honderd passen hebben ingehaald. Als we bleven staan en het gevecht aangingen, hakten ze ons neer zonder zich in het zweet te werken.


    Daarna zette ik mijn wanhoop opzij en keek met een frisse blik opnieuw naar de vreemdelingen. Ik voelde een zwak spoortje van opluchting, genoeg om me weer sterk te voelen. Ze droegen geen Hyksos-helmen. Ze kwamen niet van boord van typische Hyksos-galeien.


    ‘Blijf staan, kapitein Merab!’ snauwde ik naar hem. ‘Ik rij die nieuwkomers tegemoet om met ze te praten.’ Voordat hij de kans kreeg om me tegen te spreken, had ik mijn zwaard uit mijn riem gepakt en, zonder het te trekken, hield ik het bij het blad omhoog in het alom bekende teken van vrede. Toen draafde ik langzaam langs de helling omlaag om de vreemde ruiters te begroeten.


    Ik herinner me levendig het gevoel van onheil dat me overviel toen we elkaar naderden. Ik wist dat ik deze keer Tyche, de godin van de voorzienigheid, te veel had gevraagd. Tot mijn verbazing blafte de leider van de bende ruiters een bevel en staken zijn mannen gehoorzaam hun zwaarden in de schede als teken van een wapenstilstand en bleven ze in dichte formatie achter hem staan.


    Ik volgde hun voorbeeld en hield mijn eigen paard in. Op maar zo’n vierentwintig tot zesendertig grote passen van de leider en de groep af, keek ik hen aan. In stilte bestudeerden we elkaar gedurende de tijd die nodig is om diep adem te halen en toen deed ik het vizier van mijn gedeukte helm open om mijn gezicht te laten zien.


    De leider van deze vreemde groep ruiters lachte. Het was het meest onverwachte geluid in deze beladen situatie, maar tegelijkertijd ook vreemd bekend. Ik had die lach eerder gehoord. Toch staarde ik ruim een halve minuut naar hem voordat ik hem herkende. Hij had nu een grijze baard, maar hij was groot, gespierd en vol zelfvertrouwen. Hij was niet meer de jonge bok met de frisse en opgetogen blik die zijn plaats zocht in deze harde, onvergeeflijke wereld. Hij had zijn plaats nu duidelijk gevonden. Hij zag eruit alsof hij zeer belangrijk was en hoog bevel voerde over een enorm leger achter hem.


    ‘Zaras?’ vroeg ik twijfelend. ‘Dat is onmogelijk toch?’


    ‘De naam is veranderd, maar voor de rest ben ik nog steeds dezelfde, Taita. Alleen ben ik misschien wat ouder en ik denk wat wijzer.’


    ‘Je weet nog steeds wie ik ben, na al die jaren. Hoelang is het geleden?’ vroeg ik hem verwonderd.


    ‘Ruim dertig jaar, en ja, ik weet nog steeds wie je bent. Ik zal je nooit vergeten, ook niet als ik nog tien keer langer leef dan ik nu doe.’


    Nu was het mijn beurt om te lachen. ‘Je zei dat je naam is veranderd. Onder welke naam ben je nu bekend dan, goede Zaras?’


    ‘Ik heb de naam Hurotas aangenomen. Mijn voormalige naam had bepaalde negatieve bijklanken,’ antwoordde hij. Ik glimlachte bij dat duidelijke understatement.


    ‘Dus nu heb je dezelfde naam als de koning van Laconië?’ vroeg ik. Ik had de naam eerder gehoord en het werd altijd met het grootste ontzag en respect uitgesproken.


    ‘Precies dezelfde,’ bevestigde hij, ‘aangezien de jonge Zaras die jij eens kende de koning is geworden die je net noemde.’


    ‘Je maakt een grap?’ riep ik verbaasd uit. Het leek erop dat mijn vroegere ondergeschikte hoog op de sociale ladder was geklommen… tot de top zelfs. ‘Maar als je de waarheid spreekt, vertel me dan eens wat er is gebeurd met de zus van farao Tamose, de koninklijke prinses Tehuti, die je onder mijn verantwoordelijkheid en zorg hebt ontvoerd.’


    ‘Het woord dat je bedoelt, is het hof maken en niet ontvoeren. En ze is geen prinses meer.’ Hij schudde heftig zijn hoofd. ‘Ze is nu koningin, aangezien ze zo verstandig was om met me te trouwen.’


    ‘Is ze nog steeds de mooiste vrouw ter wereld?’ vroeg ik enigszins melancholisch.


    ‘In de taal van mijn koninkrijk betekent Sparta “de mooiste”. Ik heb die stad ter ere van haar vernoemd. Prinses Tehuti is dus koningin Sparta van Laconië geworden.’


    ‘En wat is er met de anderen gebeurd die ik ook liefhad en in gedachten heb, die je ook naar het noorden hebt meegenomen, al die jaren geleden…?’


    ‘Je hebt het natuurlijk over prinses Bekatha en Hui.’ Koning Hurotas draaide er niet omheen. ‘Ook zij zijn nu man en vrouw. Maar Hui is geen bescheiden kapitein meer. Hij is de hoge admiraal en de bevelvoerder van de Laconië-vloot. Dezelfde vloot die je beneden bij de rivier ziet.’ Hij wees naar de enorme rij van aangemeerde boten aan de oever van de Nijl achter hem. ‘Momenteel houdt hij toezicht op het aanmeren van wat is overgebleven van mijn leger.’


    ‘En waarom, koning Hurotas, ben je nu na al die jaren teruggekomen naar Egypte?’ vroeg ik.


    Zijn gezichtsuitdrukking werd woest toen hij antwoordde: ‘Ik ben gekomen omdat ik in mijn hart nog steeds Egyptenaar ben. Ik hoorde van mijn spionnen dat jij in Egypte zwaar onder druk stond en op de rand van verlies staat door de Hyksos. Deze beesten hebben ons eens zo mooie thuisland geplunderd. Ze hebben onze vrouwen en kinderen verkracht en vermoord. Onder hun slachtoffers waren mijn eigen moeder en mijn twee zusjes. Nadat ze hen hadden misbruikt, hebben ze hen levend in de brandende ruïnes van ons huis gegooid. Ze lachten terwijl ze hen zagen branden. Ik ben naar Egypte teruggekomen om hun dood te wreken en onze Egyptische bevolking te redden van hetzelfde lot. Als ik erin slaag, hoop ik een blijvend verbond te sluiten tussen onze twee landen: Egypte en Laconië.’


    ‘Waarom heb je drieëntwintig jaar gewacht om terug te komen?’


    ‘Zoals je ongetwijfeld nog wel weet, Taita, waren we de ­laatste keer dat we elkaar zagen niet meer dan een paar jonge weglopers op drie kleine galeien. We waren op de vlucht voor de tirannie van een farao die ons wilde scheiden van de vrouwen van wie we hielden.’


    Ik knikte instemmend. Het was nu veilig om dat te doen, omdat de farao waarover hij sprak, Tamose was en die was gisteren overleden.


    Koning Hurotas, die eens de jonge Zaras was geweest, ging verder: ‘We zochten een nieuw thuisland. Het kostte ons een eeuwigheid om er een te vinden en het tot een geweldige macht uit te bouwen met een leger van meer dan vijfduizend van de best vechtende mannen.’


    ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen, hoogheid?’ vroeg ik.


    ‘Door wat beleefde diplomatie,’ antwoordde hij nonchalant, maar toen ik sceptisch naar hem keek, grinnikte hij en gaf toe. ‘Samen met pure legerkracht en grootse overwinningen.’ Met een gebaar van zijn hand wees hij naar het enorme leger dat aan de oostelijke oever van de Nijl onder ons aan wal kwam. ‘Als je zo’n oorlogsuitrusting hebt als je nu voor je ziet, dan hebben vreemdelingen zelden een weerwoord.’


    ‘Dat klinkt meer als jou,’ bevestigde ik, maar Hurotas schoof mijn opmerking opzij met een knik en een glimlach, en ging verder met zijn uitleg.


    ‘Ik wist dat het mijn vaderlandse plicht was om jou alle hulp en ondersteuning te bieden die in mijn macht ligt. Ik wilde een jaar eerder komen, maar mijn marine-eenheden konden mijn leger niet aan. Ik moest meer schepen bouwen.’


    ‘Je bent meer dan welkom, hoogheid. Je bent precies op het juiste moment gekomen: een uur later en je was te laat geweest.’ Ik gleed van mijn paard, maar hij was me voor en sprong van zijn eigen paard, zo vlot als een man die half zijn leeftijd was, en stapte met grote passen op me af om me te begroeten. We omhelsden elkaar als broers, iets wat we in onze harten ook waren. Maar ik voelde meer dan enkel broederliefde voor hem, omdat hij me niet alleen de middelen bracht om mijn Egypte te bevrijden van deze rovende bende barbaren, maar omdat het er ook op leek dat hij mijn allerliefste Tehuti, de dochter van koningin Lostris, had teruggebracht. Moeder en dochter, van deze twee vrouwen hield ik in mijn lange leven nog het meest.


    Onze omhelzing was hartelijk, maar van korte duur. Ik deed een stap achteruit en klopte Hurotas licht op zijn schouder. ‘We hebben later meer tijd om bij te praten, maar nu staan er een paar duizend Hyksos te wachten bij de bergpas die onze aandacht opeisen, die van mij en jou.’ Ik wees omhoog naar de richel en Hurotas keek geschokt, maar hij herstelde zich vrijwel meteen en grinnikte oprecht van plezier.


    ‘Vergeef me, oude vriend. Ik had moeten weten dat je bij mijn aankomst meteen voor groot vermaak zou zorgen. Laten we eens een kijkje nemen en een paar van de smerige Hyksos aan het zwaard rijgen, wat denk je?’


    Ik schudde met gespeelde afkeuring mijn hoofd. ‘Je bent altijd onstuimig geweest. Weet je nog wat de oude stier antwoordde toen de jonge stier voorstelde om op de kudde af te rennen om een paar koeien te dekken?’


    ‘Zeg eens wat de oude stier zei,’ vroeg hij afwachtend. Hij had mijn kleine grapjes altijd leuk gevonden, dus ik wilde hem nu niet teleurstellen.


    ‘De oude stier antwoordde: “Laten we daar rustig heen lopen en ze allemaal dekken.”’


    Hurotas bulderde van het lachen. ‘Wat is je plan, Taita, want ik weet dat je er één hebt. Dat is namelijk altijd het geval.’


    Aangezien het een eenvoudig plan was, legde ik het hem snel uit en toen draaide ik me om en sprong terug in het zadel van mijn paard. Zonder om te kijken, leidde ik Merab en mijn kleine groep ruiters terug de heuvel op. Ik wist dat ik op Hurotas, ­vroeger Zaras, kon rekenen om mijn aanwijzingen tot in detail uit te voeren. Zelfs nu hij een koning was, was hij slim genoeg om te weten dat mijn raad altijd de beste was.


    Toen ik de heuvel over kwam, zag ik dat ik niet veel tijd meer had. De Hyksos marcheerden weer in de richting van de gedeukte en uitgeputte linies van Egypte die gereed stonden om hen te begroeten. Ik spoorde mijn paard aan tot galop en bereikte de muur van schilden een paar seconden voordat de vijand ons weer aanviel. Ik liet mijn paard gaan en pakte het bronzen schild aan dat iemand mij in handen duwde, terwijl ik mijn plaats in het midden van de voorste rij innam. Toen beukten de Hyksos weer tegen onze verzwakte linie, met een geluid als zomers onweer van brons tegen brons.


    Bijna meteen werd ik meegezogen in de nachtmerrie van het gevecht waarin tijd alle betekenis verliest en elke seconde een eeuwigheid lijkt te duren. De dood drukte tegen ons aan in een duistere ziekmakende stank van terreur. Eindelijk, na wat een uur of honderd jaar leek, voelde ik de ondragelijke druk van de schilden van de Hyksos tegen onze kwetsbare frontlinie opeens minder worden. Plotseling bewogen we snel voorwaarts in plaats van struikelend naar achteren.


    Het wilde geschreeuw van triomfantelijke vijandelijke oorlogskreten veranderde in doodsbange kreten van pijn en wanhoop in de barbaarse taal van de Hyksos. Vervolgens leken de vijandelijke linies ineen te krimpen en over elkaar te vallen, zodat mijn zicht vooruit niet meer helemaal werd belemmerd.


    Ik zag dat Hurotas mijn bevelen nauwkeurig had opgevolgd, precies zoals ik had verwacht. Hij had zijn mannen in twee groepen tegelijkertijd om onze flanken heen gestuurd, zodat de Hyksos in een mooie cirkelbeweging werden ingesloten, als een school sardientjes in een visnet.


    De Hyksos vochten roekeloos, veroorzaakt door wanhoop, maar mijn muur van schilden hield stevig stand en de ­Laconiërs van Hurotas waren fris en strijdlustig. Ze dreven de gehate vijand tegen onze frontlinie, zoals plakken rauw vlees op het hakblok van de slager werden gegooid. Het gevecht veranderde al snel in een afslachting. Uiteindelijk gooiden de overlevende Hyksos hun wapens neer en vielen op hun knieën op de grond die een modderige poel van bloed was geworden. Ze smeekten om genade, maar koning Hurotas lachte erom.


    Hij schreeuwde naar hen: ‘Mijn moeder en jonge zusjes vroegen hetzelfde aan jullie vaders. Ik geef jullie het antwoord dat jullie harteloze vaders aan mijn geliefden gaven. Sterf, jullie ellendelingen, sterf!’


    En toen de echo’s van hun laatste doodskreet in de stilte wegstierven, leidde koning Hurotas zijn mannen terug over het bloedige veld en sneden zij de kelen door van elke vijand die nog iets van leven in zich toonde. Ik geef toe dat ik in het heetst van de strijd mijn gewoonlijk nobele en barmhartige gevoelens opzij kon zetten en onze overwinning kon meevieren door meerdere gewonde Hyksos naar de wachtende armen van hun achterbakse god Seth te sturen. Elke keel die ik doorsneed, droeg ik op aan een van mijn beste mannen die eerder die dag op dit veld waren gesneuveld.

  


  
    De nacht was gevallen en de volle maan stond hoog aan de hemel toen koning Hurotas en ik het slagveld eindelijk konden verlaten. Tijdens onze vriendschap had ik hem geleerd dat eerst alle gewonden in veiligheid moesten worden gebracht en zorg ­moesten krijgen, dat vervolgens het kamp rondom moest worden beveiligd en dat schildwachten moesten worden geplaatst voordat de bevelvoerders voor zichzelf konden zorgen. Het was dus ruim na middernacht toen we klaar waren met onze plicht en we over de heuvel omlaag reden naar de oever van de Nijl waar zijn vlaggenschip lag aangemeerd.


    Toen we aan boord gingen, stond admiraal Hui klaar op het dek om ons te verwelkomen. Na Hurotas was hij een van mijn favoriete personen en we begroetten elkaar als de oude, goede vrienden die we waren. Het meeste van zijn eens zo dikke haar op zijn hoofd was verdwenen en zijn kale hoofdhuid scheen door de grijze vlechten heen, maar zijn ogen stonden nog helder en alert. Zijn altijd aanwezige goede humeur verwarmde mijn hart. Hij ging ons voor naar de kapiteinshut en schonk zelf twee grote bekers rode wijn gemengd met honing voor de koning en mij in. Zelden had ik zoiets heerlijks geproefd als die drank. Ik stond Hui toe om mijn beker meer dan één keer bij te vullen totdat vermoeidheid een einde maakte aan ons vreugdevolle en luide weerzien.


    We sliepen totdat de zon de volgende morgen bijna helder boven de horizon stond. We wasten ons in de rivier en boenden het vuil en bloed van de vorige dag van ons af. De gezamenlijke legers van Egypte en Laconië verzamelden zich op de oever en we bestegen de goed uitgeruste paarden. Trots marcheerden Hurotas’ legioenen en mijn eigen overgebleven troepen voor ons uit. Vaandels wapperden, trommels dreunden en luiten floten. Zo reden we van de rivier naar de Heldenpoort van de stad Luxor om de nieuwe farao van Egypte, Utteric Turo, de oudste zoon van Tamose, op de hoogte te brengen van onze glorieuze overwinning.


    Toen we de poort van de gouden stad bereikten, was die dicht en vergrendeld. Ik reed vooruit en begroette de poortwachters. Ik moest mijn verzoek om naar binnen te mogen gaan meerdere keren herhalen voordat de wachters boven op de muur verschenen.


    ‘Farao wil weten wie u bent en wat u hier brengt,’ schreeuwde de kapitein van de wacht naar me. Ik kende hem goed. Zijn naam was Weneg. Hij was een jonge, aantrekkelijke officier die de Gouden Vliegen van Eer droeg, de hoogte militaire eretitel van Egypte. Ik was geschokt dat hij mij niet herkende.


    ‘Uw geheugen laat u in de steek, kapitein Weneg,’ riep ik terug. ‘Ik ben heer Taita, voorzitter van de Koninklijke Raad en bevelvoerend generaal van het leger van de farao. Ik kom het nieuws van onze glorieuze overwinning op de Hyksos brengen.’


    ‘Wacht hier!’ beval kapitein Weneg en zijn hoofd verdween achter de kantelen. We wachtten een uur en toen nog één.


    ‘Het lijkt erop dat je de nieuwe farao hebt beledigd.’ Koning Hurotas gaf me een wrange glimlach. ‘Wie is hij en ken ik hem?’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Zijn naam is Utteric Turo en je hebt niets gemist.’


    ‘Waarom was hij de laatste dagen niet aan je zijde op het slagveld, dat is toch zijn koninklijke plicht?’


    ‘Het is een vriendelijk kind van vijfendertig jaar dat niet gewend is aan lager gezelschap met ruig gedrag,’ legde ik uit en Hurotas snoof lachend.


    ‘Je bent je mooie praterij niet verleerd, goede Taita!’


    Uiteindelijk verscheen kapitein Weneg weer op de stadsmuur. ‘Farao Utteric Turo de Geweldige verleent u genadig toegang tot de stad. Maar hij heeft bevel gegeven dat u uw paarden buiten de muren laat. De persoon naast u mag mee, maar verder niemand.’


    Ik snakte naar adem bij het horen van de pure arrogantie in het antwoord. Ik stond op het punt hem van repliek te dienen, maar slikte het hard in. Het hele leger van Egypte samen met dat van Laconië luisterde aandachtig. Bijna drieduizend man. Ik was niet in de positie om nu een discussie te beginnen.


    ‘De farao is zeer vriendelijk,’ antwoordde ik. De zware Heldenpoort ging open.


    ‘Ga met me mee, jij naamloze persoon naast mij,’ zei ik grimmig tegen Hurotas. Schouder aan schouder, de handen op de degenknoppen van onze zwaarden, maar met de vizieren omhoog liepen we Luxor binnen. Maar ik voelde me geen zegevierende held.


    Kapitein Weneg marcheerde met een deel van zijn mannen voor ons uit. De straten waren angstaanjagend stil en leeg. De farao had ons waarschijnlijk die twee uur laten wachten om de gewoonlijk rondzwermende mensen van straat te halen. Toen we het paleis bereikten, ging de poort als vanzelf open, zonder fanfare of juichende mensen om ons te verwelkomen.


    We beklommen de brede trappen naar de ingang van de koninklijke hoorzaal, maar het spelonkachtige gebouw was leeg en stil op de echo van onze bronzen sandalen na. We marcheerden naar de lege stenen zetels en naderden de troon op het hoge podium aan de andere kant van de zaal.


    We stopten voor de lege troon. Kapitein Weneg draaide zich naar me om en zijn stem was ruw. Hij deed kortaf. ‘Wacht hier!’ snauwde hij en toen, zonder zijn gezichtsuitdrukking te veranderen, mompelde hij in stilte de woorden die niet moeilijk waren af te lezen van zijn lippen: ‘Vergeef me, heer Taita. Dit welkom heeft niet mijn voorkeur. Persoonlijk waardeer ik u zeer.’


    ‘Dank u, kapitein,’ antwoordde ik. ‘U voert uw taak op bewonderenswaardige wijze uit.’ Weneg bedankte me met een gebalde vuist voor zijn borst. Hij leidde zijn mannen weg. Hurotas en ik bleven achter voor een lege troon.


    Ik hoefde hem er niet op te wijzen dat we zo goed als zeker werden geobserveerd door verstopte kijkgaten in de stenen muren. Desondanks raakte mijn geduld bijna op door deze vreemde en ongewone capriolen van de nieuwe farao.


    Uiteindelijk hoorde ik ver weg het geluid van naderende stemmen en gelach. Het werd steeds luider totdat de gordijnen, die voor de ingang naar de zaal achter de troon hingen, opzij werden geschoven en farao Utteric Turo, zelfuitgeroepen tot de Geweldige, de zaal in slenterde. Zijn haar was gekruld en hing tot op zijn schouders. Hij droeg bloemenslingers rond zijn nek. Hij at een granaatappel en spuugde de pitjes op de stenen vloer. Hij negeerde Hurotas en mij toen hij de troon beklom en comfortabel op de stapel kussens ging zitten.


    Hij werd gevolgd door zes jonge jongens. De een naakt, de ander weer half aangekleed. Ze waren allemaal versierd met bloemen en het merendeel had het gezicht opgemaakt met bloedrode lippen en blauwe of groene oogschaduw. Sommigen kauwden op fruit of zoetigheid zoals de farao ook deed, maar twee of drie van hen droegen bekers wijn waarvan ze nipten terwijl ze tegen elkaar kletsten en giechelden.


    De farao gooide een van zijn kussens naar de leidende jongen en er klonken gilletjes van plezier toen het de wijnbeker uit zijn handen tikte en de wijn op zijn tuniek kwam.


    ‘O, u stoute farao!’ protesteerde de jongen. ‘Zie nu wat u met mijn mooie gewaad hebt gedaan!’


    ‘Vergeef me, alsjeblieft, lieve Anent.’ De farao rolde berouwvol met zijn ogen. ‘Kom naast me zitten. Dit zal niet zo lang duren, dat beloof ik je, maar ik moet eerst met deze twee goede kerels spreken.’ Voor het eerst sinds hij de zaal had betreden, keek de farao rechtstreeks naar Hurotas en mij. ‘Gegroet, goede Taita. Ik hoop dat u in uitstekende gezondheid verkeert, zoals altijd?’ Toen richtte hij zijn blik op mijn kameraad. ‘En wie is deze persoon naast u? Ik denk niet dat ik hem ken of wel?’


    ‘Mag ik u voorstellen aan koning Hurotas, heerser over het Koninkrijk van Laconië? Zonder zijn hulp hadden we nooit de troepen van de Hyksos, die kwijlend voor de poorten van uw machtige Luxor stonden, overwonnen.’ Ik spreidde mijn armen om de man naast me aan te wijzen. ‘Wij zijn hem ongelofelijk veel dankbaarheid verschuldigd voor het feit dat onze natie nog steeds bestaat…’


    De farao hief zijn rechterhand op en maakte daarmee een einde aan mijn vurige toespraak. Hij staarde bedachtzaam en langer dan nodig naar Hurotas. ‘Koning Hurotas, zei u? Hij doet me denken aan iemand anders.’


    Ik was even uit het veld geslagen en wist niets om tegen hem te zeggen, iets wat me niet vaak overkwam. Maar op dat moment veranderde de zwakke en lusteloze afstammeling van het Huis van Tamose voor mijn ogen in een woedend en ontzagwekkend monster. Zijn gezicht verduisterde en zijn ogen flikkerden. Zijn schouders begonnen de trillen van woede, terwijl hij naar mijn kameraad wees.


    ‘Lijkt hij niet op iemand genaamd kapitein Zaras, een gewone soldaat in het leger van mijn grootse vader, farao Tamose? Natuurlijk herinnert u zich nog wel die schurk, nietwaar Taita? Hoewel ik toen nog maar een heel jong kind was, herinner ik mij die persoon Zaras nog heel goed. Ik herinner me zijn slechte, vuile gedrag en zijn onbeschaamde houding.’ De stem van farao Utteric ging over in geschreeuw en speeksel vloog uit zijn mond. ‘Mijn vader, de geweldige en grootse farao Tamose, stuurde deze Zaras-persoon op missie naar Knossos, de hoofdstad van de hoogste Minos op het eiland Kreta. Hij was verantwoordelijk voor de veilige reis van mijn twee tantes, prinses Tehuti en prinses Bekatha, naar Kreta. Zij zouden trouwen met de hoogste Minos om het vriendschapsverdrag tussen onze twee grote rijken te verstevigen. Maar dat Zaras-beest ontvoerde mijn koninklijke familieleden en nam hen mee naar een barbaarse en verlaten plek aan de rand van de wereld. Er is sindsdien nooit meer iets van hen vernomen. Ik hield van mijn tantes, ze waren zo mooi…’


    De farao moest noodgedwongen zijn opsomming van beschuldigingen staken. Hij hijgde wild in een poging zijn kalmte en beheersing te herwinnen, maar hij stak nog steeds een trillende wijsvinger uit naar Hurotas.


    ‘Uwe Majesteit…’ Ik stapte naar voren en spreidde mijn beide handen in een poging om zijn wilde en irrationele woede in te perken, maar hij richtte zich net zo woedend op mij.


    ‘Jij, jij verraderlijke schurk! Je hebt misschien mijn vader en zijn hele hof kunnen misleiden, maar ik heb je nooit vertrouwd. Ik had altijd je sluwe handelingen door. Ik heb altijd geweten wie je was. Je bent een leugenaar met een gespleten tong, een doortrapte oplichter met een zwart hart…’ De farao schreeuwde luid en keek om zich heen naar zijn bewakers. ‘Arresteer deze mannen. Ik wil dat ze geëxecuteerd worden voor verraad…’


    Zijn stem zakte en stierf weg. Een doodse stilte vulde de koninklijke hoorzaal.


    ‘Waar zijn mijn bewakers?’ vroeg de farao bits. Zijn jonge metgezellen scholen zich met bleke en doodsbange gezichten achter hem. Uiteindelijk sprak degene die Anent heette.


    ‘U hebt uw bewakers weggestuurd, schat. En ik arresteer niemand, vooral niet deze twee woestelingen. Ze lijken mij koelbloedige moordenaars.’ Hij draaide zich om en verdween slenterend door de gordijnopening naar achteren. Hij werd onmiddellijk gevolgd door de rest van de mooie jongens.


    ‘Waar zijn mijn koninklijke bewakers? Waar is iedereen?’ Zijn stem zakte naar een onzekere, bijna verontschuldigende toon. ‘Ik heb hun bevolen klaar te staan om jullie te arresteren. Waar zijn ze nu?’ Maar de stilte zei hem genoeg. Hij keek weer naar ons. Wij waren gekleed in harnas, hielden onze gehandschoende handen op de degenknoppen van onze zwaarden en fronsten het gezicht. Hij schuifelde terug naar de gordijnopening in de wand achter hem. Met grote passen liep ik achter hem aan en vol pure angst keek hij me aan. Hij zonk op zijn knieën met zijn gezicht naar mij toe en stak zijn armen naar me uit alsof hij de slag van mijn zwaard wilde afweren.


    ‘Taita, mijn beste Taita, het was maar een grapje. Het was allemaal gewoon voor de lol. Ik bedoelde het niet slecht. Je bent mijn vriend en de beste beschermer van mijn familie. Doe me geen pijn. Ik doe alles…’ En toen gebeurde er iets wonderlijks. De farao scheet in zijn broek. Hij deed dat zo luid en stinkend dat ik perplex een moment lang als een standbeeld met één voet omhoog bleef staan.


    Achter me barstte Hurotas uit in een schaterlach. ‘Wat een koninklijke begroeting, Taita! De heerser van het machtige Egypte groet u met de hoogste eer van het land.’


    Ik heb geen idee hoe ik het voor elkaar kreeg om niet met Hurotas mee te lachen, maar ik bleef serieus kijken en stapte naar voren. Ik reikte omlaag en greep beide handen van de farao waarmee hij mijn vermeende aanval probeerde af te weren. Ik trok hem overeind en zei vriendelijk: ‘Mijn arme Utteric Turo, ik heb u van streek gemaakt. De grote god Horus weet dat dat nooit mijn bedoeling was. Ga naar uw koninklijke suite en was uzelf. Trek schone kleren aan. Maar voordat u dat doet, geef mij en koning Hurotas uw toestemming om uw grootse legers naar het noorden te leiden, de delta in om de schurk Khamudi, dezelfgekroonde koning van de Hyksos, aan te vallen. Het is onze gezworen plicht om de vloek en de bloederige sporen door de bezetting van ons land door de Hyksos voor eens en voor altijd schoon te vegen.’


    Utteric trok zijn handen uit de mijne en deinsde achteruit. Hij keek nog steeds doodsbang. Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd en tussen zijn snikken door flapte hij eruit: ‘Ja! Ja! Ga meteen! Je hebt mijn toestemming. Neem alles en iedereen mee die je nodig hebt en ga! Ga!’ Toen draaide hij zich om en vluchtte de koninklijke hoorzaal uit, zijn sandalen soppend bij elke pas.

  


  
    Koning Hurotas en ik verlieten samen de grote hoorzaal en liepen terug door de lege straten van de stad. Hoewel ik niet kon wachten om met de volgende fase van onze strijd te beginnen, wilde ik niet dat de farao door zijn spionnen en agenten op de hoogte werd gebracht van ons gehaaste vertrek uit Luxor. ­Uiteraard zaten ze verstopt in de gebouwen en steegjes en hielden ze ons in de gaten. Toen we eindelijk door de Heldenpoort van de stad liepen, stonden onze beide legers nog steeds te wachten op onze terugkeer.


    Later hoorde ik dat er allerlei roddels door de linies waren verspreid die steeds groter werden naarmate wij langer weg bleven achter de poort van de stad. Er waren zelfs verhalen dat wij, twee generaals, waren gearresteerd op basis van verzonnen beschuldigingen en naar de kerkers waren gesleept en vandaar naar de martelkamers. De reactie van onze geharde mannen bij onze terugkeer was hartverwarmend en raakte zowel koning Hurotas als mij. Oude veteranen en jonge rekruten huilden en juichten ons toe tot hun stemmen het begaven. De voorste rijen dromden naar voren en sommigen knielden zelfs om onze geharnaste voeten te kussen.


    Daarna hesen ze ons op de schouders en droegen ons naar de oevers van de Nijl waar de armada van Laconië voor anker lag. Ondertussen zongen ze uit volle borst overwinningsliederen totdat Hurotas en ik nagenoeg doof waren van al het lawaai. Ik moest toegeven dat ik niet meer zo nadacht over het kinderachtige gedrag van de nieuwe farao. Ik had genoeg andere echt belangrijke dingen aan mijn hoofd. Ik dacht dat Hurotas en ik hem goed op zijn plaats hadden gezet en dat we niet veel meer van hem zouden horen.


    We gingen aan boord van het vlaggenschip waar we werden begroet door admiraal Hui. Hoewel de turbulente dag ondertussen al voorbij was en het bijna donker was, begonnen we onmiddellijk met het plannen van het laatste deel van onze strijd tegen Khamudi, de leider van het overgebleven Hyksos-gespuis in de noordelijke delta van Moeder Nijl.


    Khamudi had Memphis tot zijn hoofdstad gemaakt, stroomafwaarts van waar wij ons bevonden. Ik had gedetailleerde en actuele informatie over de status van Khamudi’s legers. Mijn agenten zaten goed verspreid in de Egyptische gebieden die door de Hyksos waren bezet.


    Volgens deze spionnen had Khamudi bijna al zijn strijders en strijdwagens uit het noorden naar het zuiden gestuurd om mee te vechten in wat, naar hij had gehoopt, de laatste opmars zou zijn om de restanten van onze Egyptische strijdkrachten daar te verpletteren. Maar gelukkig kwam koning Hurotas precies op tijd om een einde te maken aan Khamudi’s grote ambities. Het overgrote merendeel van de Hyksos-legers lag nu dood in de bergpas onder Luxor als een feestmaal voor de aaseters. Er zou nooit meer zo’n goede kans komen om een einde te maken aan de aanwezigheid van de Hyksos in ons Egypte als nu.


    Alles wat overbleef van het Hyksos-leger, voetsoldaten en cavalerie, bevond zich bij Khamudi in zijn hoofdstad Memphis in de noordelijke delta van de Nijl. In totaal waren het niet meer dan drieduizend man, terwijl Hurotas en ik bijna het dubbele aanvoerden, inclusief een paar honderd strijdwagens. Bijna allemaal kwamen ze uit Laconië, maar ondanks het feit dat ik zonder twijfel de meest ervaren en bekwame bevelvoerder in Egypte en waarschijnlijk in de hele beschaafde wereld was, vond ik het uit beleefdheid nodig om koning Hurotas om toestemming te vragen om beide legers te leiden. Ik maakte mijn nederigheid duidelijk door Hurotas te vragen hoe hij dacht dat de tweede fase van ons offensief zou moeten worden gevoerd, waardoor ik hem eigenlijk het hoogste bevel gaf.


    Hurotas gaf me die jongensachtige grijns die ik me nog herinner van lang geleden, en antwoordde: ‘Als het om bevel hebben gaat, buig ik maar voor één man en die persoon zit toevallig tegenover me aan deze tafel. Ga alsjeblieft door, Taita. Vertel ons over je strijdplan. Waar jij ons ook leidt, wij zullen volgen.’


    Ik knikte goedkeurend als reactie op zijn wijze besluit. Hurotas was niet alleen een krachtige strijder, maar hij liet ook nooit zijn trots heersen over zijn gezond verstand. Dus stelde ik hem mijn volgende vragen: ‘Ik wil weten hoe jij plotseling bij Luxor kon verschijnen zonder dat iemand van ons of de Hyksos wist dat jullie kwamen. Hoe bracht je je vloot van twintig grote oorlogsgaleien honderden mijlen stroomopwaarts, terwijl je langs de Hyksos-forten en ommuurde steden voer om ons hier te bereiken?’


    Hurotas reageerde door nonchalant zijn schouders op te halen. ‘Op mijn schepen varen de allerbeste stuurmannen van de wereld, jij uiteraard niet meegerekend, Taita. Toen we de riviermond van de Nijl bereikten, reisden we alleen in de nacht, meerden aan op de oevers en verstopten ons overdag onder afgesneden takken. Gelukkig verleende de hemelgodin Noet ons een donkere maan om onze nachtelijke tocht verborgen te houden. We passeerden de belangrijkste vijandelijke bolwerken aan de oevers van de rivier na middernacht en we bleven in het midden varen. Misschien dat een paar vissers ons zagen, maar in het donker dachten ze wellicht dat wij Hyksos waren. We voeren snel, erg snel. We zijn in slechts zes nachten van de riviermond tot waar we jou ontmoetten geroeid.’


    ‘Dus dan hebben we nog steeds het verrassingselement aan onze kant,’ peinsde ik. ‘Zelfs al zouden een paar vijandelijke strijders het slagveld in de bergpas hebben overleefd, iets wat ik ten zeerste betwijfel, dan zouden ze er weken over doen om te voet terug te keren naar Memphis om alarm te slaan.’ Ik kwam overeind en begon over het dek te ijsberen, terwijl ik snel nadacht. ‘Wanneer we Khamudi’s hoofdstad aanvallen, is het absoluut noodzakelijk dat niemand van de vijand erin slaagt te ontsnappen en op een of andere manier oostwaarts gaat in de richting van de grens met Suez en de Sinaï. Van daaruit kunnen ze namelijk naar hun vroegere vaderland verder in het oosten reizen en daar zouden ze eventueel kunnen hergroeperen om ons over een paar jaar weer aan te vallen… om dezelfde bittere cirkel van oorlog, strijd en slavernij te herhalen.’


    ‘Je hebt gelijk, Taita,’ was Hurotas het met me eens. ‘We moeten er nu een einde aan maken. De volgende generaties van ons volk moeten in vrede kunnen leven en floreren als de meest beschaafde bevolking die er bestaat, zonder de angst voor barbaarse Hyksos-troepen. Maar hoe slagen we hierin het best?’


    ‘Ik wil de strijdwagens als een blokkerend leger langs de oostelijke grens inzetten om te voorkomen dat overlevende Hyksos vluchten naar veiligheid en hun eigen thuisland bereiken,’ legde ik uit.


    Hurotas dacht een paar seconden over mijn voorstel na. Toen glimlachte hij. ‘We hebben geluk dat we jou in ons midden hebben, Taita. Je bent ongetwijfeld de meest ervaren en bekwame strijder die ik ken. Als jij de grens bewaakt, geef ik geen enkele Hyksos-hond de kans om terug te rennen naar zijn kennel.’


    Soms verdacht ik mijn oude vriend Hurotas ervan dat hij me plaagde met zijn buitengewone lovende woorden, maar voor deze ene keer liet ik het aan me voorbijgaan.


    Inmiddels was het bijna middernacht, maar de duisternis hinderde onze voorbereidingen voor vertrek nauwelijks. We staken fakkels aan en bij het licht daarvan laadden we alle strijdwagens aan boord van de galeien. Toen dat was gedaan, lieten we de mannen aan boord, waaronder mijn eigen overgebleven Egyptische regimenten.


    Met deze extra vracht waren de schepen zo vol dat er geen plaats meer was voor de paarden. Ik gaf de stalknechten de opdracht om de paarden langs de oostelijke oever van de Nijl richting het noorden te drijven. Toen duwden we de schepen in het donker de rivier op en voeren stroomafwaarts om het door de Hyksos bezette gebied binnen te gaan. De aanvoerders zongen het ritme van de roeiers en de stuurmannen riepen elke bocht en kronkel in de rivier naar elkaar toe. De dravende kuddes paarden hielden lang de snelheid van de vloot bij, hoewel onze ­schepen het voordeel hadden van de stroming.


    Voor zonsopkomst legden we bijna dertig mijl van de reis stroomafwaarts af. Toen gingen we aan land om uit te rusten op het heetste moment van de dag. Binnen een paar uur voegden de paarden zich bij ons. Ze graasden op de velden en aan de gewassen langs de rivieroever.


    Die gewassen waren geplant door Hyksos-boeren, aangezien we nu in vijandelijk gebied waren. We bedankten hen voor hun gulheid en stuurden hen daarna naar hun plaatsen op de roeibanken van admiraal Hui’s galeien waar de slavenkettingen knus om hun enkels werden gesloten. Hun vrouwen en ­dochters werden door Hurotas’ mannen weggejaagd, maar ik vroeg niet wat er van hen zou worden. Oorlog is een wrede zaak en zij waren zonder uitnodiging ons land binnengedrongen, hadden de velden van onze boeren afgenomen en hen slechter behandeld dan slaven. Ze konden niet van ons verwachten dat wij hen beter zouden behandelen.


    Toen alles veilig was, gingen we met zijn drieën onder de esdoorns aan de rivieroever zitten, terwijl de koks ons een ontbijt opdienden dat bestond uit geroosterde worst en knisperend bruin brood dat warm uit de klei-ovens kwam en dat we wegspoelden met bekers vers gebrouwen bier. Het was een ontbijt dat ik niet zou willen ruilen voor het banket op het bord van de farao.


    Zodra de zon weer achter de horizon was weggezakt, gingen we weer aan boord en vervolgden we onze reis noordwaarts in de richting van Memphis. We zouden nog twee nachten langer moeten zeilen. Dit was de eerste keer sinds de onverwachte terugkeer van Hurotas en Hui dat ik de kans had om met hen te praten over over al die jaren die we lang geleden samen hadden beleefd. Ik was vooral nieuwsgierig naar de twee jonge prinsessen die ze in hun ballingschap hadden meegenomen toen ze vluchtten voor de woede van hun broer, farao Tamose.


    We zaten met zijn drieën op de achtersteven van het vlaggenschip en waren alleen en ver buiten het gehoor van de bemanning. Ik richtte me tot beide mannen.


    ‘Ik heb voor jullie allebei vragen waarvan ik zeker weet dat jullie ze liever niet willen beantwoorden. Jullie weten vast nog wel dat ik speciale gevoelens had voor de twee mooie jonge maagden en dat jullie, ruwe woestelingen, het lef hadden om ze van mij, hun beschermer, en van farao Tamose, hun liefhebbende broer, te stelen.’


    ‘Laat me je geruststellen, aangezien ik weet hoe de wellustige gedachten van Taita werken,’ onderbrak Hurotas me voordat ik hem mijn eerste vraag kon stellen. ‘Ze zijn in ieder geval niet meer jong en maagd.’


    Hui grinnikte bevestigend. ‘Maar we houden elk jaar meer van hen, want ze hebben zichzelf bijzonder loyaal, eerlijk en vruchtbaar bewezen. Mijn Bekatha heeft me vier mooie zonen geschonken.’


    ‘En Tehuti heeft me een dochter gegeven die zo mooi is dat er geen woorden voor zijn,’ schepte Hurotas op, maar ik was sceptisch over deze antwoorden, omdat ik heel goed weet dat alle ouders een opgeblazen mening hebben over hun eigen kroost. Ik besefte pas veel later, toen ik voor het eerst Hurotas’ en Tehuti’s enige dochter zag, dat hij haar duidelijk tekort had gedaan met zijn omschrijving.


    ‘Ik verwacht niet dat Tehuti of Bekatha een boodschap aan jullie voor mij hebben meegegeven.’ Ik probeerde om niet te smachtend te klinken. ‘De kans dat we elkaar weer zouden zien, was klein en ze zijn me in al die jaren vast vergeten…’ Ze lieten me mijn bescheiden verhaal niet afmaken, maar schoten allebei in de lach.


    ‘Jou vergeten?’ vroeg Hurotas door zijn lachen heen. ‘Het kostte me de grootste moeite om mijn vrouw ervan te overtuigen in Laconië te blijven in plaats van met ons mee te gaan naar Egypte om daar haar lieve Tata te zien.’ Mijn hart sloeg over toen hij haar precies imiteerde met mijn bijnaam. ‘Ze vertrouwde er zelfs niet op dat ik al haar berichten voor jou zou onthouden, dus heeft ze ze op een papyrusrol geschreven die ik persoonlijk aan je moest overhandigen.’


    ‘Een papyrus!’ riep ik verrukt uit. ‘Waar is het? Geef het me meteen.’


    ‘Vergeef me, Taita.’ Hurotas keek verlegen. ‘Maar het was echt te groot om met me mee te nemen. Ik moest het in Laconië achterlaten.’ Ik staarde hem ontzet aan en zocht naar woorden om hem zo streng mogelijk terecht te wijzen, zoals hij verdiende. Hij liet me wat langer lijden en kon zichzelf toen niet meer inhouden. Hij grinnikte. ‘Ik wist wat je bij die gedachte zou denken, Taita! Het zit in mijn zadeltassen en die liggen in mijn kajuit beneden.’


    Ik duwde harder tegen zijn schouder dan echt nodig. ‘Haal het gelijk, jij schurk, of ik vergeef het je nooit.’


    Hurotas ging naar beneden en kwam vrijwel onmiddellijk terug met een grote rol papyrus. Ik trok het uit zijn handen en nam het mee naar het voordek waar ik alleen was en niet werd gestoord. Voorzichtig en bijna eerbiedig verbrak ik het zegel en rolde het eerste blad open om de begroeting te lezen.


    Niemand die ik ken, kan zo artistiek een hiëroglief tekenen als mijn geliefde Tehuti.


    Ze had “De valk met een gebroken vleugel”, mijn hiëroglief, zo getekend alsof het dier echt tot leven kwam en door de mist van de tranen in mijn ogen van het papyrusvel wegvloog, recht naar mijn hart.


    Haar woorden raakten me zo diep dat ik het niet kon opbrengen om ze tegen iemand anders te herhalen.

  


  
    Op de derde morgen nadat we waren vertrokken uit Luxor bevond onze vloot zich nog slechts twintig leagues1 stroomopwaarts van het Hyksos-bolwerk Memphis dat op beide oevers van de Nijl was gebouwd. We meerden onze galeien aan en reden de strijdwagens de oever op. De stalknechten dreven de paarden op en verdeelden ze in groepen. De menners spanden ze voor de wagens.


    Samen met de twee anderen hield ik nog een laatste oorlogsberaad aan boord van het vlaggenschip. We liepen nog een keer onze plannen van minuut tot minuut door waarbij we elke onverwachte wending bespraken die we tijdens de aanval op Memphis zouden kunnen tegenkomen. Toen omhelsde ik Hui en Hurotas kort maar krachtig en bad voor hen om de zegening en gunsten van alle goden voordat we uit elkaar gingen. Ik vertrok met mijn groep strijdwagens naar de kop van de Rode Zee om de vluchtroute van de Hyksos vanuit Egypte te blokkeren. De anderen vervolgden hun reis naar het noorden tot ze in een goede positie kwamen waarin ze hun laatste aanval op het bolwerk van Hyksos-leider Khamudi konden uitvoeren.


    Toen Hurotas en Hui de haven van Memphis bereikten, ontdekten ze dat Khamudi de haven al had verlaten en de schepen bij de stenen steiger in brand had gestoken. Zelfs ik en mijn wachtende mannen op de strijdwagens aan de Egyptische grens bij Suez konden de zwarte rook van de verbrande schepen op leagues afstand zien. Hurotas en Hui kwamen echter op tijd om bijna dertig Hyksos-galeien te redden van de vlammenzee, maar we hadden uiteraard niet genoeg mannen om deze waardevolle schepen te bemannen.


    Dat was het moment waarop mijn groep strijdwagens in actie kwam. Binnen een paar uur nadat we ons langs de Egyptische grens bij Suez en Sinaï hadden geïnstalleerd, waren we druk bezig om de honderden vluchtelingen uit de verdoemde stad Memphis op te pakken. Ze waren allemaal beladen met hun eigen kostbare bezittingen.


    De gevangenen werden zorgvuldig geselecteerd. De ouderen en zwakkeren werden als eersten van hun eigendommen ontdaan en vervolgens de Sinaïwoestijn ingestuurd, nadat hun duidelijk was gemaakt om nooit meer naar Egypte terug te keren. De jongere en sterkere mannen werden in rijen van tien vastgebonden. Ikleidde hen terug naar Memphis en de Nijl, terwijl ze nog steeds hun bezittingen droegen en die van hun weggestuurde ­vrienden. Deze mannelijke gevangenen, ongeacht hun positie of rang, waren gedoemd tot een kort leven, vastgeketend aan de roeibanken van onze galeien of hardwerkend in de velden aan de oevers van de Nijl. De jongere vrouwen (degenen die niet belachelijk lelijk waren) zouden naar de openbare bordelen worden gestuurd en de rest zou werk vinden in de keukens of kerkers van de grotere villa’s in Egypte. De rollen waren nu totaal omgedraaid. Ze zouden dezelfde behandeling krijgen als zij ons hadden gegeven toen ze ons in hun macht hadden.


    Toen we met deze hopeloze rijen gevangenen, die voor onze strijdwagens uit marcheerden, Memphis bereikten, was de stad onder beleg van Hurotas’ legioenen. Maar strijdwagens zijn niet het meest effectief bij een belegering, dus beval ik mijn dappere mannen van de wagens te komen en tunnels te graven onder de stadsmuren door, zodat we op verschillende plekken via een opening Khamudi en zijn stinkende volgers uit hun dwaze schuilplaats in de stad konden verdrijven.


    Net als alle belegeringen was het een saaie en tijdrovende gebeurtenis. Ons leger was gedwongen om gedurende zes maanden kamp op te slaan buiten de muren van Memphis, voordat met een daverend geluid en een stofwolk die in de hele wijde omtrek zichtbaar was, de hele oostelijke stadswal neerdonderde op de Hyksos en onze mannen door de openingen naar binnen konden stromen.


    Het duurde nog vele dagen voordat de Hyksos uit de stad waren verdreven en op beide oevers van de Nijl waren uitgezwermd. Uiteindelijk wisten onze winnende troepen Khamudi te grijpen in de schuilplaats waar hij en zijn familie zich ineengedoken verstopten, diep in de kerkers van zijn paleis. Het was zeer toevallig dat ze op een grote schat met zilveren en gouden staven zaten en op ontelbare grote kisten vol juwelen die hij en zijn voorgangers gedurende bijna een eeuw hadden verzameld van de Egyptische bevolking die ze tot slaaf hadden gemaakt. Ditkoninklijke gezin ellendelingen werd door de troepen van Hurotas naar de haven bij de Nijl gebracht waar ze, onder het genot van muziek en gelach, een voor een werden verdronken, de jongste familieleden eerst.


    Dat waren twee tweelingzusjes van twee of drie jaar oud. In tegenstelling tot wat ik van het gezin had verwacht, waren ze niet walgelijk om naar te kijken; eigenlijk waren het twee mooie, kleine peuters. Hun vader Khamudi huilde toen ze in de Nijl onder water werden gehouden. Ook daar was ik niet op voorbereid. Ergens was ik gaan geloven dat, zoals alle woeste beesten, de Hyksos niet in staat waren tot liefhebben en rouwen.


    De gevreesde Khamudi zelf werd tot het laatst bewaard. Toen het zijn beurt was, kreeg hij een uitvoeriger afscheid van deze wereld dan zijn familieleden. Eerst werd hij levend geveld met messen die waren verhit in de rode gloed van een koolvuur, toen werd hij gevierendeeld, tot groot vermaak van de toeschouwers. Hurotas’ mannen leken een bijzonder hard gevoel voor humor te hebben.


    Het lukte me om de hele tijd neutraal te kijken. Ik had er liever niet aan deelgenomen, maar als ik niet aanwezig was geweest, was dat door mijn mannen als een teken van zwakheid beschouwd. Vertoon is belangrijk en reputatie is zo verloren.


    Toen we terugkeerden naar het paleis van Memphis bleven Hurotas, Hui en ik stil. Zodra we de inhoud van de kelders onder het paleis van Khamudi gingen tellen en sorteren, werden we snel weer de vrolijke en levendige personen die we normaal gesproken waren. Ik vond het oprecht opvallend hoe, als alles in het leven zijn kleur heeft verloren, enkel goud zijn volledige fascinatie en aantrekkingskracht blijft behouden.


    Ook al hielpen vijftig van de betrouwbaarste mannen van Hurotas ons, toch deden we er meerdere dagen over om deze schat uit te spreiden. Toen we eindelijk onze lantaarns over deze enorme hoop kostbare metalen en kleurrijke stenen lieten gaan, was het gereflecteerde licht voldoende om ons te verblinden. Verwonderd staarden we ernaar.


    ‘Weet je nog de Kretenzische schat die we hadden gestolen uit het fort van Tamiat?’ vroeg Hurotas met schorre stem.


    ‘Toen je nog een jonge legioenenleider was en je Zaras heette? Die vergeet ik nooit meer. Ik dacht dat er niet meer zilver en goud in de hele wereld bestond.’


    ‘Dat was nog niet eens een eenentwintigste deel van wat hier ligt,’ wees Hurotas.


    ‘Dit is net genoeg,’ antwoordde ik.


    Zowel Hurotas als Hui keek me vragend aan. ‘Hoe bedoel je dat, Taita?’


    ‘We moeten het minstens door vieren verdelen,’ legde ik uit. Toen ze het nog steeds niet begrepen, ging ik verder: ‘Jij, Hui, ik en Utteric Turo.’


    ‘Je bedoelt toch niet Utteric, die volslagen idioot?’ Hurotas keek geschokt.


    ‘Precies die!’ bevestigde ik. ‘Utteric de Geweldige, de farao van Egypte. Deze schat is van zijn voorgangers gestolen.’


    In stilte dachten ze na over wat ik had gezegd en toen vroeg Hurotas voorzichtig: ‘Dus het lijkt erop dat je in Utteric Turo’s rijk wilt blijven?’


    ‘Natuurlijk!’ Ik was verrast door zijn vraag. ‘Ik ben een Egyptische edelman. Ik bezit grote landgoederen in dit land. Waar moet ik anders naartoe?’


    ‘Vertrouw je hem?’


    ‘Wie?’


    ‘Utteric de Volslagen Idioot, wie anders?’ vroeg Hurotas.


    ‘Hij is mijn farao. Natuurlijk vertrouw ik hem.’


    ‘Waar was je farao tijdens de strijd bij Luxor?’ vroeg ­Hurotas meedogenloos. ‘Waar was hij toen we de stadswallen van Memphis aanvielen?’


    ‘Hij is geen strijder. Hij is een aardige ziel,’ probeerde ik excuses te maken. ‘Maar zijn vader, Tamose, was een goed en heldhaftig strijder.’


    ‘We hebben het over de zoon, niet de vader,’ wees Hurotas meterecht.


    Ik was opnieuw stil, terwijl ik nadacht over zijn woorden. Tot slot vroeg ik: ‘Mag ik dan aannemen dat je niet met me meegaat naar Luxor als ik verslag ga uitbrengen aan farao Utteric Turo?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn hart ligt in Laconië met de lieve vrouw die mijn koningin is en met onze dochter. Ik heb niets meer in Luxor te zoeken. Bovendien zijn er mensen in die stad die me nog steeds herkennen als de jonge Zaras. Ik heb jouw farao Utteric Turo maar één keer ontmoet en hij gaf me geen goede reden om hem aardig te vinden of te vertrouwen. Ik denk dat ik liever terugga naar mijn eigen koninkrijk waar ik de situatie onder controle heb.’ Hij kwam voor me staan en klopte me op de schouder. ‘Mijn oude vriend, als je zo slim bent als wij denken, dan geef je jouw deel van deze schitterende schat aan mij. Dan bewaar ik hem veilig voor jou totdat je me laat weten dat ik jouw deel naar je toe moet sturen. Op die manier wordt er geen schade aangericht. Als mijn vermoedens juist zijn, zal je me later dankbaar zijn.’


    ‘Ik zal erover nadenken,’ mopperde ik ongewillig.


    Hurotas en Hui verbleven nog tien dagen in Memphis, terwijl ze hun schepen vollaadden met de slaven en overige buit die ze uit de stad hadden meegenomen. Met tegenzin had ik ermee ingestemd dat ze ook mijn deel van de Hyksos-schat zouden meenemen. Toen stuurden ze hun strijdwagens en paarden aan boord en namen we op de stenen steiger van de westelijke oever afscheid van elkaar.


    De vier zonen van Hui en prinses Bekatha stonden bij ons. Ieder had het bevel over een divisie strijdwagens. Er was weinig tijd geweest om goed kennis met hen te maken, maar het zag ernaar uit dat ze op hun vader en hun koninklijke moeder leken. Dat betekende voor mij dat ze goede jongemannen waren en dappere, vaardige menners. De oudste heette Huisson, uiteraard vernoemd, en de anderen waren Sostratus, Leo en Palmys. Het waren duidelijk barbaarse Griekse namen, maar ze omhelsden me en noemden me “Eerwaarde en verheven oom” waardoor mijn achting voor hen steeg. Ze beloofden me onmiddellijk mijn liefde aan hun moeder en tante over te brengen, zodra ze in ­Laconië waren aangekomen.


    Hurotas had zeilorders voor de reis van de Nijldelta naar het eiland Laconië uitgeschreven. Hij drukte die samen met een ontvangstbewijs voor mijn deel van de schat in mijn handen. ‘Nu heb je geen excuus meer om ons niet te komen bezoeken zodra je de kans krijgt,’ zei hij schor, terwijl hij probeerde zijn ontroering bij dit tweede belangrijke afscheid te verbergen.


    Zelf had ik twee papyrusrollen vol geschreven voor mijn twee geliefde prinsessen, Tehuti en Bekatha, die hun echtgenoten aan hen moesten overhandigen zodra ze thuis waren. Ik vertrouwde deze twee vriendelijke schurken niet om mondeling mijn kostbare woorden tegen hun vrouwen over te brengen. Ik had me met zo’n poëtische schoonheid uitgedrukt dat, zelfs na al deze jaren dat ik ze in stilte tegen mezelf had herhaald, ik erdoor huilen kon.


    Toen gingen ze allemaal aan boord van hun galeien en duwden de boten van de steiger af. De trommels gaven het ritme voor de roeiers aan, de lange roeibladen plonsden in het water, zwaaiden terug en verdwenen opnieuw. Zo op een rij leken ze op een grootse zeedraak. Ze verdwenen met de stroming van de Nijl mee achter de eerste bocht in de rivier, op weg naar de delta waar de rivier uitmondde in de grote Middellandse Zee.


    Ik bleef alleen en verlangend achter.

    


    
      
        1 1 league is 5,5 kilometer

      

    

  


  
    Drie dagen later ging ik aan boord van mijn eigen galei en voer zuidwaarts, naar de gouden stad Luxor. Ik was nog steeds verdrietig en mijn gedachten dreven de andere kant op dan waarin de wind en de roeibladen me brachten.


    Toen we de poorten van Luxor bereikten, leek het erop dat onze postduif het nieuws van onze prachtige overwinning bij Memphis al naar het paleis van farao Utteric had gebracht. Drie van zijn oudere ministers stonden bij de haven te wachten voor een menigte die leek op de gehele bevolking van Opper-Egypte. Achter deze menigte stonden minstens twintig wagens, die elk werden getrokken door een span van twaalf ossen. Ik nam aan dat ze klaarstonden om de schat van de Hyksos naar Luxor te brengen, waar de schatkamer ongetwijfeld al in gereedheid was gebracht om de schat te bergen. Een groot orkest van harpen, fluiten, lieren, trompetten, tamboerijnen en trommels speelde vol overgave het nieuwe volkslied ter glorie van farao Utteric Turo, waarvan werd gezegd dat het door hemzelf was gecomponeerd. De Egyptische bevolking leek elke palmboom in het land te hebben ontdaan van de bladeren waarmee ze nu enthousiast wuifden, terwijl ze met het orkest meezongen.


    Toen mijn vlaggenschip bij de hoofdkade aanmeerde, was ik erop voorbereid om de lof en woorden van dank van farao ­Utteric Turo en de Egyptenaren in ontvangst te nemen, omdat ik hen voor eens en altijd had bevrijd van de dreiging door Khamudi en zijn afschuwelijke volk en een geweldige schat uit handen van de vijand had meegebracht.


    De eerste minister van Utteric was een knappe jongeman die rijk was geworden door de slavenhandel. Zijn naam was heer Mennakt. Hij was een boezemvriend van de farao, maar had waarschijnlijk meer intiemere lichaamsdelen van hem gezien dan enkel de boezem. Ik had horen zeggen dat ze allebei dezelfde wellustige voorkeuren deelden. Een klerk had zijn speech op een papyrusrol uitgeschreven, aangezien hij het op een saaie, monotone manier oplas, struikelend over de woorden die langer waren dan één lettergreep. Zijn gebrek aan toneelspel was tot daaraan toe, maar wat me meteen irriteerde was dat hij geen melding maakte van mijn optreden in de laatste, fantastische veldtocht die ik had geleid tegen de Hyksos. Hij noemde mijn naam zelfs helemaal niet. Hij sprak enkel over zijn beschermheer farao Utteric Turo en over de trouwe en dappere legioenen die hij zogenaamd in de strijd had geleid. Uitbundig prees hij het leiderschap en de moed van de farao en zijn wijsheid en pure vindingrijkheid tijdens het bevrijden van Egypte van een eeuw slavernij en vijandelijke heerschappij. Hij wees op het feit dat de vijf farao’s die hem direct waren voorgegaan niet in staat waren geweest om dezelfde overtuigende resultaten te behalen. Hij beëindigde zijn eerbetoon door te zeggen dat farao Utteric Turo door deze schitterende overwinning zeker een prominente plaats naast Horus, Isis, Osiris en Hathor had verdiend in het godendom. En daarom, zo legde Mennakt uit, zou het grootste deel van de schat die farao Utteric van de Hyksos had gewonnen, worden gebruikt voor de bouw van een tempel om te vieren dat hij boven de menselijkheid was uitgestegen naar hemels en onsterfelijk.


    Terwijl heer Mennakt ons met deze speech verwelkomde en informeerde, laadden mijn mannen de schat die we hadden meegenomen uit de boot en stapelden ze de kisten op de kade. Het was een mooi schouwspel dat de aandacht van de verzamelde menigte compleet afleidde van Mennakts toespraak en de macht van het gesproken woord.


    Toen Mennakt eindelijk zijn betoog stotterend afsloot, werd het bevel gegeven en rolden de wagens naar voren. De bezwete slaven laadden de kisten met de schat erop. Vervolgens sloegen de menners met hun lange zwepen en een escort van zwaarbewapende paleiswachten omringde hen onmiddellijk. Toen reden ze over de verhoogde weg naar de hoofdpoort van Luxor.


    Ik was compleet verrast door dit alles. Ik had aangenomen dat ik de eer zou krijgen om deze optocht te mogen leiden en de schat formeel te mogen overhandigen aan de farao. Wanneer hij mijn geschenk aanvaardde, zou de farao verplicht zijn mij zijn volledige erkenning en toestemming te geven. Ik liep naar voren om bij heer Mennakt te protesteren en mijn plaats aan het hoofd van deze optocht op te eisen.


    Wat ik door het gedrang om me heen en door de plichtplegingen tijdens het moment niet had gezien, was dat zes andere hooggeplaatste officieren van de paleiswacht aan boord van mijn vlaggenschip waren gekomen. Zonder gedoe of omhaal waren ze erin geslaagd om me met getrokken wapens te omsingelen.


    ‘Mijnheer Taita, in overeenkomst met het nadrukkelijke bevel van de farao, arresteer ik u voor hoogverraad. Komt u met mij mee.’ De leider van deze groep sprak zachtjes, maar duidelijk in mijn oor. Ik draaide me om en staarde hem perplex aan. Hetduurde even voordat ik doorhad dat het kapitein Weneg was voor wie ik zoveel respect had.


    ‘Wat is dit voor onzin, kapitein Weneg? Ik ben waarschijnlijk de meest trouwe onderdaan van de farao,’ protesteerde ik verontwaardigd. Hij negeerde mijn uitbarsting en knikte naar zijn mannen. Ze kwamen gelijk zo dicht op me staan dat ik niet kon tegenstribbelen. Ik voelde hoe een van de mannen achter me mijn zwaard uit de schede haalde en daarna werd ik naar de loopplank meegetrokken. Tegelijkertijd gebaarde heer Mennakt naar het orkest dat achter hem was verzameld. Ze begonnen een ander levendig en energiek nummer vol lof en eerbied voor de goddelijke farao te spelen, zodat mijn protesten werden overstemd. Tegen de tijd dat mijn bewakers en ik de stenen kade hadden bereikt, waren de massa’s toeschouwers al omgedraaid om het orkest en de optocht van de wagens met de schat te volgen naar de hoofdpoort van de stad.


    Zodra we alleen waren, gaf kapitein Weneg zijn mannen het bevel mijn polsen achter mijn rug vast te binden met ruw touw. Anderen van het groepje haalden vier strijdwagens. Toen ze me stevig hadden vastgebonden, duwden ze me op de voetplaat van de voorste wagen. De zwepen knalden en we vertrokken in galop. We volgden niet de optocht de heuvel op naar de stadspoort, maar namen een andere route die om de stad heen liep en ­sloegen toen af naar de rotsige heuvels die erachter lagen. Het was een weg die weinig werd gebruikt. Sterker nog, de meeste mensen vermeden deze route en dat was niet zo gek als men nadacht over de eindbestemming. Op minder dan vijf leagues van het koninklijk paleis en de grote stadsmuren lag een rij lage heuvels. Op de toppen ervan was een somber gebouw van uitgebeitelde rots gebouwd, donkerblauw van kleur en met een duidelijk ontwerp. Het was de koninklijke gevangenis waar zich ook het schavot en de martelkamers bevonden.


    We moesten een smalle stroom water oversteken om de heuvels te bereiken. Ook de brug was smal en de paardenhoeven dreunden er luid op. In mijn verhitte verbeelding klonk het bijna als het ritme van de dodenmars. De bewakers en ik werden pas aangesproken toen we bij de juiste poort kwamen, genaamd Poort van Kwelling en Smart. Die gaf door de massieve gemetselde muur toegang tot het binnenste van de gevangenis. Kapitein Weneg sprong van de voetplaat van onze wagen en bonsde met het heft van zijn zwaard op de deuren. Bijna meteen verscheen er hoog boven ons op de brug van het valhek een in het zwart geklede gevangenbewaarder. Zijn gezicht ging schuil onder een hoed in dezelfde kleur zwart en alleen zijn ogen en mond waren duidelijk zichtbaar.


    ‘Wie wil naar binnen?’ schreeuwde hij naar ons omlaag.


    ‘Gevangene en bewakers!’ riep Weneg terug.


    ‘Treed binnen op eigen risico,’ waarschuwde de man ons, ‘maar vijanden van de farao en Egypte, weet dat binnen deze muren eeuwige verdoemenis jullie deel zal zijn!’ Toen werd het loodzware valhek omhooggehaald en reden we eronderdoor. Enkel onze strijdwagen reed naar binnen. De andere drie bleven buiten de muren staan toen het valhek dreunend weer omlaag kwam.


    De binnenkant van de muren van deze binnenplaats was versierd met rijen nissen die laag na laag op elkaar waren gebouwd en zo hoog kwamen dat ik mijn hoofd in mijn nek moest leggen om de kleine vierkante meter blauwe lucht hoog boven ons te kunnen zien.


    In elke nis grijnsde een menselijke schedel, honderden en honderden schedels. Het was niet de eerste keer dat ik hier was. Ik had weleens andere ongelukkigen bezocht die binnen deze muren waren opgesloten om hun wat hulp en troost te geven voor zover ik kon. Toch schrok ik en kreeg ik kippenvel toen ik de dood zo aanwezig zag. Vooral omdat het nu zo persoonlijk was en gericht op mezelf.


    ‘Tot zover kan ik u brengen, heer Taita,’ sprak Weneg zachtjes. ‘Begrijp alstublieft dat ik alleen maar mijn opdracht uitvoer. Het is absoluut niet persoonlijk. Ik vind het ook niet aangenaam.’


    ‘Ik begrijp uw situatie, kapitein,’ antwoordde ik. ‘Ik hoop dat onze volgende ontmoeting voor ons allebei leuker zal zijn.’


    Weneg hielp me van de voetplaat en sneed toen met een haal van zijn dolk de touwen rond mijn polsen door. Snel overhandigde hij me aan de gevangenbewaarders en gaf hun de rol papyrus waarin mijn beschuldigingen stonden. Ik herkende de hiëroglief van farao Utteric onder aan het document. Toen groette Weneg me en liep weg. Ik keek toe hoe hij op zijn strijdwagen sprong, de leidsels greep en de paarden naar de poort stuurde. Zodra het valhek hoog genoeg was gehesen, dook hij eronderdoor en reed zonder om te kijken het daglicht in.


    Er stonden vier gevangenbewaarders klaar om me op te vangen. Zodra Weneg de binnenplaats had verlaten, deed een van hen zijn zwarte hoed af en grijnsde honend naar me. Het was een enorm dik figuur van wie het vet van zijn wangen bijna tot op zijn borst hing.


    ‘We zijn vereerd met uw aanwezigheid, mijnheer. We krijgen niet vaak de kans om gastheer te zijn van zo’n beroemd persoon, een man met de beste reputatie en van grote rijkdom, op de farao na natuurlijk. Maar ik ben niet van plan om u daarom met zachte hand aan te pakken. Laat ik me eerst eens voorstellen. Ik heet Doog.’ Hij boog zijn grote kale hoofd dat was bedekt met obscene tatoeages van stokfiguren die elkaar afschuwelijke dingen aandeden, en ging verder: ‘Een man van uw allure en intellect zal meteen begrijpen dat Doog andersom gespeld Good is en hij zal dan weten wat hij van mij kan verwachten. Degenen die me goed kennen, praten ook wel over Doog de Verschrikkelijke.’ Doog had een zenuwtrek waardoor hij met zijn rechteroog snel knipperde aan het einde van elke zin. Ik kon de verleiding niet weerstaan en knipoogde terug.


    Hij stopte met grijnzen. ‘Ik zie dat u van grapjes houdt, mijnheer? Ik zal u te zijner tijd grapjes geven waardoor u zich dood zult lachen,’ beloofde hij. ‘Maar voorlopig moeten we dat plezier nog even voor ons uitschuiven. De farao heeft u gearresteerd voor hoogverraad, maar hij heeft u nog geen proces gegeven of u schuldig bevonden. Maar die tijd komt nog wel en ik beloof u, dan sta ik klaar.’


    Hij begon om me heen te lopen, maar ik draaide op dezelfde snelheid om, zodat ik hem kon blijven aankijken. ‘Houd hem vast!’ snauwde hij naar zijn mannen. Ze grepen mijn armen en draaiden ze om, zodat ik werd gedwongen om op mijn knieën te gaan zitten.


    ‘U draagt schitterende kleren, mijnheer,’ sprak Doog tegen me. ‘Ik heb zelden zulke prachtige kleding gezien.’ Dat klopte, omdat ik had verwacht de farao en zijn raad te zullen spreken als ik hem Hyksos’ schat zou overhandigen. Ik droeg de gouden helm die ik had buitgemaakt van een Hyksos-generaal tijdens een veldslag lang geleden. Het was een meesterwerk van goud en zilver. Om mijn schouders hingen de Vliegen van Eer, twee schitterende kettingen die me waren toegekend door farao Tamose voor mijn plicht en toewijding toen ik hem had gediend. Ik wist dat ik er op deze manier bijzonder uitzag.


    ‘We mogen zulke prachtige kleren niet vies maken of beschadigen. U moet ze onmiddellijk uittrekken. Ik zal ze persoonlijk bewaren,’ legde Doog uit, ‘maar ik beloof u dat ik ze aan u teruggeef, zodra u onschuldig blijkt te zijn van hetgeen u ten laste wordt gelegd en u wordt vrijgelaten.’ Ik keek hem in stilte aan en weigerde hem een plezier te doen door te protesteren of te smeken. ‘Mijn mannen zullen je helpen met uitkleden,’ beëindigde Doog zijn korte toespraak die hij ongetwijfeld tegen alle mannen had gehouden die nu niet meer waren dan een schedel in de nissen in de muren rondom me.


    Hij knikte naar zijn mannen en ze trokken de helm van mijn hoofd en de gouden kettingen van mijn schouders. Toen deden ze mijn kleren uit op slechts een kleine heupdoek na. Uiteindelijk hesen ze me terug overeind en dwongen me naar de deuren in de achterste muur van de binnenplaats te lopen.


    Doog liep naast me. ‘Iedereen die binnen deze gevangenis­muren werkt, is zo blij en gelukkig dat farao Utteric Turo op de troon is geklommen.’ Hij knipoogde vier of vijf keer om zijn blijheid te benadrukken. Zijn hoofd deinde bij elke knipoog op en neer. ‘De farao heeft ons leven veranderd en dankzij hem zijn we nu de belangrijkste inwoners van Egypte. Tijdens de heerschappij van farao Tamose vloeide er in een week nauwelijks bloed, maar zijn oudste zoon houdt ons nu van ’sochtends vroeg tot ’savonds laat bezig. Als we geen hoofden afhakken, trekken we ingewanden uit mannen en vrouwen, draaien we hun armen uit of hangen we ze op aan hun nek of ballen of we verwijderen hun huid met heet ijzer.’ Hij grinnikte vrolijk. ‘Mijn broers en vijf zonen waren een jaar geleden allemaal werkeloos, maar nu zijn ze fulltime beul en martelaar, net als ik. We worden om de paar weken door farao Utteric Turo uitgenodigd in het koninklijk paleis in Luxor. Hij vindt het leuk om te zien hoe wij onze taken uitvoeren. Uiteraard komt hij ons nooit hier bezoeken. Hij is ervan overtuigd dat er een vloek op deze muren rust. De enige personen die hier komen, sterven hier ook. Wij zijn de uitverkorenen om hen daarbij te helpen. Maar de farao houdt er vooral van om me bezig te zien met jonge meisjes, vooral als ze zwanger zijn. Een van mijn favoriete trucjes is om ze aan het schavot te hangen met de bronzen haken door hun borsten gestoken en dan gebruik ik andere haken om de levende foetus uit hun buik te trekken.’ Bij zijn eigen omschrijving kwijlde Doog als een hongerig dier. Ik voelde me misselijk worden terwijl ik moest luisteren naar deze gruwelijkheden.


    ‘Ik zal u laten toekijken, terwijl u wacht op uw eigen beurt. Normaal gesproken vraag ik daar een bijdrage voor, maar u hebt me uw helm en gouden kettingen gegeven waarvoor ik zo dankbaar ben…’ Hij was een van de walgelijkste personen die ik ooit was tegengekomen. De zwarte hoed en mantel die hij droeg ­moesten duidelijk het bloed van zijn slachtoffers verbergen, maar van dichtbij kon ik zien dat sommige vlekken nog vochtig waren. De droge vlekken zorgden ervoor dat de stof begon te rotten, zodat de stank van bederf en dood om hem heen hing als de klamme stank boven een moeras.


    Zijn mannen sleurden me door dit menselijke slachthuis waar hun collega’s hun smerige taken uitvoerden. Het gegil van hun slachtoffers weerkaatste tegen de naakte stenen muren en smolt samen met het geknal van zwepen en het uitbundige gelach van deze beroepsmartelaars. De geur van vers bloed en menselijke ontlasting was zo overweldigend dat ik kokhalsde en naar adem snakte.


    Uiteindelijk daalden we via een smalle stenen trap af naar een kleine ondergrondse cel zonder ramen. De ruimte werd door één kaars verlicht en was verder leeg. Als ik mijn knieën onder mijn kin optrok, was er net genoeg plaats om op de grond te zitten. De mannen duwden me erin.


    ‘Uw proces door de farao is over drie dagen. We zullen u dan halen. Verder zullen we u niet lastigvallen,’ verzekerde Doog me.


    ‘Maar ik heb eten en vers water nodig om te drinken en mezelf te wassen,’ protesteerde ik. ‘En ik heb ook schone kleren nodig om tijdens het proces te dragen.’


    ‘Gevangenen zorgen zelf voor dat soort luxe. Wij zijn drukbezette mannen. U kunt niet van ons verwachten dat we ons met dat soort zaken bezighouden.’ Doog grinnikte terwijl hij de kaars uitblies en in de zak van zijn mantel stopte. Toen smeet hij de celdeur dicht en ik hoorde zijn sleutel aan de buitenkant in het slot rammelen. Drie dagen zonder water in deze benauwde en muffe cel zouden zwaar zijn en ik wist niet zeker of ik dat zou overleven.


    ‘Ik zal je betalen.’ Ik hoorde zelf hoe wanhopig mijn stem oversloeg toen ik dat riep.


    ‘U hebt niets om mij te betalen,’ riep Doog door de dikke deur terug, en vervolgens stierven de voetstappen van de bewakers weg en bleef het stil en aardedonker in mijn cel.

  


  
    In sommige omstandigheden kon ik een soort beschermend schild om me heen weven dat net zo werkt als de cocon van sommige insecten. Ik sloot me dan op een veilige plek diep in mezelf af voor alles. Dat is precies wat ik in die cel deed.


    Vroeg in de morgen van de derde dag van mijn gevangenschap hadden Doog en zijn mannen de grootste moeite om me terug te halen uit die verre plaats in mijn gedachten. Ik hoorde hun stemmen vaag en ver weg en geleidelijk aan werd ik me bewust van hun handen die aan me trokken en schudden en hun laarzen die tegen me schopten. Maar ik kwam pas weer volledig tot bewustzijn toen er een emmer water over me heen werd gegooid. Ik greep de emmer met beide handen vast en goot het restje water dat er nog in zat in mijn mond en slikte het door, ondanks de pogingen van drie martelaren om de emmer uit mijn handen te rukken. Die slok vies lauw water was mijn redding. Ik voelde hoe de kracht en energie terug in mijn uitgedroogde lichaam stroomden en hoe mijn ziel weer werd gehard. Ik was me nauwelijks bewust van Doogs zweep tegen mijn naakte rug toen ze me de trap op sleurden naar het licht en de zoete geuren van de dag. De verdorven lucht van de gevangenis rook als nectar van rozen in vergelijking met de stank van de cel waarin ik had gezeten.


    Ze trokken me mee naar de binnenplaats met de schedels. Daar stond kapitein Weneg naast zijn strijdwagen te wachten. Na een vluchtige blik keek Weneg geschrokken weg van mijn gehavende gezicht en uitgedroogde lichaam en hield zich druk bezig met het tekenen van zijn hiëroglief onder aan de rol voor mijn vrijlating. Daarna hielpen zijn mannen mij op de strijdwagen. Hoewel ik probeerde het niet te laten zien, was ik nog steeds zwak en wankelde ik op mijn benen.


    Terwijl Weneg de leidsels pakte en de strijdwagen in de richting van de open poort reed, keek Doog met een grijns naar me op en riep: ‘Ik zie uit naar uw terugkeer, mijnheer. Ik heb een paar nieuwe procedures bedacht, speciaal voor uw executie. Ik weet zeker dat u ze vermakelijk zult vinden.’


    Toen we de stroming onder aan de heuvels bereikten, hield Weneg de paarden in en hielp me van de strijdwagen af. Daarna leidde hij me naar het water.


    ‘U zult zich ongetwijfeld willen opfrissen, mijnheer.’ In tegenstelling tot de goede Doog, gebruikte Weneg mijn titel zonder enig spoor van sarcasme. ‘Ik heb geen idee wat er met dat schitterende uniform is gebeurd, maar ik heb een schone tuniek voor u meegenomen. U kunt zich niet in aanwezigheid van de farao vertonen zoals u er nu uitziet.’


    Het water van het stroompje was zacht en verkoelend. Ik waste het opgedroogde bloed en het vuil van de gevangenis waarmee ik was bedekt van me af en kamde toen mijn lange, dikke haar waar ik zo trots op was.


    Natuurlijk was Weneg zich bewust van wat er was gebeurd met mijn helm en gouden kettingen zodra Doog ze had gezien, en dus had hij een blauwe mennerstuniek meegenomen om mijn naaktheid te bedekken. Raar genoeg viel mijn verschijning er alleen maar meer door op, omdat het kleed mijn magere gespierde borst perfect deed uitkomen. Ik had geen bronzen spiegel bij me, maar mijn weerspiegeling in het water gaf me kracht. Ik leek uiteraard niet op de persoon die ik gewoonlijk was, maar zelfs met de blauwe plekken die ik dankzij Doogs mannen had opgelopen, kon ik met opgeheven hoofd naar de farao in de wetenschap dat maar weinigen aan mijn uiterlijk konden tippen, zelfs niet in de hoge raad van de farao.


    Weneg had ook eten en drinken voor me meegenomen: brood, koude filets van riviermeerval uit de Nijl en wat bier om het weg te spoelen. Het was heerlijk en vulde goed. Ik voelde hernieuwde krachten door mijn lichaam stromen. Toen stapten we weer op de strijdwagen en reden naar het paleis van de farao dat zich op het meest centrale binnenplein van Luxor bevond. De farao had mijn proces voor die middag gepland, maar we liepen een goed uur van tevoren al de grote hal van het paleis in. We moesten tot halverwege de middag wachten voordat de farao met zijn gevolg binnenkwam. Het was meteen duidelijk dat ze sterke likeur hadden gedronken, vooral de farao zelf. Zijn gezicht was rood, zijn lach klonk rauw en hij liep onhandig.


    Iedereen die op zijn komst had zitten wachten, wierp zich voorover en drukte zijn voorhoofd tegen de marmeren vloer. De farao ging op zijn troon zitten en keek ons aan. De groep kontenlikkers nam plaats om hem heen terwijl ze giechelden en grappen maakten die alleen zijzelf leuk vonden.


    Op dat moment kwamen de ministers en de leden van de koninklijke familie de grote hal binnen. Ze namen plaats op de rij kleinere stenen banken die achter de farao stonden. Maar ze keken allemaal naar mij, de verdachte.


    De oudste en belangrijkste persoon van deze getuigen was de tweede zoon van farao Tamose en troonopvolger van zijn halfbroer Utteric Turo.


    Zijn naam was Ramses. Zijn moeder was de eerste en meest favoriete vrouw van de vroegere farao. Zij heette koningin Masara, maar ze had hem eerst zes dochters geschonken voordat ze beviel van een zoon. In de tussentijd had een andere van Tamoses latere en minder populaire vrouwen, een oude feeks genaamd Saamorti, haar met een paar maanden de eer afgetroefd om de eerste zoon en opvolger voor de troon te baren. Dat was Utteric Turo.


    Deze toeschouwers behielden een waardige stilte, hetgeen in schril contrast stond met Utteric Turo en zijn volgelingen die maar doorgingen met praten en lachen. Ze negeerden mij en mijn bewakers volledig en dwongen ons zo te lijden onder de grillen van de farao.


    Plotseling keek de farao me rechtstreeks aan en zijn stem sneed als een zweep door de lucht, scherp en gemeen: ‘Waarom is deze gevaarlijke gevangene niet geketend in mijn aanwezigheid?’


    Kapitein Weneg antwoordde zonder zijn hoofd op te tillen of de farao aan te kijken. ‘Uwe Machtige Majesteit…’ Ik had nog nooit die onderdanige term gehoord, maar later begreep ik dat het vereiste terminologie was als men Utteric Turo aansprak, op straffe van koninklijke woede. ‘… Ik heb er niet aan gedacht de gevangene te ketenen, aangezien hij nog niet terechtstaat of schuldig is bevonden aan een misdaad.’


    ‘Je dacht niet, vriend? Hoorde ik dat juist? Natuurlijk dacht je niet. Gedachten veronderstellen een brein waarmee je kunt denken.’ De slijmerds aan zijn voeten giechelden en klapten in hun handen bij deze koninklijke uitval, terwijl twee van Wenegs mannen me in een zitpositie dwongen en Doogs ketenen weer om mijn polsen vastmaakten. Weneg kon me van schaamte niet in de ogen kijken toen zijn mannen de bevelen van de farao uitvoerden. Toen ik geboeid was, duwden ze me weer met mijn gezicht omlaag naar de vloer.


    Opeens stond farao Utteric Turo op van zijn troon en begon voor mijn neus te ijsberen. Ik kon hem niet zien, omdat ik mijn hoofd niet durfde op te tillen, maar ik hoorde zijn sandalen op het marmer klakken. Te oordelen naar het steeds sneller wordende tempo bereidde hij zich voor op een woede-uitbarsting.


    Plots schreeuwde hij naar me: ‘Kijk naar me, jij verraderlijk zwijn!’


    Meteen greep een van Wenegs mannen me bij het haar en trok me achterover, zodat ik kwam te zitten, en hief mijn gezicht naar de farao.


    ‘Kijk naar dat lelijke, grijnzende en verwaande gezicht! Zeg eens, als je durft, dat dat geen schuld is, geschreven in gigantische hiërogliefen van oor tot oor,’ daagde hij iedereen in de grote zaal uit. ‘Ik zal jullie nu de lijst van misdaden tegen mij en mijn familie voorlezen die dit stuk stront heeft gepleegd. Jullie zullen weten hoezeer hij de verradersdood verdient die ik voor hem heb bedacht.’ Hij begon te trillen met de kracht van zijn woede, terwijl hij met zijn rechterwijsvinger naar mij wees. ‘Zijn eerste slachtoffer waar ik zeker van ben, hoewel er waarschijnlijk nog anderen voor haar zijn geweest, was mijn grootmoeder van vaderskant, koningin Lostris.’


    ‘Nee! Nee! Ik hield van koningin Lostris,’ barstte ik verontwaardigd uit, niet in staat mezelf in de hand te houden toen ik haar naam hoorde. ‘Ik hield meer van haar dan van het leven zelf.’


    ‘Dat is waarschijnlijk de reden dat je haar hebt vermoord. Je kon haar niet krijgen en dus doodde je haar. Je vermoordde haar en schepte over je domme daad op in de papyrusrollen die je in haar koninklijke tombe hebt achtergelaten. De door jou geschreven woorden, die ik met eigen ogen heb gezien, zijn: Ik vermoordde het duivelse ding dat Seth in haar schoot had geplant.’


    Ik kreunde bij de gedachte aan de groei die de domme god Seth in haar lichaam had geplaatst. In mijn medische verhandelingen had ik het de naam ‘carcinoma’ gegeven. Ik had dat wangedrocht uit haar dode lichaam gehaald, terwijl ik rouwde om het feit dat al mijn vaardigheden als arts niet voldoende waren geweest om haar te redden van die aanval. Ik wierp het in het vuur en verbrandde het tot as voordat ik haar prachtige lichaam mummificeerde.


    Maar ik had geen woorden om dit alles aan haar kleinzoon uit te leggen. Ik was een poëet die van woorden hield, maar nog steeds kon ik niet de juiste vinden om mezelf te verdedigen. Ik snikte gebroken, maar farao Utteric Turo ging genadeloos verder met zijn lijst aan beschuldigingen. Hij glimlachte met zijn mond, maar zijn ogen leken op die van een staande cobra: ijskoud en vol bittere haat. Het gif dat hij naar me spoot, was even giftig als dat van de slang zelf.


    Hij legde voor de verzamelde adel en jonge koninklijke spruiten uit hoe ik een groot fortuin in goud en zilver uit de koninklijke schatkist had gestolen, die zijn vader farao Tamose onder mijn hoede had gesteld. Als bewijs van mijn verraad noemde hij het geweldige fortuin aan landgoederen en schatten die ik door de jaren heen had vergaard. Hij zwaaide met een rol en las toen hardop voor. In de rol stond een opsomming van mijn zogenaamde verduisteringen uit de schat. Het totaal kwam neer op meer dan honderd miljoen lakhs van zilver; meer zilver dan dat er op onze wereld bestaat.


    De beschuldigingen waren zo absurd dat ik niet eens wist waar te beginnen met mijn verdediging. Het enige waar ik aan kon denken, was om alle beschuldigingen te ontkennen. Steeds maar weer herhaalde ik: ‘Nee! Zo is het niet gebeurd. Farao Tamose was als een zoon voor me, de enige zoon die ik ooit heb gehad. Hij gaf me dat allemaal om me te belonen voor mijn diensten die ik namens hem heb uitgevoerd gedurende vijftig jaar van zijn leven. Ik heb nooit iets van hem gestolen, geen goud of zilver, niet eens een sneetje brood.’


    Ik had net zo goed niets kunnen zeggen, want de farao ging door met het opnoemen van alle beschuldigingen. ‘Deze moordenaar Taita gebruikte zijn kennis van medicijnen en drankjes om nog een andere dierbare vrouw van koninklijken bloede te vermoorden. Deze keer was zijn slachtoffer mijn eigen mooie, aardige en lieve moeder, koningin Saamorti.’


    Ik snakte naar adem toen ik deze beschrijving van die monsterachtige sloerie hoorde. Ik had veel van haar slaven behandeld die zij persoonlijk had verzwakt of halfdood had geslagen. Ze vond het altijd leuk om mij op een wrede manier te bespotten met mijn beschadigde en verminkte mannelijkheid en klaagde dan dat anderen haar met het castratiemes voor waren geweest. Haar dienstmeisjes hadden met succes een eindeloze stroom mannelijke slaven naar haar slaapvertrek gebracht. Alle vunzigheden die ze met die arme schepsels uithaalde, hadden waarschijnlijk geresulteerd in de geboorte van de persoon die nu voor me stond en mijn doodvonnis voorlas: Zijne Machtige Majesteit Farao Utteric Turo.


    Eén ding wist ik absoluut zeker en dat was dat de drankjes en medicijnen die ik in mijn wanhoop aan koningin Saamorti had voorgeschreven niet krachtig genoeg waren geweest de smerige ziekten te genezen die ze door een of meerdere minnaars had opgelopen. Ik had haar rust gewenst, al had ik zeker geweten dat de wijze goden haar dat niet zouden toestaan.


    Maar we waren nog niet aan het einde van de verschrikkelijke beschuldigingen die farao Utteric tegen me had bevonden. De volgende was zo vergezocht als alle voorgaande beschuldigingen bij elkaar.


    ‘Toen was er zijn schandelijke behandeling van twee van mijn koninklijke tantes, de prinsessen Bekatha en Tehuti. Mijn vader had voor beiden een huwelijk geregeld met de meest machtige en rijke vorst ter wereld: de machtige Minos van Kreta. De farao, mijn vader, zond deze koninklijke maagden in een karavaan naar hun huwelijk met de Minos. Hun gevolg was het toonbeeld van onze eigen rijkdom als natie. Zo’n paar honderd personen gingen mee. De bruidsschat van mijn zussen was bijna ­tweehonderd lakhs aan pure zilveren staven. Mijn vader farao Tamose vertrouwde nogmaals deze vuile, goddeloze crimineel die u hier nu voor u ziet: Taita. Hij gaf hem het bevel over de karavaan. Zijn twee rechterhanden waren militaire officiers, genaamd kapitein Zaras en kolonel Hui. Deze persoon, Taita, slaagde erin Kreta te bereiken en mijn zussen aan de Minos te huwen. Maar tijdens de uitbarsting van de berg Kronos, veroorzaakt door de woede van de gelijknamige god Kronos, die de vader is van Zeus en voor altijd is geketend door zijn zoon in de diepten van de berg…’


    Hier stopte de farao even kort om op adem te komen. Hij raasde vervolgens verder: ‘De Minos werd gedood door vallende stenen toen Kreta werd verwoest door de uitbarsting. In de chaos die erop volgde, ontvoerden die twee piraten, Zaras en Hui, mijn beide tantes. Toen kaapten ze twee boten die tot de vloot van mijn vader behoorden en vluchtten noordwaarts in de richting van de onbekende en woeste eilandengroep aan het verre einde van de wereld. Dit was allemaal tegen de wil van mijn tantes in, maar met hulp en aanmoediging van de verdachte schurk Taita. Toen hij terugkeerde naar Egypte vertelde Taita de farao dat zijn zussen waren gedood tijdens de vulkaanuitbarsting en de farao stopte de zoektocht naar hen. Taita moet de volledige schuld dragen voor hun ontvoering en de ellende die ze ongetwijfeld hebben geleden. Deze achterbakse daad alleen al rechtvaardigt de doodstraf voor deze misdadiger.’


    Het enige oordeel dat ik trouw kon zweren, was schuldig. Schuldig, omdat ik de twee jonge vrouwen die ik meer liefhad dan zij mij, de kans had gegeven om volle tevredenheid en geluk te vinden, nadat ze hun plicht tot het uiterste hadden vervuld. Maar weer kon ik alleen maar naar mijn beschuldiger staren en de stilte bewaren die ik aan Bekatha en Tehuti had beloofd toen ik hen wegstuurde om het geluk te vinden met de mannen van wie ze echt hielden.


    De farao keerde zich van me af, rechtte zijn rug zodat hij zo lang mogelijk was en keek naar de rijen edelen en prinsen, die verbouwereerd door zijn onthullingen en beschuldigingen roerloos en zwijgend toekeken. Hij keek hen een voor een aan en bouwde zo de spanning op. Toen sprak hij uiteindelijk opnieuw. Ik verwachtte geen genade van hem en hij stelde me niet teleur.


    ‘Ik acht deze gevangene schuldig aan alle misdaden die hij heeft begaan. Hij zal van al zijn eigendommen, kleine of grote, vaste of beweegbare, worden ontdaan, waar dan ook ter wereld. Ze worden allemaal toegevoegd aan mijn schatkist, niets uitgezonderd.’


    Een rumoer steeg op in de rijen toeschouwers en ze keken elkaar jaloers aan, omdat ze allemaal wisten welke rijkdom deze korte toespraak met zich meebracht. Het was algemeen bekend dat ik, op de farao na, de rijkste man van Egypte was. Hij gunde de mensen even de tijd om er onderling over te praten voordat hij zijn hand opstak voor stilte. Onmiddellijk bevroor iedereen weer. Zelfs in mijn ellendige positie was ik verbaasd hoe bang ze allemaal waren voor hun nieuwe farao, maar ik begreep hun angst ondertussen heel goed.


    Toen giechelde de farao. Dit was het moment waarop ik voor het eerst doorkreeg dat Utteric Turo knettergek was en dat hij zijn gekheid niet kon beheersen of bedwingen. Die hoge giechel was een geluid dat alleen kon worden geproduceerd door een krankzinnige. Toen herinnerde ik me dat zijn moeder ook gestoord was geweest, alleen haar gestoordheid nam enkel de vorm aan van seksuele incontinentie. In Utteric Turo nam het de vorm aan van totale grootheidswaanzin. Hij kon zijn basisinstincten en fantasieën niet beheersen. Hij wilde een god worden, dus riep hij zichzelf uit tot een god en geloofde dat dat voldoende was om er een te zijn.


    Toen ik me dat realiseerde, dacht ik aan al mijn landgenoten van de grootste natie in de geschiedenis van de wereld. Ze realiseerden zich nog maar net welk lot hun stond te wachten. Ik gaf niets om mijn eigen lot, omdat ik wist dat het al was bezegeld in de rare geest van deze krankzinnige. Maar ik was enorm bezorgd over het lot van mijn geliefde Egypte.


    Toen begon de farao weer te spreken: ‘Wel ben ik bang dat de dood voor deze misdadiger te snel komt na alles wat hij mijn familie heeft aangedaan. Ik wil hem graag zien lijden tot zijn duivelse ziel het niet meer aan kan, voor de gratie en elegantie die hij altijd vertoonde en omdat hij deed alsof hij een wijs en ontwikkeld persoon was.’


    Het lukte me te glimlachen toen ik hoorde hoe Utteric niet kon verbergen hoe jaloers hij was op mijn intelligentie. Ik zag de rode woede die mijn glimlach veroorzaakte, maar hij raasde door.


    ‘Ik ben me ervan bewust dat dit niet voldoende is als straf. Maar ik besluit dat je in je vodden en geketend van hier naar de Poort van Kwelling en Smart zult worden gebracht. Daar word je overgedragen aan de martelaren die…’ En toen noemde hij een lijst op van zulke afschuwelijke gruweldaden dat sommige mildere vrouwen in het publiek bleek wegtrokken van misselijkheid of huilden van afschuw.


    Ten slotte draaide de farao zich weer naar me om. ‘Ik ben nu bereid om naar je verklaring van berouw en spijt te luisteren voordat ik je wegstuur om je lot te aanvaarden.’


    Ik kwam, nog steeds geketend en half naakt, overeind staan en ik sprak luid en duidelijk, omdat ik toch niets meer te verliezen had. ‘Dank u, Uwe Machtige Majesteit Farao Utteric Turo. Nu begrijp ik waarom al uw onderdanen, inclusief mezelf, zo positief over u denken.’ Ik deed geen poging om de spottende toon in mijn stem te verbergen.


    De lafaard Utteric wierp me een blik vol walging toe en wuifde me weg. Ik was de enige persoon in de grote zaal van Luxor die nog steeds glimlachte. Die spottende lach was alles wat ik het monster dat nu over Egypte heerste, kon bieden.

  


  
    Zoals de farao had bevolen, marcheerden Weneg en zijn mannen met mij tussen hen in de grote zaal van het Luxor Paleis uit. Ik droeg niets anders dan mijn heupdoek en ketenen. Boven aan de grote trappen stopte ik verbaasd en keek ik neer op de mensenmassa die zich had verzameld op het open plein onder aan de trappen. Het leek erop alsof elke burger van deze grote stad naar hier was gekomen. Het plein overstroomde bijna. Ze stonden in doodse stilte.


    Ik voelde hun haat en vijandigheid, hoewel de meesten van hen toch mijn mannen waren geweest. Zij of hun vaders en grootvaders hadden samen met mij in vijftig veldslagen gevochten. Degenen die mank waren geworden tijdens het gevecht had ik geholpen en ondergebracht op mijn landgoederen. Ik had hun onderdak gegeven en minstens één stevige maaltijd per dag. Ook hun ­weduwen konden op mijn hulp rekenen. Ik had hun nuttig werk gegeven en hun kinderen onderwijs om ze voor te bereiden op een plek in deze harde wereld. Ik besefte dat ze mijn liefdadigheid afkeurden en vandaag waren gekomen om hun gevoelens openlijk te uiten.


    ‘Waarom zijn ze hier?’ vroeg ik zachtjes aan Weneg. Ik bewoog mijn mond nauwelijks.


    Zijn antwoord was een nog zachtere fluistering dan mijn vraag. ‘Op bevel van de farao. Ze staan hier om u te beschimpen als een verrader en om u te bekogelen met uitwerpselen.’


    ‘Daarom beval hij om mijn kleren van me af te nemen.’ Ik had me al afgevraagd waarom de farao daar zo op had aangedrongen. ‘Hij wil dat ik het vuil tegen mijn huid voel. Als je slim bent, loop je niet al te dicht bij mij.’


    ‘Ik zal maar één pas achter u lopen. Wat u kunt hebben, Taita, kan ik ook.’


    ‘Je geeft me te veel respect, goede Weneg,’ protesteerde ik. Toen haalde ik diep adem en begon de treden af te lopen naar de zee van boze mensen. Ik hoorde de voetstappen van mijn bewakers dicht achter me, bereid om de beproeving met me te delen. Ik haastte me niet, maar liep rustig met mijn schouders naar achteren en mijn hoofd opgeheven. Ik keek naar de gezichten in die wachtende mensenmassa, zocht naar blikken vol haat, en wachtte tot de storm van hun woede over me losbarstte.


    Toen de gezichten van de voorste rij duidelijker zichtbaar werden, was ik plotseling in de war. Veel vrouwen huilden. Dat had ik niet verwacht. De mannen keken bars en (durfde ik dat zelfs te denken?) net zo droevig als mensen bij een begrafenis.


    Opeens brak een vrouw door de rij gewapende bewakers heen die daar opzichtig was opgesteld om de menigte onder controle tehouden. De vrouw stopte op een paar passen van mij vandaan en gooide iets naar me. Het viel bij mijn voeten neer en ik stopte om het met mijn geboeide handen op te rapen van de stenen trede.


    Het was geen poep, zoals de farao had bevolen, maar een mooie blauwe waterlelie uit de Nijl. Het was het traditionele offer aan de god Horus, een teken van liefde en diep respect.


    Twee bewakers kwamen uit de rij naar voren en pakten de vrouw beet om haar te arresteren, maar ze waren niet boos. Ze behandelden haar vriendelijk en ze keken spijtig.


    ‘Taita!’ riep de vrouw naar me. ‘We houden van u.’


    Toen klonk een tweede stem uit de mensenmassa achter haar. ‘Taita!’ En toen riep weer een ander ‘Taita!’ Plotseling klonken er duizend en toen tweeduizend stemmen die mijn naam uitriepen.


    ‘We moeten u zo snel mogelijk buiten de stadsmuren krijgen,’ schreeuwde Weneg in mijn oor, ‘voordat de farao beseft wat er gebeurt en hij in woede uitbarst.’


    ‘Maar zelfs ik begrijp niet wat er gebeurt,’ schreeuwde ik terug. Hij gaf geen antwoord, maar greep in plaats daarvan mijn bovenarm. Een van zijn mannen greep me bij de andere. Ze tilden me bijna van mijn voeten, terwijl we samen de trappen afrenden en via de doorgang, die steeds smaller werd naarmate de mensen naar voren drongen in een poging om me aan te raken of te omhelzen, het plein overstaken. Ik wist niet zeker wat ze van me wilden.


    Aan het einde van de doorgang stonden vier van Wenegs mannen met de strijdwagens. We bereikten hen net voordat de menigte ons overweldigde. Door de oproer waren de paarden wild, maar zodra we op de wagens stonden, spoorden de menners ze aan. Ze galoppeerden achter elkaar over de stenen straten in de richting van de hoofdpoort van de stad. Algauw hadden we de mensenmassa achter ons gelaten. De poort ging al dicht toen we hem in het zicht kregen, maar Weneg sloeg zijn zweep over de ruggen van zijn span en we schoten door de smalle poortopening naar het open landschap erachter.


    ‘Waar gaan we naartoe?’ riep ik, maar Weneg negeerde mijn vraag en gaf de sleutel van mijn ketenen aan zijn boogschutter die vlak achter me stond en me vasthield in de slingerende strijdwagen.


    ‘Haal die dingen van zijn polsen en kleed hem dan aan.’ Hij beantwoordde mijn vraag nog steeds niet, maar keek zelfvoldaan en mysterieus.


    ‘Waarmee wil je me kleden?’ vroeg ik, terwijl ik omlaag keek naar mijn blote lichaam. Weer negeerde hij mijn vraag, maar zijn boogschutter gaf me een dunne bundel kleding uit de bak in de carrosserie van de wagen.


    ‘Ik wist niet dat u zo beroemd was,’ zei hij, terwijl ik een groene tuniek over mijn hoofd trok. Helaas was het de enige in de tas. Groen was mijn minst favoriete kleur; het vloekte ongelofelijk met mijn ogen. ‘Hebt u ze horen roepen?’ vroeg de boogschutter enthousiast. ‘Ik dacht dat ze u gingen uitjouwen, maar ze houden van u. Heel Egypte houdt van u, Taita.’ Hij begon me in verlegenheid te brengen, dus ik draaide me weer om naar Weneg.


    ‘Dit is niet de kortste route naar Doog bij de Poort van ­Kwelling en Smart,’ zei ik tegen hem en Weneg grijnsde naar me.


    ‘Het spijt me dat ik u teleurstel, mijnheer, maar u heeft een afspraak met iemand anders dan de eerbare Doog.’ Weneg liet nog een keer zijn zweep boven de paarden knallen en stuurde ze de stenen weg op die leidde naar de haven aan de Nijl. Maar voordat we er waren, stuurde hij de paarden weer een andere kant op. We reden over een pad dat naar het noorden liep en parallel lag aan de grote rivier. In stilte reden we meerdere leagues in snelle draf. Ik was niet van plan om Weneg een plezier te doen en zijn ego te strelen door verder te vragen. Ik zat niet te mokken (dat doe ik nooit), maar ik was wel enigszins geïrriteerd door zijn mysterieuze zwijgen.


    Door het dikke bos dat langs de oever groeide, zag ik een glimp van de rivier, maar ik deed net alsof ik het niet zag en keek de andere kant op naar de verre heuvels in het oosten. Toen hoorde ik Weneg plotseling brommen en uitroepen: ‘Ah! Daar is hij, precies daar waar we hadden afgesproken.’


    Ik draaide me rustig en ongeïnteresseerd om, maar ineens zat ik kaarsrecht op de dwarsbalk van de strijdwagen. Op maar honderd passen van de oever aan de overkant van de Nijl lag het vlaggenschip van onze oorlogsvloot. Het was ongetwijfeld de mooiste en snelste trireem dat er bestond. Ze kon elk ander schip stuurloos laten en de honderd strijders ervan overboord stoten.


    Het lukte me niet om rustig te blijven zitten. Ik kwam overeind en voordat ik mezelf kon tegenhouden, flapte ik eruit: ‘Bij de grote borsten en de zalvende spleet van de goede godin Hathor! Dat is de Memnon!’


    ‘Bij de grootse lul en woeste ballen van de goede god ­Poseidon! Ik geloof dat je gelijk hebt, voor deze keer dan, Taita,’ deed Weneg me na.


    Even was ik stil en toen, voordat ik het wist, barstte ik in lachen uit en sloeg hem op zijn rug. ‘Je had me nooit zo’n mooi schip mogen laten zien. Nu komen er alleen maar stoute gedachten op in mijn hoofd.’


    ‘Ik moet eerlijk bekennen dat dat volledig mijn bedoeling was.’ Weneg riep naar zijn grijze paarden. ‘Ho nou!’ De prachtige dieren bogen hun hoofden en halzen door de strakgetrokken leidsels en de strijdwagen stopte op de oever. We keken naar het grote oorlogsschip op de Nijl.


    Zodra ze ons herkenden, sprong de bemanning van de Memnon naar de lier op het voordek en draaide het zware, kruisvormige, koperen anker omhoog. Met stagzeilen en jager2 dobberde het oorlogsschip door de lichte westelijke bries naar de oever waar wij ongeduldig stonden te wachten om haar te begroeten.


    Vooral mijn enthousiasme overdonderde me, omdat ik voelde dat mijn redding nabij was en ik zou worden gespaard van een volgende ontmoeting met de gevreesde Doog bij de Poort van Kwelling en Smart.


    ‘Memnon’ was de babynaam van mijn geliefde farao Tamose, die zo recent was neergehaald door een pijl van de Hyksos dat het balsemen van zijn lichaam nog niet helemaal was afgerond en hij dus nog niet te ruste was gelegd in zijn tombe die op hem wachtte in de Vallei der Koningen op de westelijke oever van de Nijl. Daar zou hij voor eeuwig samen zijn met zijn voorgangers.


    De Memnon was een enorm schip. Ik wist precies al haar afmetingen, omdat ik de hoofdverantwoordelijke was geweest voor haar ontwerp. Farao Tamose claimde alle eer voor die prestatie, maar nu hij was overleden, was ik niet zo gemeen om de eer van een dode man weg te nemen.


    De romp van de Memnon was langer dan vijfenveertig meter. Volgeladen lag ze ruim een meter diep in het water. Ze had tweehonderddertig bemanningsleden. Ze bezat in totaal zesenvijftig roeibladen verdeeld over drie banken per kant, zoals de naam trireem aanduidt. De verspringende lagere roeibanken en de uithouders op het topdek van de roeibladen voorkwamen dat de roeispanen in hun haal in elkaar haakten. Ze was nog geen zes meter breed, dus ze sneed supersnel door het water. Ook was het eenvoudig om haar op het strand te trekken. De enkele mast die ze had, kon worden neergehaald, maar rechtopstaand rolde er een enorm vierkant zeil uit. Ze was eenvoudigweg het mooist ontworpen oorlogsschip dat er bestond.


    Toen ze aan de oever aanmeerde, zag ik een grote mysterieuze figuur op de achtersteven staan. Hij was gekleed in een lange rode mantel en een hoed van dezelfde kleur verborg zijn gezicht, op zijn ogen na. Het was duidelijk dat hij niet wilde worden herkend. Terwijl de bemanning het schip vastlegde, kwam hij naar beneden zonder zijn gezicht te laten zien of iets anders wat zijn identiteit zou kunnen verraden.


    ‘Wie is dat?’ vroeg ik aan Weneg. ‘Is dit de man die we hier zouden ontmoeten?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet zeggen. Ik wacht hier op je.’


    Ik aarzelde niet en klauterde op het voorschip. Vervolgens liep ik over het bovendek naar het luik waardoor de in het rood geklede figuur was verdwenen. Ik stampte met mijn voet op het dek en onmiddellijk antwoordde een diepe, maar beschaafde stem. Ik herkende hem niet.


    ‘Het luik is open. Kom naar beneden en sluit het achter u.’


    Ik volgde deze instructies op en stapte in de hut beneden. De ruimte was minimaal, aangezien de Memnon een oorlogsschip was en geen plezierjacht. Mijn roodgeklede gastheer zat op een stoel. Hij maakte geen aanstalten om op te staan, maar gebaarde naar de smalle bank tegenover hem.


    ‘Excuseert u mij voor mijn kledij, maar om redenen die u weldra zult begrijpen, moet ik mijn identiteit voorlopig verborgen houden voor het gewone volk. Ik kende u heel goed toen ik een kind was, maar door omstandigheden hebben we elkaar sindsdien niet meer gezien. U bent wel bekend met mijn vader, die u zeer bewonderde, en meer recent met mijn oudere broer die minder enthousiast over u is…’


    Voordat hij was uitgesproken, wist ik zonder twijfel wie er voor me zat. Ik haastte me overeind om hem het respect te tonen dat hij verdiende, maar bij het omhoog komen, stootte ik mijn hoofd hard tegen de balken van het bovendek. De balken waren van het beste Libanese cederhout en te hard voor mijn schedel. Ik viel terug op het bankje met beide handen tegen mijn hoofd gedrukt en een dun straaltje bloed liep in mijn linkeroog.


    Mijn gastheer stond op, maar was zo verstandig om gebukt te blijven staan. Hij trok de rode hoed van zijn hoofd en rolde die op tot een bal. Daarna drukte hij hem op mijn wond en duwde goed om het bloeden te stoppen.


    ‘U bent niet de eerste die deze wond oploopt,’ zei hij. ‘Pijnlijk, maar niet ernstig, dat verzeker ik u, mijnheer Taita.’ Nu zijn hoed tegen mijn hoofd was gedrukt en zijn gezicht dus niet meer bedekte, kon ik met zekerheid zeggen dat het inderdaad kroonprins Ramses was die mijn wond verzorgde.


    ‘Alstublieft, Uwe Koninklijke Hoogheid, het is maar een schram die ik rijkelijk verdiende voor mijn onhandigheid.’ Ik was beschaamd door zijn bezorgdheid, maar dankbaar voor de kans om mijn gedachten opnieuw te ordenen en de prins weer van zo dichtbij te zien.


    Hij was Heer Hoge Admiraal van de Vloot en hij was zo toegewijd aan zijn taken dat hij zich zelden vrijmaakte voor sociale gelegenheden. Hij ging vooral om met zijn eigen zeeofficieren of, uiteraard, zijn vader. Natuurlijk had ik toen hij nog klein was met hem gestoeid en hem sprookjes verteld over dappere prinsen die mooie maagden kwamen redden van draken en andere monsters, maar toen hij in de puberteit kwam, waren we elkaar uit het oog verloren en Ramses was helemaal onder de invloed van zijn eigen vader komen te staan. Sindsdien was ik nooit meer hecht met hem geweest. Ik was dan ook verrast om te zien hoeveel hij op zijn vader, farao Tamose, leek. Dit versterkte enkel nog maar het goede beeld dat ik van hem had. Hij was zelfs knapper dan zijn vader. Het deed me pijn om dit zelfs maar te denken, maar het was de waarheid.


    Zijn kaaklijn was sterker en zijn tanden stonden rechter en waren witter. Hij had sterkere benen en was iets langer dan zijn vader, maar ook magerder. Zijn huid had een opvallende diepgouden teint, dankzij de Ethiopische afkomst van zijn moeder, koningin Masara. Zijn ogen waren een helderder en schitterender tint van dezelfde kleur. Zijn blik was doordringend, maar tegelijkertijd intelligent en vriendelijk.


    Ik voelde precies hetzelfde voor hem, alsof al die tussenliggende jaren er nooit waren geweest. Zijn volgende woorden bevestigden mijn vermoedens: ‘We hebben veel met elkaar gemeen, Taita. Maar de rampzalige en onverbiddelijke haat van mijn oudere broer is op dit moment het meest belangrijk. . Farao Utteric Turo zal niet rusten voordat hij ons allebei dood heeft. U hebt uw doodsvonnis al gehoord, maar ik ook. Niet zo openlijk, maar wel met hetzelfde of zelfs groter genoegen en verwachting.’


    ‘Hoezo?’ vroeg ik. ‘Waarom haat uw broer u?’ De vraag rolde gemakkelijk uit mijn mond. Ik voelde dat ik met deze man prima kon opschieten. Ik had niets voor hem te verbergen en hij ook niet voor mij.


    ‘Dat is simpel: farao Tamose hield meer van mij en u dan van Utteric, zijn oudste zoon.’ Hij pauzeerde even en ging toen verder. ‘En ook omdat mijn broer een idioot is. Hij wordt achtervolgd door de geesten en spoken van zijn eigen gekke gedachten. Hij wil iedereen die slimmer en edeler is dan hem uit de weg ruimen.’


    ‘Weet u dit zeker?’ vroeg ik en hij knikte.


    ‘Ja, heel zeker! Ik heb mijn bronnen, Taita, zoals ik weet dat u ze ook heeft. In het geheim en alleen tegen zijn kontlikkers heeft Utteric opgeschept over zijn vijandige bedoelingen met mij.’


    ‘Wat gaat u eraan doen?’ vroeg ik en zijn antwoord klonk als muziek in mijn oren.


    ‘Ik kan me er niet toe zetten om hem te doden. Mijn vader hield van hem: dat is genoeg om mijn hand niet naar hem uit te steken. Maar ik zal me ook niet door hem laten vermoorden. Ik vertrek vandaag nog uit Egypte.’ Hij sprak kalm en doordacht. ‘Wilt u met me mee, Taita?’


    ‘Ik diende met veel genoegen uw vader,’ antwoordde ik. ‘Ik doe graag hetzelfde voor u, mijn prins die farao zou moeten zijn.’ Hij kwam op me af en pakte mijn rechterhand als teken van vriendschap en overeenstemming. ‘Maar er zijn anderen die zichzelf in gevaar hebben gebracht voor mij,’ zei ik.


    ‘Ja, ik weet wie je bedoelt,’ reageerde Ramses. ‘Kapitein Weneg en zijn legionairs zijn goede en trouwe mannen. Ik heb al met hen gesproken. Ze zullen met ons meegaan.’


    Ik knikte. ‘Dan heb ik verder niets meer te zeggen. Waar u heen gaat, zal ik volgen, mijnheer Ramses.’ Ik wist heel goed naar waar dat was, zelfs nog beter dan de prins zelf. Maar nu was het nog niet het moment om dat onderwerp te bespreken.


    We klommen beiden weer omhoog naar het dek en ik zag dat op de oever Weneg en zijn mannen de strijdwagens al uit elkaar hadden gehaald. We keken toe hoe zijn mannen de onderdelen over de loopplank droegen naar het ruim. Daarna leidden ze de paarden aan boord en stuurden ze eveneens naar beneden. Binnen een uur was de Memnon gereed om te vertrekken. We voeren de rivier op en stuurden het voorschip naar het noorden. Met de wind in de zeilen, met de stroming van de rivier mee en de drievoudige roeibladen die het water van de Nijl tot schuim sloegen, voeren we in noordelijke richting naar de open zee en weg van de kwaadaardige en dodelijke dreiging van de farao.


    ***

    


    
      
        2 Voorste zeil van de fok

      

    

  


  
    Een van de weinige voordelen van een langlevende zijn, is gezegend zijn met opmerkelijke genezende en herstellende ­krachten. Bijna binnen het uur nadat ik mijn hoofdwond had opgelopen, stopte het bloeden, droogde de wond uit en werd hij kleiner. Nog voordat we de monding van de Nijl in de grote Middellandse Zee hadden bereikt, waren de zweepslagen, blauwe plekken en andere verwondingen die de verschrikkelijke Doog en zijn mannen me hadden toegebracht, helemaal genezen. Mijn huid was weer gaaf en straalde van gezondheid, zoals die van een jongeman.


    Tijdens de volgende dagen waarin we afwaarts over de rivier naar de zee zeilden, hadden de prins en ik genoeg tijd om onze vriendschap te hernieuwen.


    Het volgende belangrijke besluit dat we moesten nemen, was wat onze eindbestemming was nadat we Egypte eenmaal hadden verlaten. Het leek erop dat Ramses het rampzalige idee had om onder de rotsige poort van Hathor aan het einde van de wereld door te zeilen, gewoon om te kijken wat erachter lag. Ik wist heel goed wat er zich achter die poort bevond. Het grote niets lag erachter. Als hij het dramatische bevel zou geven om die koers te varen, zouden we simpelweg van het randje van de wereld vallen, voor eeuwig in de duisternis.


    ‘Hoe weet je dat dat ons zal gebeuren?’ vroeg Ramses.


    ‘Omdat nog nooit iemand is teruggekeerd van die poort,’ legde ik redelijkerwijs uit.


    ‘Hoe weet je dat?’ wilde hij weten.


    ‘Noem iemand die dat wel heeft gedaan,’ daagde ik hem uit.


    ‘Scaeva van Hispanje.’


    ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord. Wie was dat?’


    ‘Hij was een groot ontdekkingsreiziger. Mijn overgrootvader heeft hem ontmoet.’


    ‘En jij?’


    ‘Natuurlijk niet! Hij stierf lang voordat ik was geboren.’


    ‘Dus je overgrootvader heeft je over hem verteld?’


    ‘Nou, niet echt. Hij stierf ook voordat ik werd geboren. Mijn eigen vader heeft me het verhaal van Senebsen verteld.’


    ‘Je weet hoezeer ik de herinnering aan je vader respecteer, maar ik heb nooit de kans gehad om zijn reizen met Senebsen met hem te bespreken. Sterker nog, ik twijfel of ik echt overtuigd zou zijn door derdehands verhalen over wat er achter de poort ligt om het risico te nemen er zelf naartoe te reizen.’


    Zeer toevallig droomde ik twee nachten later over de prinsessen Bekatha en Tehuti. Ze waren samen met hun vele kinderen ontvoerd door Farsiche piraten en vastgeketend aan een rots aan het randje van de zee. Ze dienden als offer om het verschrikkelijke zeemonster Tarquist tevreden te stellen. Dit monster had vleugels waardoor hij als een grote vogel door de lucht kon vliegen of als een enorme vis door zee kon zwemmen. Het had ook vijftig monden die continu menselijk vlees wilden proeven en waarmee het zelfs de grootste schepen die men ooit had gebouwd, kon verwoesten.


    Uiteraard was ik behoorlijk terughoudend om Ramses over mijn droom te vertellen, maar uiteindelijk moest ik wel vanwege de plechtige eed die ik aan het koninklijk huis van Egypte had gezworen. Ramses was zich natuurlijk bewust van mijn reputatie als waarzegger en dromenlezer. Hij luisterde stil maar ­serieus naar mijn eigen interpretatie van de droom en toen ging hij, zonder zijn eigen mening te vertellen, naar het voorschip waar hij zich de rest van de middag afzonderde. Toen de zon in zee begon te zakken, kwam hij terug naar de achtersteven en verspilde geen woorden.


    ‘Ik draag je op om mij zo gedetailleerd mogelijk de waarheid te vertellen over wat er is gebeurd met mijn twee tantes toen ze door mijn vader, farao Tamose, naar Kreta werden gezonden om te trouwen met de Geweldige Minos, de koning van Kreta. Ik heb begrepen dat zij hun plicht hebben gedaan en zijn vrouwen werden, maar toen werden gedood door de gruwelijke uitbarsting van de berg Kronos. Dat is wat mijn vader me heeft verteld. Maar vervolgens was ik erbij toen mijn broer Utteric jou beschuldigde van verraad en valse voorwendselen. Hij zei dat mijn tantes de vulkaanuitbarsting, die hun echtgenoot Minos had gedood, wel hadden overleefd, maar toen hun plicht negeerden. In plaats van terug naar Egypte te gaan, gingen ze ervandoor met die twee schurken Zaras en Hui en verdwenen. Ik beschouwde Utterics beschuldigingen als het geraaskal van een krankzinnige, maar nu lijkt jouw droom te bevestigen dat zij nog steeds in leven zijn.’ Hij stopte en keek me aan met die doordringende blik van hem. ‘Vertel me de waarheid, Taita,’ daagde hij me uit. ‘Wat is er echt met mijn tantes gebeurd?’


    ‘Er waren omstandigheden,’ omzeilde ik de directe vraag.


    ‘Dat is geen antwoord,’ berispte hij me. ‘Wat bedoel je met “er waren omstandigheden”?’


    ‘Laat me je een voorbeeld geven, Ramses.’


    Hij knikte. ‘Ik luister.’


    ‘Stel dat een prins van het koninklijk huis van Egypte doorkrijgt dat zijn oudere broer, die farao is, hem zonder goede reden wil vermoorden. Hij besluit zijn land te ontvluchten in plaats van te blijven en te worden gedood. Zou je dat als een verwaarlozing van zijn plicht beschouwen?’ vroeg ik.


    Ramses balanceerde op zijn hielen en staarde me verbaasd aan. Toen schudde hij zijn hoofd alsof hij het leeg wilde maken en zei zachtjes: ‘Je bedoelt of ik dat als verzachtende omstandigheden zou beschouwen?’


    ‘Nou?’


    ‘Ik denk van wel,’ gaf hij toe en toen grinnikte hij. ‘Ik denk dat ik dat al heb gedaan.’


    Door zijn bekentenis ging ik verder. ‘Goed dan. Ik zal je over je twee tantes vertellen. Ze waren geweldige meisjes, zowel trouw en eerlijk als slim en heel mooi. Je vader stuurde hen naar Kreta als bruiden van de Minos. Ik was aangewezen als hun begeleider. Zij volbrachten hun plicht jegens hun vader en Egypte. Zetrouwden met de Minos, ondanks het feit dat ze verliefd waren op de mannen van hun eigen keuze. Toen werd de Minos gedood door de uitbarsting van de berg Kronos en opeens waren ze vrij. Ze gingen ervandoor met de mannen van wie ze echt hielden. In plaats van dat ik ze tegenhield, heb ik hen daarbij geholpen.’


    Hij staarde me gefascineerd aan, terwijl ik verder sprak. ‘Je vermoedens waren juist. Beide tantes leven nog.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij.


    ‘Omdat, nog geen maand geleden, ik het onderwerp heb besproken met hun echtgenoten. Ik wil dat je met me meegaat om hen te bezoeken. Je kunt incognito reizen, als de kapitein van de Memnon, niet als de prins van het koninklijk huis van Tamose. Als je ze ziet, kun je hen beoordelen en hun beslissing om te verdwijnen vergelijken met jouw eigen besluit om precies hetzelfde te doen.’


    ‘En stel dat ik nog steeds denk dat zij hun koninklijke plicht hebben verzaakt?’


    ‘Dan zeil ik met je mee naar de poort van Hathor en spring ik met jou over het randje van de wereld naar de eeuwigheid.’


    Ramses barstte in lachen uit. Toen hij zichzelf weer in de hand had, veegde hij de tranen van het lachen van zijn wangen en vroeg: ‘Weet je waar we die twee ongrijpbare vrouwen kunnen vinden?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Leid ons dan de weg,’ nodigde hij me uit.

  


  
    Twee dagen laten bereikten we de monding van de Nijl zonder enige serieuze vertragingen. De vloot van de Hyksos was verwoest en er was geen ander schip dat ons uitdaagde. De Memnon heerste over de rivier, zoals haar naamgenoot over het land had geheerst. De Middellandse Zee lag voor ons. We voeren het water op door de Phatnic, een van de zeven mondingen van de Nijl, en ik was blij dat ik weer op de golven van de grootste van alle zeeën mocht varen.


    Ik wist dat met de noordelijke koers die we moesten nemen, we dagenlang of misschien zelfs voor een week uit het zicht zouden zijn van het land. In dit seizoen van het jaar konden de wolken de zon dagen achter elkaar verbergen. Navigeren was altijd moeilijk in deze omstandigheden, dus werd het tijd om Ramses mijn magische vis te laten zien. Deze was me vele jaren geleden gegeven door een Afrikaanse medicijnman. Ik had zijn oudste zoon gered van de dood door een slangenbeet en hij was buitengewoon dankbaar geweest.


    Deze magische vis was van een zeldzame, zware zwarte steen gemaakt die enkel in Ethiopië te vinden was, boven de laatste stroomversnelling van de Nijl. In stammen stond de steen bekend als ‘naar huis steen’, omdat de stamleden met deze steen hun weg terug naar huis konden vinden. Veel mensen deden denigrerend over de wijsheid van zwarte stamgenoten, maar ik niet.


    Mijn magische vis was ongeveer net zo groot als mijn pink, maar zo dun als een houtspaan. Als ik hem nodig had, plakte ik het tegen een stuk hout dat in de vorm van de romp van een boot was gesneden. Die miniatuurboot met de vis aan boord liet ik ronddrijven in een kom water. De kom moest ook van hout zijn en versierd met geheime Afrikaanse afbeeldingen in levendige kleuren. En dan kwam het magische moment. De stenen vis zwom langzaam maar zeker naar het meest noordelijke punt in de omtrek van de kom, ongeacht in welke richting het echte schip koerste. Tijdens deze etappe van onze reis koerste de Memnon iets naar links ten opzichte van de neus van de magische vis. Dag en nacht is de magische vis altijd loepzuiver. Mochten we ooit naar Egypte willen terugkeren, zouden we tijdens onze terugreis de steven van de Memnon gewoon precies de andere kant op laten wijzen.


    Ramses spotte met mijn kleine vis. ‘Kan het ook een ode aan de goden zingen, me een kruik goede wijn bezorgen of de weg wijzen naar een leuk meisje met een spleet die zo zoet is als honing?’ wilde hij weten. Ik was doof voor dat soort onzin.


    Tijdens onze eerste nacht op open zee was de lucht helemaal bewolkt. Er was geen zon, maan of ster om ons te leiden. Wezeilden de hele nacht in het pikkedonker met enkel de magische vis om onze koers te bepalen. Lang voordat de dag begon, gingen we samen het dek op en zaten gebogen over de kom. In het zwakke licht van een sputterende olielamp keken we naar de vis. Ramses verdreef de tijd door meer grapjes ten koste van mij te maken. Hij was uitgeput toen de dag begon. De wolken dreven weg en bewezen dat de Memnon en mijn kleine vis precies koers hielden, iets ten westen van het noorden.


    ‘Het is echt magie,’ hoorde ik hem de derde opeenvolgende morgen mompelen. Op de vierde ochtend, toen de zon trots boven de horizon uitkwam, lag het verwoeste eiland Kreta niet meer dan vijf leagues voor ons.


    Vele jaren eerder, toen ik ze voor het eerst had gezien, waren de bergen van Kreta groen en mooi bebost geweest. Grote steden en havens aan de kust hadden de rijkdom van het eiland weerspiegeld. De wateren rondom de kust hadden vol gelegen met boten, zowel oorlogs- als vrachtschepen.


    Nu waren de bossen en steden weggevaagd. Alles was verschroeid tot zwart as door de krachtige adem van de grote god Kronos, die in een woedeaanval de berg had vernietigd waarin zijn eigen zoon Zeus hem had vastgeketend. Hij had de berg verwoest met een vurige vulkaanuitbarsting. Wat over was gebleven van zijn berg was onder water verdwenen. Er was geen spoor meer van zijn bestaan te bekennen. We veranderden van koers en zeilden zo dicht mogelijk naar land als veilig was, maar ik herkende geen dingen die eerder hadden bestaan. Zelfs na al die jaren rook de lucht nog steeds naar zwavel en de dood van zowel dieren op het land als vissen in de zee. Misschien was het alleen maar mijn levendige verbeelding en mijn scherpe neus. Hoe dan ook zat er in het water onder onze kiel geen leven. De koraalriffen waren gedood door de kokende zee. Zelfs Ramses en zijn mannen, die deze wereld nooit hadden gekend, waren stil en geschokt bij het zien van deze totale vernietiging.


    ‘Dit is duidelijk het voorbeeld dat al het streven van de mens in de ogen van de goden zwak en onbelangrijk is,’ zei Ramses met een schorre stem. ‘Laten we deze plek snel verlaten en het achterlaten voor de apocalyptische woede van Kronos.’


    Ik beval de stuurman dus het roer om te gooien en sneller te gaan. Ik was nog nooit noordelijker geweest dan Kreta. Binnen een dag waren we voorbij het verwoeste gebied en werd de zee weer een vriendelijke en aangename plaats. Ramses was vlug van begrip en stelde allerlei vragen. Hij was leergierig en ik hielp hem graag. Hij wilde vooral alles weten wat ik wist te vertellen over zijn familiegeschiedenis en afkomst. Aangezien ik met vier generaties farao’s had geleefd, wist ik daar heel wat van af. Ik was blij dat ik mijn kennis met hem kon delen.


    Maar we waren niet zo erg met de geschiedenis van Egypte bezig dat we onze taken als bevelvoerders van het beste oorlogsschip ooit vergaten. De tijd waarin we ons bezighielden met het verleden, was niets in vergelijking met de tijd waarin we onze toekomst voorbereidden. Ramses had, zoals bij een schip van deze klasse hoorde, zelf alle mannen uitgekozen. Het was de beste club mannen die ik ooit in actie had gezien, maar ik geloofde altijd in verbeteren tot perfectie als het mogelijk is. Ramses drilde zijn mannen meedogenloos en ik hielp hem om hun de beste trainingen te geven.


    De allerbeste militaire bevelvoerders voelen het aan als er gevaar dreigt of als er een vijand in de buurt is. Tegen twaalf uur ’smiddags op de derde ochtend nadat we Kreta achter ons hadden gelaten, begon ik die bekende, niet te beschrijven ongemakkelijkheid te voelen. De hele middag bleef ik stilletjes de horizon afzoeken, zowel op de voor- als op de achtersteven. Uit ervaring wist ik dat het gevaarlijk was om mijn voorgevoel te negeren. Toen zag ik dat ik niet de enige onrustige was. Ook Ramses was rusteloos geworden, al hij kon zijn bezorgdheid niet zo goed verbergen als ik, want hij was natuurlijk minder ervaren. In de late namiddag, toen de zon nog maar een handpalm boven de westelijke horizon stond, legde hij zijn zwaard en helm opzij en klom in de top van de grote mast. Ik keek hoe hij een poosje naar ons kielwater keek en toen kon ik mezelf niet langer inhouden. Ookik deed mijn wapens af, trok mijn harnas half uit en ging naar de voet van de mast. Ondertussen was de bemanning en vooral degenen die hun beurt bij de lange roeibladen hadden gewisseld, geïnteresseerd komen toekijken. Ik klom zonder te pauzeren van het hoofddek naar het kraaiennest in de top. Ramses maakte wat ruimte voor me, hoewel het in de emmer erg krap was voor ons tweeën. Hij zei niets, maar keek me een tijdje nieuwsgierig aan.


    ‘Heb je hem al gezien?’ verbrak ik de stilte en hij keek geschrokken.


    ‘Wie?’ vroeg hij voorzichtig.


    ‘Wie het ook mag zijn die ons achtervolgt,’ antwoordde ik en hij grinnikte zachtjes.


    ‘Dus je hebt hem ook gevoeld. Je bent een sluwe ouwe hond, Taita.’


    ‘Ik ben niet die oude hond geworden door domheid, jongeman.’ Ik was altijd wat gevoelig als mijn leeftijd ter sprake kwam.


    Ramses stopte met lachen. ‘Wie denk je dat het is?’ vroeg hij serieuzer.


    ‘Deze noordelijke zee is het jachtgebied van elke piraat die ooit een keel heeft doorgesneden. Hoe kan zelfs ik er één herkennen?’


    We keken toe hoe de zon zwaar in de zee zakte. De horizon achter ons bleef levenloos, totdat we plotseling tegelijk riepen: ‘Daar is hij!’


    Net een seconde voordat de zon helemaal achter de zee was verdwenen, schoot er nog een gouden lichtbundel over de duistere golven. We wisten allebei dat het een weerkaatsing was van het bramzeil3 van het schip dat ons achtervolgde.


    ‘Ik denk dat hij ons bloed wil zien, waarom is hij anders zo stiekem? Hij verwacht dat wij de zeilen reven of zelfs helemaal inhalen bij zonsondergang, dus dat doet hij ook om ons niet in te halen. Hij wil ons in het donker besluipen zonder aanvaring,’ gokte ik. ‘We moeten dus een kleine verrassing voor hem bedenken.’


    ‘Wat is je voorstel, Taita? Ik ben vooral gewend aan gevechten met andere schepen in de beperkte ruimte van de Nijl, niet hier op volle zee. Ik doe dus een beroep op jouw uitgebreide kennis.’


    ‘Ik zag dat je een reservezeil in het achterste ruim hebt.’


    ‘O, je bedoelt het zwarte zeil. Dat gebruiken we altijd ’snachts als we niet willen worden gezien door de vijand.’


    ‘Dat is dus precies wat we nu nodig hebben,’ reageerde ik.


    We wachtten tot het laatste daglicht was weggevaagd en het echt donker werd. Toen veranderden we de koers met negentig graden naar bakboord en zeilden volgens mijn ruwe schatting een mijl. Daarna haalden we ons witte zeil omlaag en hesen het zwarte. Dit moesten we allemaal in het donker doen en het duurde langer dan ik had gehoopt. Uiteindelijk zeilden we met ons gitzwarte zeil terug naar onze oorspronkelijke koers dankzij mijn magische vis en een voorbijkomende bliksemschicht die de wolken kort deed oplichten.


    Ik hoopte dat het andere schip onze oorspronkelijke koers volgde en ons in de tijd dat we van zeil wisselden, had gepasseerd. Dat zou betekenen dat het nu voor ons voer met de bemanning loerend over de voorsteven. De kapitein van het piratenschip zou vast al zijn zeilen hijsen om ons in te halen, dus ik beval Ramses hetzelfde te doen. De Memnon sneed door de duisternis waardoor water over de boeg spatte en ons als hagel bekogelde. Elk bemanningslid was volledig gewapend en klaar voor de strijd, maar terwijl de tijd verstreek, begon ik aan mijn eigen berekeningen over de posities van de twee schepen te twijfelen.


    Toen leek het piratenschip opeens vanuit het niets op te duiken. Ik had nauwelijks tijd om een waarschuwing naar de roerganger te schreeuwen. Ineens was het daar, het lag dwars voor ons. Het werd opgelicht door nog een bliksemschicht. Het leek erop alsof de kapitein de hoop had opgegeven ons van achteren te benaderen. Hij had zichzelf ervan overtuigd dat hij ons in het donker voorbij was gevaren, dus nu probeerde hij te keren en terug te varen om ons te vinden. Hij lag vol in de koers van de Memnon en als een blok in het water. We stormden op aanvalssnelheid op het schip af. Ons messscherpe steven zou het doormidden hebben gekliefd, maar ook zelf worden beschadigd door de kracht van de klap.


    Het was dankzij Ramses’ maritieme vaardigheden en de training van zijn bemanning dat hij een frontale botsing, die beide schepen zou hebben vernield en ons allemaal naar de zeebodem zou hebben gestuurd, kon afwenden. Hij slaagde erin om net genoeg van koers te veranderen en met de zijkant naast dat van het piratenschip te komen. De botsing was desondanks hard genoeg om elke piraat op het dek om te laten vallen, inclusief de kapitein en de stuurman. Ze lagen over elkaar heen, de meesten van hen waren gewond of hadden niet in de gaten wat er gebeurde. Zelfs de paar mannen die weer overeind kwamen, hadden hun wapens verloren en konden zichzelf niet verdedigen.


    De meeste bemanningsleden van de Memnon waren net op tijd gewaarschuwd om zichzelf schrap te zetten en iets vast te pakken. De anderen werden van het dek van de Memnon op het dek van het piratenschip geslingerd. Ik was er een van. Het lukte me niet om vaart te verminderen, dus koos ik het zachtste obstakel dat zich op mijn pad bevond en richtte me daar op. Dat bleek de piratenkapitein zelf te zijn. We botsen samen tegen het dek, maar ik landde bovenop en zat schrijlings op de borst van de man. Tijdens deze plotse wisseling van schip was ik mijn zwaard verloren, dus kon ik hem niet onmiddellijk doden. Dat was misschien maar goed ook, want hij kreunde jammerlijk, duwde het vizier van zijn bronzen helm naar achteren en staarde me aan. Op dat moment verlichtte weer een bliksemschicht het gezicht van de man onder me.


    ‘In de naam van Seths stinkende fundament, admiraal Hui, wat doe jij hier?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik vermoed precies hetzelfde als jij, goede Taita. Een zilveren lepel pakken om de baby mee te voeden,’ antwoordde hij hees, terwijl hij weer op adem probeerde te komen en zijn best deed om te gaan zitten. ‘Als je van me af gaat, geef ik je een omhelzing en een beker goede rode wijn uit Laconië om onze onverwachte ontmoeting te vieren.’


    Het duurde even voordat de bemanning van beide schepen weer op de been was om de gewonden te verzorgen en toen om de pompen van het piratenschip bemand en in werking te krijgen om te voorkomen dat het zou zinken. Door de botsing was het vele malen erger beschadigd dan het onze.


    Pas toen had ik de gelegenheid om Ramses aan Hui voor te stellen. Ik zei er niet bij dat hij de eerste in lijn van de troonopvolging was, maar gewoon de kapitein van ons schip. Toen introduceerde ik Hui aan Ramses, niet als zijn aangetrouwde oom, maar als admiraal van de Laconische vloot en parttime boekanier.


    Ondanks het grote leeftijdsverschil mochten ze elkaar bijna meteen en tegen de tijd dat we aan onze tweede beker wijn begonnen, praatten ze als oude scheepsmaten.


    Het kostte de rest van de nacht en bijna de hele volgende dag om de schade aan beide schepen te repareren en voor mij om alle wonden te hechten en gebroken botten te zetten die de mannen van beide schepen hadden opgelopen. Toen we uiteindelijk koers zetten naar de haven van Githion aan de zuidkust van Laconië, leidde Hui de Memnon in het kielzog van zijn vlaggenschip dat hij naar zijn vrouw had genoemd, de Bekatha.


    Ik liet Ramses het bevel over de Memnon voeren en ging zelf aan boord bij de Bekatha, zodat ik Hui onder vier ogen de ingewikkelde omstandigheden kon uitleggen van onze plotselinge aankomst. Hui luisterde zwijgend naar mijn uitleg en pas nadat ik was uitgesproken, grinnikte hij geamuseerd.


    ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg ik.


    ‘Het had erger kunnen zijn.’


    ‘Hoe bedoel je? Ik ben een paria, kan niet meer terugkeren naar mijn thuisland op straffe van de dood en ik ben al mijn landgoederen en titels kwijt.’ Het was de eerste keer sinds de vlucht uit Egypte dat ik de kans had om te klagen over mijn huidige situatie. Ik voelde me ellendig tot op het bot.


    ‘Je bent tenminste een rijke paria en nog steeds hartstikke levend,’ antwoordde Hui. ‘Dankzij koning Hurotas.’


    Het duurde even voordat ik wist wie dat ook alweer was. Somsdacht ik nog steeds aan hem als gewoon Zaras. Maar Hui had gelijk. Ik was niet alleen nog steeds een rijk man, dankzij de schat die Hurotas voor me had bewaard, maar ik stond ook op het punt om weer herenigd te worden met mijn geliefde prinsessen nadat we elkaar bijna dertig jaar niet meer hadden gezien.


    Plots was ik weer behoorlijk blij.

    


    
      
        3 Hoogste zeil in de top van de mast

      

    

  


  
    De toppen van het Taygetosgebergte waren het eerste dat ik ooit van Laconië zag. Ze waren zo scherp als de hoektanden van een draak, zo steil als de afgrond van de Hades en hoewel het begin lente was, waren ze nog steeds bedekt met schitterend ijs en sneeuw.


    Terwijl we op die bergen afvoeren, werden ze steeds hoger en konden we zien hoe de lagere hellingen ervan groen bebost waren. Naarmate we dichter bij de kust kwamen, zagen we meer van het land dat door grijze kliffen was omringd. De series golven spoelden ertegenaan als strijdende legioenen en de een na de ander brulde woedend in een donderende en schuimende branding.


    We voeren de monding in van een diepe en zeer brede baai. Het was de baai van Githion. Hier waren de golven minder wild en onstuimig. We konden de kust nog dichter naderen. We zeilden een brede rivier op die vanuit de bergen ontsprong.


    ‘De Hurotasrivier,’ vertelde Hui me. ‘Genoemd naar iemand die je zeer goed kent.’


    ‘Waar is zijn citadel?’ vroeg ik.


    ‘Bijna vier leagues landinwaarts,’ antwoordde hij. ‘We hebben het bewust verstopt vanaf zee, om ongewenste gasten te ontmoedigen.’


    ‘Waar ligt dan je vloot aangemeerd? Het is toch haast onmogelijk om zo’n verzameling oorlogsschepen te verstoppen?’


    ‘Kijk om je heen, Taita,’ zei Hui. ‘Ze liggen voor het oog verstopt.’


    Ik had een zeer scherpe blik, maar toch kon ik niet ontdekken waar Hui op doelde. Dat irriteerde me. Ik hou er niet van om voor gek te staan. Hij moet dat hebben aangevoeld, want hij gaf een hint.


    ‘Kijk naar het punt waar de bergen in de zee verdwijnen.’


    Toen zag ik het natuurlijk wel en ik besefte dat de dode bomen langs de kustlijn te recht waren en geen takken of bladeren hadden om dode bomen te kunnen zijn.


    ‘Zijn dat niet de kale masten van een aantal oorlogsgaleien? Maar ze lijken aan land te staan, omdat ik geen rompen zie.’


    ‘Uitstekend, Taita!’ Hui applaudisseerde luid en verminderde mijn irritatie met zijn kinderachtige raadspelletjes. ‘De rompen van onze galeien zijn verstopt achter de zeewand van de haven, die we speciaal daarvoor hebben gebouwd. Slechts een paar hebben de masten overeind. Bij de meesten zijn de masten neergehaald, waardoor ze nog moeilijker te vinden zijn.’


    ‘Ze zijn goed verborgen,’ gaf ik gul toe.


    We voeren op de verstopte haven af met de Memnon nog steeds achter ons. Toen we op een halve boogschot afstand waren, werd de ingang ineens zichtbaar. Het leek twee achterkanten te hebben om het vanaf zee uit het oog te onttrekken. Toen we de haven in voeren, reefden we onze zeilen en gebruikten we de roeibladen om de boten door de passage te varen. We passeerden de laatste bocht en de binnenste haven kwam in zicht. Daar lag de volledige vloot van Laconië vastgeknoopt aan de ligplaatsen langs de zeemuur. Deze verborgen haven was een bijenkorf van bedrijvigheid. Op elk schip waren mannen druk bezig met voorbereidingen voor zee: zeilen en boegen werden gerepareerd en vers eten, gereedschappen en wapens werden aan boord gebracht.


    Maar die bezigheden werden onmiddellijk stilgelegd toen onze twee galeien binnenvoeren. De Memnon veroorzaakte een gemompel onder de mannen aan land. Ik vroeg me af of ze ooit zoiets hadden gezien, maar toen gebeurde er iets anders waardoor hun aandacht van het schitterende vlaggenschip van Ramses werd afgeleid. De mannen keken weer naar de leidende trireem, de Bekatha van Hui. Ze wezen naar onze kleine groep van ­officieren die op het voordek stond. Ze begonnen naar elkaar te roepen en ik hoorde mijn naam (‘Taita’) over en weer.


    Natuurlijk kenden de meesten van hen mij goed, niet alleen als voormalig kameraad in het leger en als iemand met een uitzonderlijk en opvallend voorkomen, maar ook vooral als de gewone zeiler en strijdwagenmenner.


    Voordat we na de verovering van Memphis, de overwinning op Khamudi en de afslachting van de Hyksos uit elkaar gingen, had ik koning Hurotas gevraagd een kleine hoeveelheid van mijn deel van de buit te verspreiden onder zijn mannen als erkenning voor hun aandeel in de strijd. Het stond gelijk aan een schamele zilveren lakh van de tien lakhs die van mij waren, oftewel ongeveer tien zilverstukken van vijf debens voor elke man. Uiteraard was het voor u en mij en voor elke andere edelman een nietszeggende hoeveelheid, maar het was twee keer het jaarsalaris van de gewone man. Kortom: het was echt een fortuin. Ze hadden het onthouden en zouden dat waarschijnlijk tot hun dood doen.


    ‘Het is heer Taita!’ riepen ze naar elkaar, terwijl ze naar me wezen.


    ‘Taita! Taita!’ Anderen namen de kreet over en ze dromden naar de steiger om me te verwelkomen. Toen ik over de loopplank aan land kwam, probeerden ze me aan te raken en sommigen probeerden me zelfs op de rug te slaan. Een aantal keren werd ik bijna omvergeduwd totdat Hui en Ramses met twintig van hun eigen mannen als lijfwachten om me heen gingen staan om me te beschermen. Ze namen me door de massa mee naar de paarden waarmee we naar de vallei reden waar koning Hurotas en koningin Sparta hun citadel hadden gebouwd.


    Nadat we de kust eenmaal achter ons hadden gelaten, werd het landschap steeds vriendelijker. De constante achtergrond van de besneeuwde bergen bleef zichtbaar om ons aan de net voorbije winter te herinneren. De weilanden eronder waren heerlijk groen, vol vers gras en duizenden mooie bloemen bogen hun kopjes in het lichte briesje dat uit het Taygetosgebergte kwam. We reden een poos langs de oever van de Hurotasrivier. Het water stond nog steeds hoog door de smeltende sneeuw, maar was helder genoeg om in de diepte de vormen van de grote vissen te zien die in de stroming lagen. Half ontblote mannen en vrouwen waadden tot hun middel in het koude water met lange geweven netten tussen hen in. Ze vingen de vissen en stapelden ze in glinsterende hopen op de oever. Hui stopte een paar minuten om te onderhandelen over de vijftig grootste vissen en regelde dat ze naar de keukens van de koninklijke citadel werden gebracht.


    Naast deze rivierbewoners, verkochten kleine jongens langs de weg duiven en patrijzen die ze zelf hadden gevangen. Bovendien stonden er kraampjes met dode wilde runderen en herten. Er stonden kuddes dieren in de weilanden te grazen: geiten, schapen en paarden. Ze zagen er allemaal erg goed uit, volslank, sterk en met glimmende vacht. De mannen en vrouwen die op het land werkten, waren of heel jong of heel oud, maar ze leken allemaal even tevreden. Ze riepen ons vrolijke begroetingen toe toen we passeerden.


    Toen we de citadel naderden, veranderde de bevolking. Ze waren jonger, de meesten van hen hadden de militaire leeftijd bereikt. Ze woonden in stevige, grote barakken en volgden training en strijdtactieken. Hun strijdwagens, harnassen en wapens leken modern en de beste te zijn, zoals de recurveboog en de lichte, maar stevige strijdwagen die werd getrokken door vier paarden.


    We stopten meerdere keren om ze allemaal bezig te zien en het was gelijk duidelijk dat dit eersteklas troepen waren, klaar voor de strijd. Ze zaten op de top van hun training. Ik verwachtte ook niets anders met Hurotas en Hui als bevelvoerders.


    Sinds we de kust hadden verlaten, waren we geleidelijk omhoog gereden. Na vier leagues kwamen we weer langs een beboste helling en we stopten nog een keer. Deze keer keken we verwonderd voor ons uit. De citadel lag voor ons in het midden van een breed dal, omringd door de hoge bergwanden.


    De Hurotasrivier stroomde door het midden van dit dal, maar was in tweeën gesplitst. Daar tussenin lag de citadel. De rivier vormde een natuurlijke gracht eromheen. Bij de lagere kant van het dal kwamen de twee stromingen weer bij elkaar en vervolgden ze hun koers naar zee bij de haven van Githion.


    De citadel was gebouwd op een vulkanische rots die vanuit de aarde omhoogstak. Toen de vulkaan na vele honderden eeuwen was uitgedoofd, nam de wilde en primitieve stam van de Neglinten, die in de bergen van Taygetos woonde, deze in bezit. Op hun beurt waren de Neglinten verslagen en tot slaaf gemaakt door koning Hurotas en admiraal Hui.


    Hurotas en Hui hadden de nieuwe slaven gebruikt om de verdedigingswerken van de citadel te verstevigen tot het een bijna onneembare vesting was geworden. Het interieur was niet alleen ruim, maar ook zeer comfortabel. Hurotas was vastbesloten om hier de hoofdstad van zijn nieuwe land te vestigen.


    Ik verdeed weinig tijd aan het bekijken van de citadel van zo’n afstand, maar luisterde vooral naar Hui die over de geschiedenis ervan vertelde. Hoewel hij een eersteklas admiraal was, was hij als verteller een mooie betweter. Ik greep de teugels van mijn paard en duwde mijn hakken in zijn flanken. In galop leidde ik de groep omlaag naar het dal en in de richting van de citadel. Toen ik dichterbij kwam, zag ik de ophaalbrug omlaag komen. De brug was nog maar nauwelijks neer of twee ruiters denderden er op volle snelheid overheen. Hun zwakke enthousiaste gegil en hoge kreten werden steeds luider naarmate ze dichterbij kwamen.


    Ik herkende de voorste ruiter meteen. Tehuti leidde de weg zoals ze altijd had gedaan. Haar haren wapperden als een vlag in de wind achter haar. Toen ik haar voor het laatst had gezien, had het een mooie roodbruine kleur gehad, maar nu was het zuiver wit en glinsterde het in het zonlicht, zoals de besneeuwde toppen van het Taygetosgebergte achter haar. Maar zelfs van deze afstand kon ik zien dat ze nog even slank was als de jonge vrouw die ik me zo vol liefde herinnerde.


    Ze werd op een veel rustiger tempo gevolgd door een oudere en langere vrouw, die ik zeker weten nog nooit eerder had gezien.


    Tehuti en ik reden onder luide vreugdekreten op elkaar af. We sprongen allebei nog in volle galop van onze paarden, maar bleven op de been bij de landing en gebruikten onze energie om elkaar stevig te omhelzen.


    Tehuti lachte en huilde tegelijk. ‘Waar zat je al die jaren verstopt, jij deugniet? Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien!’ ­Vreugdetranen stroomden over haar wangen en druppelden van haar kin.


    Ook mijn gezicht was nat, maar uiteraard niet van mijn tranen. Ik had ze tweedehands ontvangen van de vrouw die ik in mijn armen hield. Ik wilde zoveel tegen haar zeggen, maar de woorden bleven in mijn keel steken. Ik kon haar alleen maar tegen mijn borst drukken en bidden dat we nooit meer uit elkaar zouden gaan.


    Toen kwam haar metgezel in draf naar ons toe. Ze steeg voorzichtig af en liep met gespreide armen op ons af.


    ‘Taita! Ik heb je zo verschrikkelijk gemist. Ik dank Hathor en alle andere goden en godinnen dat zij hebben toegestaan dat je terugkeerde,’ zei ze met die melodieuze stem die al die jaren onveranderd was gebleven en die ik ineens tot mijn schaamte herkende.


    ‘Bekatha!’ riep ik en haastig omhelsde ik haar, terwijl ik Tehuti stevig in de kromming van mijn andere arm hield. Ik omarmde haar jongere zusje die niet langer dat verkleinwoord verdiende.


    Met z’n drieën stonden we stevig tegen elkaar aan, terwijl we snikten en vrolijke onzin uitkraamden. Ondertussen probeerden we de tussenliggende jaren dat we elkaar niet hadden gezien uit te wissen.


    Opeens zei Tehuti, die altijd de meest observerende van de twee was geweest: ‘Het is echt griezelig, Tata, mijn lieve oude schat, maar je bent geen spat veranderd sinds ik al die jaren geleden afscheid van je nam. Misschien dat je zelfs juist jonger en knapper bent geworden.’


    Uiteraard sputterde ik wat tegen, maar Tehuti had altijd al de gave gehad om de meest passende beschrijving te geven van een bepaald onderwerp.


    ‘Jullie zijn beiden nog mooier dan ik me herinner,’ sprak ik tegen. ‘Je moet weten dat ik laatst veel over jullie heb gehoord van jullie stapelverliefde echtgenoten, maar dat wakkerde enkel maar mijn honger aan, in plaats van te stillen. Ik heb al je vier zonen ontmoet, Bekatha, toen ze naar Egypte kwamen om het land te bevrijden van de Hyksos. Maar het was maar een korte ontmoeting en nu wil ik alles over hen weten wat je me kunt vertellen.’ Voor iedere moeder zijn haar kinderen de meest fascinerende schepsels en dus oreerde Bekatha de gehele terugweg naar de citadel tot in detail over de goede eigenschappen van haar vier zonen.


    ‘Ze zijn niet zo perfect als mijn zus hen afschildert.’ Tehuti knipoogde heimelijk naar me. ‘Maar dat is geen enkele man.’


    ‘Dat is pure jaloezie,’ reageerde Bekatha trots. ‘Weet je, mijn zus heeft maar één kind en dat is een meisje.’ Tehuti bleef kalm onder die hatelijke opmerking. Het kwam duidelijk vaker ter sprake.


    Ondanks haar zilveren haar, of waarschijnlijk dankzij dat haar, was Tehuti nog steeds prachtig. Haar gezicht zag er, gezien de jaren en de omstandigheden, nog gaaf uit. Haar armen en benen waren dun, maar elegant en gespierd. Haar gewaad was niet versierd met strikjes, bloemen of vrouwelijke frutsels, maar ze droeg een militaire officierstuniek. Ze bewoog met vrouwelijke gratie en elegantie, maar ook doelbewust en met mannelijke kracht. Ze lachte gemakkelijk, maar niet luid of zonder reden. Haar tanden waren wit en stonden recht. Haar blik was doordringend en onderzoekend. Ze rook naar een zoete appelboom. Ik hield van haar.


    Toen ik naar Bekatha keek, zag ik dat zij precies de tegenhanger van haar oudere zus was. Als Tehuti de oorlogsgodin Athena was, dan was Bekatha de natuurgodin Gaia. Ze was mollig en rozig. Zelfs haar gezicht was zo rond als de volle maan en vol kleur, roze en glimmend. Ze lachte vaak en luid, gewoon voor de lol. Ik herinnerde me haar als een jong meisje dat net in de puberteit kwam en de helft korter was dan Hui, haar echtgenoot. Hoewel ze na alle bevallingen ronder was geworden, was hij nog steeds dol op haar en ik ontdekte algauw dat ik dat ook nog steeds was.


    Met z’n drieën reden we voor de groep uit. Hui en Ramses hielden diplomatiek wat afstand tussen ons, zodat de twee zussen en ik verder konden bijpraten. Er was zoveel om te bespreken en om over te lachen dat we niet genoeg tijd hadden. Voor we het wisten stonden we voor de hoofdpoort van de citadel van Sparta: de ‘mooiste’.


    Hoewel een leger slaven er al vele tientallen jaren aan werkte, was het nog steeds niet af, maar ik schatte in dat de geweldige muren, de vestinggrachten en de verdedigingswerken het grootste en meest aanhoudende leger van elke vijand die ik kende, konden afweren. Ik hield mijn paard in om alles tot in detail te kunnen bewonderen. Ondertussen reden Hui en Ramses naar ons toe.


    Zowel Tehuti als Bekatha verlegden onmiddellijk hun aandacht van mij naar Ramses. Ik vond het niet erg. Ze hadden mij meer dan genoeg aandacht gegeven en Ramses was absoluut een knappe, opvallende verschijning. Om eerlijk te zijn, kende ik niemand die aan hem kon tippen, hoewel dat niet helemaal klopte, maar bescheidenheid belette me van verdere vergelijkingen. Ik verdween dus tevreden op de achtergrond.


    ‘En wie bent u, jongeheer?’ Bekatha was altijd recht door zee. Ze bestudeerde Ramses openlijk.


    ‘Ik ben niemand speciaal, Uwe Koninklijke Hoogheid.’ Ramses ontweek haar vraag met een bescheiden glimlach. ‘Ik ben slechts de kapitein van het schip dat heer Taita naar uw schitterende eiland bracht. Mijn naam is kapitein Rammy.’ Hij en ik hadden afgesproken om niet over zijn directe link met de troon van Egypte te praten. We beseften beiden goed dat farao Utteric Turo de Geweldige overal spionnen had.


    Tehuti bestudeerde Ramses aandachtig, hetgeen meer zei dan het vrolijke gebabbel van haar zus.


    ‘U behoort tot het Egyptische Koningshuis.’ Ze liet het klinken als zowel een beschuldiging als een uitdaging.


    ‘Hoe weet u dat, Uwe Majesteit?’ vroeg Ramses verbijsterd.


    ‘Als u praat, is uw accent duidelijk.’ Tehuti bestudeerde zijn gezicht nog wat langer en zei toen met zekerheid: ‘U herinnert me aan iemand die ik goed ken, maar die ik jaren niet meer heb gezien. Laat me eens denken!’ Ze keek vrolijk en gefascineerd. ‘U herinnert me aan mijn broer farao Tamose…’ Ze viel stil en staarde naar haar gereserveerde familielid. ‘Rammy! Natuurlijk! U bent mijn neef Ramses.’ Ze draaide zich van hem weg en keek me vol afkeuring aan, maar met een twinkeling van blijdschap in haar ogen en een nauwelijks onderdrukte glimlach rond haar lippen. ‘Jij stoute, stoute man, Tata! Waarom wilde je me voor de gek houden? Alsof ik mijn eigen vlees en bloed niet zou kennen. Ik leerde dit kereltje zijn eerste vloeken. Weet je dat nog, Ramses?’


    ‘Shit en corruptie! En neuk me zijwaarts! Ik weet ze nog maar al te goed!’ en zijn lach smolt samen met de hare. ‘Ik was nog maar drie of vier jaar oud toen en u al een dame van zes- of zeventien, maar ik zal deze zoete wijze woorden nooit vergeten.’


    Tehuti sprong van haar paard en spreidde haar armen wijd open. ‘Kom hier en geef je oude tante een kus, jij vreselijk kind!’


    Blij keek ik toe hoe de twee elkaar omhelsden, want dit betekende dat ik niet langer verplicht was om mijn belofte aan Ramses in te lossen en over het randje van de wereld in de oneindigheid te vallen. Het duurde even voordat alle begroetingen voorbij waren, want Bekatha voelde zich uiteraard ook geroepen om haar aanzienlijke gewicht aan de gelegenheid toe te voegen. Uiteindelijk konden we toch weer opstijgen en onze weg naar de citadel vervolgen. De twee zussen reden ieder dicht aan een kant van Ramses.


    De poort zwaaide wijd open toen we de citadel naderden en koning Hurotas haastte zich omlaag langs de steiger die nog steeds een deel van de nieuwe verdedigingswerken bedekte en waarop hij de bouwers had aangevoerd. Dankzij het stof en vuil leek hij qua uiterlijk zelf ook meer op een bouwman dan op een koning. Uiteraard had hij me al van verre herkend. Ik was geen persoon die je gemakkelijk over het hoofd zag, zelfs niet in een menigte. En hij was ook benieuwd waarom zijn eigen vrouw en haar zus zo vol bewondering om de jonge vreemdeling heen hingen die tussen hen in reed.


    ‘Dit is mijn neef Ramses!’ gilde Tehuti naar haar man, terwijl ze nog vijftig passen van elkaar waren verwijderd.


    ‘Hij is de tweede zoon van onze broer Tamose,’ verduidelijkte Bekatha de familieband. Ze zorgde ervoor dat er absoluut geen misverstand kon bestaan over de betekenis van het woord ‘neef’. ‘En hij is de troonopvolger van Egypte als jij en Taita de wereld van Utteric hebben verlost.’


    Ik was enigszins verbluft door haar veronderstelling dat wij toekomstige koningmakers waren, maar Hurotas was blijkbaar gewend aan haar fantasieën. Gewillig omhelsde hij Ramses. Hij bevuilde zijn admiraalsuniform met een laag smerigheid van de bouw waaronder hijzelf bedekt ging.


    Toen deed hij een stap achteruit en verkondigde even luid als Bekatha had gedaan: ‘We zullen feestvieren om prins Ramses te verwelkomen. Zeg tegen de chefs dat ik vanavond een banket organiseer met de beste wijn en goed eten voor iedereen.’

  


  
    Die avond werd het binnenplein van de citadel verlicht door twaalf grote vreugdevuren en gevuld met houten tafels waaraan een paar honderd belangrijke edellieden van Laconië plaats hadden genomen. De koning en zijn directe familie zaten in het midden van het podium dat was opgezet, zodat ze allemaal zichtbaar waren voor de lagere bevolking. Uiteraard zat ik tussen mijn twee voormalige schatten in, Tehuti en Bekatha. Direct beneden ons zaten de zonen van Bekatha en Hui. Het waren de vier geweldige jongemannen die met hun vader mee naar Egypte waren gekomen tijdens de strijd om koning Khamudi te verslaan. Hoewel ik hen toen maar eventjes had ontmoet, kan ik feilloos mensen inschatten. Ik wist dat Bekatha in navolging van haar lijn van farao’s goede jongens had gebaard die voortreffelijke Egyptische edelmannen waren. Twee van hen waren al getrouwd en hun lieve kleine vrouwen zaten naast hen. Ze waren allemaal van Ramses’ leeftijd en ze behandelden hem als de geëerde gast die hij duidelijk was. Ik sprak mijn complimenten uit tegen ­Bekatha, hun moeder, en ze vond het niets meer dan hun plicht.


    ‘Eigenlijk had ik gehoopt dat een van mijn jongens hun nicht Serrena zou trouwen,’ biechtte ze aan me op. Het was me ondertussen duidelijk geworden dat Serrena de mysterieuze en enige dochter van Tehuti was. Haar stoel naast haar vader, koning Hurotas, aan het hoofd van de feestelijke tafel was nog leeg. ­Bekatha ging haast zonder adem te halen verder: ‘Alle vier hebben ze haar een aanzoek gedaan, de een na de ander, maar ze wees hen vriendelijk af met het excuus dat ze niet met iemand kon trouwen met wie ze als kind naakt in bad had gezeten en hun verschillende geslachtsorganen had besproken, terwijl ze dezelfde pispot ­deelden. Ik vraag me af wat haar excuses waren voor de honderden andere huwelijkskandidaten die in een onafgebroken rij uit alle hoeken van de wereld komen om haar hand te vragen.’


    ‘Ik kijk ernaar uit om haar te ontmoeten. Ik vermoed dat ze een zeer knappe jonge dame is,’ bekende ik en Bekatha ging hier uitvoerig op in.


    ‘Iedereen zegt dat ze het mooiste meisje ooit is, een waardige rivaal van de godin Aphrodite, maar dat zie ikzelf niet. Hoe dan ook, Serrena is zo kieskeurig in het kiezen van een echtgenoot dat ze waarschijnlijk als een oudste vrijster zal sterven.’’ ­Bekatha wierp een plagende blik op haar zus die aan de andere kant van me zat. Tehuti had ons gesprek gevolgd, maar voelde zich te goed om te reageren. Ze stak enkel haar tong naar Bekatha uit.


    ‘Waar is het toonbeeld van vrouwelijke schoonheid?’ vroeg ik. Niets van dit alles was nieuw voor mij, maar ik dacht dat het beter was om de twee van het gesprek af te leiden voordat het uit de hand liep. ‘Zal ze er vanavond bij zijn?’


    ‘Zie je ergens een lege kruk op het binnenplein?’ vroeg Bekatha en ze keek nadrukkelijk in de richting van koning Hurotas die aan de overkant van onze tafel zat. Op het overvolle plein was de stoel links van hem de enige waarop nog niemand zat. Bekatha grinnikte en beantwoordde haar eigen vraag voordat haar zus het kon: ‘Prinses Serrena van Sparta loopt op het ritme van haar eigen trom en alleen zij kan die horen.’


    Ze zei het op een grappige manier, bijna alsof ze het als een compliment bedoelde in plaats van een beschuldiging. Maar koning Hurotas, die het hele gesprek had gevolgd, leunde snel voorover en kwam tussenbeide: ‘Als een mooie vrouw slechts een uur te laat is, komt dat omdat zij extra moeite doet om op tijd te komen.’


    Bekatha bond onmiddellijk in en ik realiseerde me wie de echte heerser van dit koninkrijk was en wie hem lief waren. Bijna onmiddellijk werd het rustig in het feestelijke rumoer. Even dacht ik dat de rest van het gezelschap reageerde op de berisping van de koning, maar toen besefte ik dat maar een paar mensen hem hadden kunnen horen en dat ze geen aandacht aan Hurotas of de anderen op het plein schonken. In plaats daarvan keek iedereen in de richting van de grote deuren die vanuit de citadel toegang gaven tot de binnenplaats.


    Een jonge vrouw wandelde erdoorheen. Dat was geen goede beschrijving van haar intrede in mijn leven of in dat van Ramses. Prinses Serrena wandelde niet, ze schreed zonder dat ze ook maar een lichaamsdeel leek te bewegen, aangezien de lange rokken die ze droeg haar benen vanaf haar heupen bedekten. Haar haar was bol opgestoken en zag eruit als een kroon van dik glanzend goud. De door de zon lichtgebruinde huid van haar armen en schouders was glad en glom als gepolijst marmer of pas geweven zijde. Ze was lang, maar haar lichaam had de perfecte verhoudingen.


    Ze was niet mooi, omdat die beschrijving niet voldeed. Ze was gewoon prachtig. Elk aspect van haar gezicht was perfectie. Haar hele gezicht maakte zo’n indruk dat ik het niet kon omschrijven. Terwijl ze bewoog, veranderde haar gezichtsuitdrukking subtiel, ze was meer dan perfect. Ze betoverde iedere persoon die naar haar keek. Maar het meest opvallende aan haar (als het mogelijk was onderscheid te maken) waren haar ogen. Die waren enorm, maar in perfecte harmonie met de rest van haar gezicht. Ze hadden een bijzondere kleur groen die helderder was dan enig smaragd. Ze waren doordringend en opmerkzaam, maar tegelijkertijd ook mild en vergevingsgezind.


    Er waren maar twee vrouwen die ik had gekend die bij haar schoonheid in de buurt kwamen. Mijn eerste liefde koningin Lostris en de vrouw die nu naast me zat, koningin Tehuti, mijn tweede liefde. Zij waren de grootmoeder en moeder van deze jonge vrouw.


    Maar prinses Serrena was verreweg de mooiste persoon, dood of levend, die ik ooit had gezien.


    Ze zag haar moeder naast me zitten en kwam met een mooie glimlach op ons af. Aan het andere einde van de tafel stond Ramses op. Door deze beweging richtte ze haar aandacht op hem. De glimlach op haar gezicht verdween en ze keek hem vol ontzag aan. Met een opgetrokken voet bleef ze staan, de teen van een sierlijke slipper piepte onder haar rokken uit. Het schitterende koppel bleef lange tijd naar elkaar staren alsof niemand anders in de wereld meer bestond. Ten slotte zette Serrena haar voet op de grond, maar haar ogen hielden nog steeds de zijne vast. Toen bloosde ze licht. Een rozige gloed gleed over haar gezicht en maakte het zo mogelijk nog mooier dan het al was.


    ‘Bent u niet mijn neef Ramses? Mijn moeder heeft me verteld dat u bent gekomen om ons te bezoeken,’ vroeg ze met een verrukkelijke zangerige stem, die iets buiten adem was. Haar woorden waren duidelijk te horen tot in alle hoeken van het doodstille plein. Er brandde een licht in haar ogen dat me scherp herinnerde aan de manier waarop Tehuti naar Zaras had gekeken tijdens hun eerste ontmoeting, nu ongeveer dertig jaar geleden. Ramses boog diep, maar was sprakeloos en hield zijn ogen op haar niet te omschrijven schoonheid gericht.


    Tehuti zat dicht naast me, maar niemand op het plein keek naar ons toen ze stilletjes onder tafel mijn hand pakte en in mijn vingers kneep. ‘Ja!’ fluisterde ze zachtjes maar intens. ‘Ja!’


    Ze had haar eigen ervaring herkend, dat magische moment waarop haar dochter, op de late leeftijd van negentien jaar, haar zielsverwant had gevonden.

  


  
    De dagen, weken en maanden die volgden, waren de gelukkigste die ik me kan herinneren.


    Voor mij was het een geweldig moment toen koning Hurotas en zijn koningin me als hun gast uitnodigden om de pas gegraven schatkamers in de diepte van de kerkers te bezoeken. We liepen de vele stenen trappen naar beneden af met tien zwaarbewapende bewakers voor én achter ons. Ieder van hen hield een brandende toorts omhoog om ons bij te schijnen. Toen we beneden op de diepste trap stonden, opende Hurotas met een bronzen sleutel de massieve deur voor ons. Er waren drie bewakers voor nodig om de deur open te duwen.


    Ik volgde de koning door de koninklijke schatkamer en keek begerig om me heen. Hoewel er geen woord was gesproken over het doel van dit bezoek naar het diepe binnenste van de aarde, had ik gedacht te weten wat ik kon verwachten. Zowel Hurotas als Tehuti keek me vol verwachting aan. Ik zag bijna onmiddellijk wat ik zocht. Er stonden vierentwintig grote cederhouten kisten manshoog opgestapeld in een hoek tegen een muur van zware granietblokken. Normaal gesproken wist ik mezelf altijd in de hand te houden, maar nu maakte ik een uitzondering en gaf ik een gil van opwinding. Daarna haastte ik me door de ruimte en probeerde een van die kisten van de stapel te pakken. Maar dat lukte me niet in mijn eentje. Drie bewakers moesten me helpen een kist op de grond te zetten. Ze wrikten met hun zwaarden het deksel voor me los en stapten toen achteruit.


    Ik was geen vrek, maar het was wel zo dat farao Utteric Turo me zeer recent elke el land en elke zilveren deben die ik ooit bezat had afgenomen. Als je een zilveren lakh bezit, denk je er nauwelijks over na. Als het totaal is geslonken tot één deben, kan je nauwelijks aan iets anders denken.


    ‘Ik dacht dat ik nooit meer zoiets moois zou zien.’ Ik sprak tegen niemand in het bijzonder, terwijl ik mijn ogen dichtkneep tegen de reflectie van de brandende toortsen in de blokken opeengepakte kostbare metalen van zilver en goud. Toen veegde ik met mijn hand de tranen van mijn wangen en draaide me om naar koning Hurotas. Ik liep op hem af en knielde voor zijn voeten. ‘Dank u, Uwe Majesteit,’ fluisterde ik en ik boog voorover om zijn voeten te kussen. Hij was me echter voor en pakte mijn beide schouders om me omhoog te trekken. Hij keek me doordringendaan.


    ‘Wat is een simpele vriendendienst in vergelijking met de honderden die je mij en Tehuti hebt laten zien?’ vroeg hij.


    Het kostte me, met behulp van twaalf slaven, de volgende drie dagen om deze overmaat van rijkdom uit te pakken, te wegen en weer in te pakken. Tehuti maakte een snelle berekening dat dit voldoende zou moeten zijn om me nog ontelbare jaren goed te kunnen onderhouden.


    ‘Op voorwaarde dat je zo lang kunt leven,’ voegde ze aan haar berekening toe.


    ‘Dat is niet echt een uitdaging,’ verzekerde ik haar, ‘maar het geeft me de volgende vijfhonderd jaar rust.’

  


  
    De vier zonen van Hui hadden een hechte familieband. ­Dankzij haar oudere leeftijd, schoonheid, betoverende persoonlijkheid en de speciale voorkeur van haar vader, de koning, was Serrena echter de onbetwiste leider van de groep. Ze kon dansen als een wervelwind en paardrijden als een dolle. Ze kon elk muziek­instrument bespelen dat bestond en zong als de sirenen die op de rotsen zeemannen lokten met hun zoete stemmen. Maar haar stem was vol vreugde en niet vol onheil.


    Ze kon raadsels en rijmpjes opzeggen en anderen aan het lachen maken met slechts een glimlach of een vriendelijk woord.


    Rijke en machtige mannen kwamen van over de hele wereld om haar hand vragen, maar ze wees hen allemaal zo elegant en vriendelijk af dat er geen een hart werd gebroken en de mannen zo gelukkig vertrokken alsof ze hun de grootste gunst had bewezen.


    Net als haar moeder was ze een uitstekende boogschutter en met alle scherpe wapens een geduchte tegenstander. Ze was de enige die van Tehuti het blauwe zwaard met het robijnen handvat mocht hanteren. Dat was bijna een mythisch wapen, met een zeer ingewikkelde herkomst. Ik had het voor het eerst vele jaren geleden gezien toen het nog van heer Tanus was, die de trouwe maar geheime minnaar van koningin Lostris was geweest tijdens de meeste jaren van haar leven. Op zijn sterfbed gaf hij het aan prins Memnon, Lostris’ zoon. Hij was ook de zoon van Tanus, hoewel ik de enige persoon was die dit wist, op zijn ouders na natuurlijk. Toen Lostris stierf, volgde Memnon haar op en werd farao Tamose. Hij was de oudere broer van mijn geliefden Tehuti en Bekatha, en dus de oom van Serrena.


    Tamose onderhandelde met mijn hulp over het huwelijk van zijn twee zussen met de machtige Minos van Kreta. Als huwelijkscadeau gaf de farao het blauwe zwaard met het robijnen handvat aan zijn zus Tehuti. Toen de Minos en zijn koninkrijk bijna geheel werden vernietigd door die enorme vulkaanuitbarsting, gingen de twee weduwe-zussen ervandoor met hun geliefden Hui en Zaras. Ze zeilden in noordelijke richting om hun eigen koninkrijk te stichten, Laconië. Uiteraard had ik de twee zussen geholpen om met hun geliefden weg te gaan in plaats van naar Egypte terug te keren. En natuurlijk ging het fantastische zwaard mee met Tehuti.


    Als een gepassioneerde, toegewijde zwaardvechtster was Tehuti betoverd door het blauwe zwaard. Er was geen ander zwaard dat erop leek en in haar handen werd het het dodelijkste wapen dat er bestond. Het was waarschijnlijk het enige cadeau dat haar verbanning naar Kreta goedmaakte.


    Tehuti stond niemand toe het betoverende blauwe zwaard aan te raken, zelfs haar echtgenoot koning Hurotas niet. Ze waste zelf het geronnen vijandelijke bloed van het glimmende, hemelsblauwe metaal. Ze was de enige die de snijkanten van het wapen polijstte en sleep tot dodelijke perfectie. Zo werd ze een ervaren metaalwerker.


    Die ene dag op de oever aan de Hurotasrivier was er echter een van zeldzame magie. Het was de dag dat prinses Serrena veertien jaar werd: de dag dat ze van een meisje veranderde in een vrouw. Geen enkel cadeau was te buitensporig om haar te geven.


    Uiteraard was ik er toen niet bij. Tehuti vertelde me de volgende gebeurtenis pas later toen ik met Ramses in Laconië was gearriveerd en Serrena ondertussen twintig was geworden.


    Moeder en dochter waren naar de geheime poel in de Hurotas­rivier gereden, stroomopwaarts van de citadel. Dat deden ze wel vaker, gewoon voor de lol. Voordat ze er waren, overhandigden ze de teugels van hun paarden aan de stalknechten en renden hand in hand de laatste honderd meters naar de koninklijke jachthut die was gebouwd aan de rivieroever onder de waterval. De stalknechten en dienstjongens wisten wel beter dan hen te volgen. Ze zouden bij de paarden blijven wachten tot de twee koninklijke vrouwen weer terugkeerden.


    Tehuti droeg het blauwe zwaard om haar heup, maar dat was niet opmerkelijk, omdat ze het vaker wel dan niet droeg. Hun dienstjongens en slaven hadden eerder die morgen de jachthut bezocht en daar alles van onder tot boven schoongemaakt. Ze hadden verse bloemen in de enorme koperen vazen gedaan, zodat de grootste kamer die uitkeek op de poel veranderde in een kleurrijke tuin. Ze hadden de banken bedekt met bewerkte elandenhuid en zijden kussens. Ze hadden het vuur in de haard in het midden van de ruimte aangestoken, omdat de winter nog steeds voelbaar was. Daarna hadden ze een grote maaltijd klaargezet, die tien hongerige mannen zou kunnen voeden. Ze wisten heel goed dat zij het eten kregen dat over was.


    Zodra ze in de hut waren, trokken Tehuti en Serrena gelijk hun kleding uit. Tehuti maakte het blauwe zwaard los en legde het voorzichtig op de tafel in het midden van de kamer, tegenover de open haard. Ze gooiden de rest van hun kleren op de banken. Toen, helemaal naakt en weer hand in hand, verlieten ze de jachthut en renden naar de rivieroever. Ze sprongen in de poel en schopten wolken van rondvliegende spetters omhoog. Ze gilden bij de schok van het koude water, want er waren grote ijsklonten vanuit de bergen omlaag gevallen in de stroming van de rivier. Ze spatten elkaar nat tot Tehuti zich omdraaide en nog meer spetters probeerde te ontwijken. Serrena ging achter haar moeder aan en toen ze haar te pakken had, duwde ze haar onder het kolkende water van de watervallen totdat ze om genade smeekte. Zo sterk als ze was, moest Tehuti zich tot het uiterste inspannen om haar dochter aan te kunnen. Het leek alsof Serrena’s lichaam niet uit menselijk vlees en botten bestond, maar uit iets goddelijks zoals adamant, net als het blauwe metaal van het legendarische zwaard.


    Maar geen van beide fantastische vrouwen waren bestand tegen het ijskoude bergwater. Toen ze terug waadden naar de oever, elkaar stevig vasthoudend, trilden ze zo ongecontroleerd alsof ze hoge koorts hadden. Hun billen en buiken gloeiden helder roze van de kou. In de jachthut gooiden ze grote blokken hout op de gloeiende kolen in de haard en toen de vlammen oplaaiden, stonden ze zo dichtbij dat ze zich konden verbranden. Ze wreven elkaar stevig droog met de handdoeken die de dienstjongens voor hen hadden neergelegd.


    Toen ze het warm genoeg hadden om het rillen onder controle te houden, zette Tehuti een grote kruik rode wijn op de kolen. Zodra het begon te koken, voegde ze twee handjes gedroogde kruiden toe en roerde die er snel doorheen. Toen ze warm en droog waren, trokken ze hun kleding weer aan en gingen naast elkaar op de bank voor het vuur zitten. Ze gaven de dampende kruik over en weer en genoten van de warme, gekruide wijn en elkaars gezelschap.


    Tehuti had het blauwe zwaard in de ingelegde schede op haar schoot gelegd. Ze schoof dichter naar haar dochter en sloeg haar vrije arm rond haar schouders. Serrena reageerde door haar moeders wang te kussen en fluisterde: ‘Dank u voor deze schitterende dag, lieve moeder. U maakt me het gelukkigste meisje ter wereld.’


    ‘Je bent niet langer een meisje, lieverd. Je bent zo’n mooie vrouw geworden dat het niet te omschrijven is. Maar je verjaardag is nog niet voorbij. Ik heb nog één cadeau voor je.’


    ‘Maar u heeft me al meer dan genoeg gegeven…’ begon Serrena en toen viel ze stil en staarde haar moeder verbijsterd aan. Tehuti had het blauwe zwaard van haar schoot gepakt en legde het in dat van haar dochter. Toen pakte ze Serrena’s hand en vouwde haar vingers om het ingelegde handvat.


    ‘Dit is mijn cadeau aan jou, Serrena,’ zei ze. ‘Gebruik het enkel met wijsheid en zorgvuldigheid, maar wanneer het zo ver is, aarzel dan niet en steek het recht in het hart van je vijand.’


    ‘Het is te veel.’ Serrena legde beide handen achter haar rug en schudde haar hoofd, terwijl ze naar het wapen in haar schoot staarde. ‘Ik weet hoeveel dit zwaard voor u betekent. Ik kan het niet aannemen.’


    ‘Maar ik heb het je met al mijn liefde gegeven, dus ik kan niet het ene terugnemen zonder het andere,’ zei Tehuti.


    Serrena maakte haar blik los van het zwaard en keek naar haar moeder, terwijl ze worstelde met dit raadsel. Het was een woordspeling, iets waarvan ze beiden hielden. Ze begon te glimmen toen ze de oplossing had. ‘Het blauwe zwaard is een deel van u, nietwaar?’ vroeg ze en Tehuti knikte met tegenzin.


    ‘Ja, ik denk dat het zo is.’ Ze accepteerde Serrena’s interpretatie.


    ‘Maar ik ben ook een deel van u, zoals u een deel van mij bent, nietwaar?’


    Tehuti zag in welke richting ze ging en haar ernstige gezichtsuitdrukking maakte plaats voor een verrukte glimlach.


    ‘Daaruit volgt dat we alle drie een apart deel zijn, het zwaard is deel van ons beiden en dus horen we alle drie bij elkaar.’ Toen Serrena haar vingers weer om het handvat vouwde en het zwaard uit de schede trok, voegde ze er eenvoudig aan toe: ‘Het is voor mij de grootste eer om dit prachtige wapen met u te delen, lieve moeder.’


    Ze stond op en hield het zwaard omhoog als een brandende fakkel. Het leek de hele kamer op te lichten toen het blauwe metaal in de vlammen van de haard weerkaatste. Ze begon met de armoefeningen die Tehuti haar had geleerd sinds ze oud en sterk genoeg was geweest om een speelgoedwapen op te tillen. Zebegon met de twaalf afweergebaren en deed daarna de steken en uitvallen na in ongehaaste perfectie.


    Tehuti klapte in haar handen mee, steeds vlugger naarmate Serrena het tempo verhoogde tot het zwaard leek op te lossen in een glinsterend en hemels schijnsel van licht, als de vleugels van een kolibrie zwevend voor een bloem. Haar arm werd onderdeel van dezelfde vleugel en veranderde constant van vorm. Haar hele lichaam danste op het ritme dat werd bepaald door het glimmende zwaard. Toen begon ze rond te draaien en haar voeten bewogen met de snelheid van zomerse bliksemschichten. Met elke omwenteling snoeide ze de grootste bloem in een van de koperen bloemenvazen. Ze sneed de bloem zo netjes af dat deze zich niet eens leek te realiseren dat ze niet meer aan de steel vastzat, maar enkele seconden door de lucht zweefde voordat ze op de grond viel. Tegen die tijd had Serrena drie of vier andere bloemen gesnoeid. Ze vielen als dikke sneeuwvlokken in een winterstorm totdat er geen bloem meer over was. Serrena stopte net zo abrupt met dansen als ze was begonnen en hield het blauwe zwaard weer omhoog als een fakkel.


    Het was een schitterende vertoning van zwaardvechtkunst die Tehuti zich altijd zou blijven herinneren. Zij vertelde over deze gebeurtenis toen ik opmerkte dat het blauwe zwaard aan Serrena’s heup hing.

  


  
    Als dit gelukkige dagen voor mij waren, dan waren ze voor Ramses en Serrena hemels. Ik had horen zeggen dat er niet zoiets bestond als liefde op het eerste gezicht, maar dit koppel liet duidelijk zien dat dat niet waar was.


    Ze deden geen poging om hun wederzijdse fascinatie en aantrekkingskracht te verbergen. Ze raakten elkaar bij elke gelegenheid aan, hingen aan elkaars lippen als de een iets zei of staarden elkaar minutenlang in stilte aan.


    Het eerst zo blije gevoel van Tehuti over hun wederzijdse aantrekkingskracht sloeg al snel om in iets alarmerends. Ze liet haar dochter plechtig beloven om haar maagdelijkheid te bewaren en kwam toen bij mij klagen. ‘Ze meent geen woord van wat ze zei. Ze is zo opgewonden als een jonge merrie die haar eerste seizoen heeft. Ik ruik het aan haar, zodra ze hem ziet. Je moet me helpen, Tata.’


    Ik deed net alsof ik van niets wist. ‘Bedoel je op dezelfde manier waarop ik jou hielp je maagdelijkheid te bewaren tegen Zaras’ strooptochten?’


    Ze deinsde achteruit en keek me fonkelend aan. ‘Ik heb zo met je te doen. Je hebt zulke ondeugende gedachten.’


    ‘Wanneer?’ vroeg ik. ‘Toen het over jou en Zaras ging of nu over Ramses en Serrena?’ Uit frustratie gooide ze haar handen omhoog en viel toen voorover van het lachen.


    ‘Er is een groot verschil,’ legde ze me serieus uit, zodra ze haar evenwicht weer had gevonden. ‘Zaras en ik kregen nooit de kans door mijn broer, de farao. Ik werd door een politieke overeenkomst uitgehuwelijkt aan een verschrikkelijke oude man. Ik wilde gewoon één keer in mijn leven met de man zijn van wie ik hield. Serrena en Ramses hebben van iedereen de volledige goedkeuring. We willen gewoon dat ze iets meer geduld hebben.’


    ‘Ik denk dat jij en je dochter verschillende meningen hebben over hoeveel “iets meer geduld” is. Maar ik zal mijn best voor je doen om Ramses wat dichter bij me te houden.’


    Het was geen loze belofte die ik Tehuti deed. Ik wist evengoed als zij hoe onstuimig en onweerstaanbaar de hartstocht van jonge geliefden is. Koning Hurotas en Tehuti stonden beiden van harte achter een verbintenis tussen Ramses en Serrena, maar het was ook een hogere staatsgelegenheid. Het was naar hun mening belangrijk dat de heersers van de vele koninkrijken die Laconië omringden, zowel dichtbij als ver weg, bij het huwelijk aanwezig konden zijn. Koning Hurotas en koningin Sparta Tehuti waren vastbesloten hun stad tot de grootste politieke hoofdstad te maken.


    Ze hadden ingeschat dat het ongeveer een jaar kostte om de huwelijksuitnodigingen naar alle mogelijke politieke bondgenoten met wie ze een band opbouwden te sturen en dan de haast onmogelijke taak uit te voeren om ze allemaal tegelijkertijd in de citadel van Laconië te krijgen.


    ‘Een jaar!’ protesteerde Ramses ongeduldig. ‘Ik kan in die tijd oud worden en doodgaan.’ Maar tot mijn verbazing was Serrena een stuk verstandiger en praktischer.


    ‘Als je echt zoveel van me houdt als je zegt dat je doet,’ zei ze tegen Ramses in het bijzijn van mij en haar ouders, ‘dan ga je akkoord met wat mijn vader en moeder van ons vragen. Als opvolgers van de troon van dit geweldige land waar ik van houd, hebben we een plicht naar onze natie toe die belangrijker is dan onze eigen wensen. Bovendien kan onze liefde alleen maar sterker worden door de tijd en dit offer.’ Ze had hem vrijwel meteen met die simpele maar geweldige logica overgehaald.


    Tot nu toe had ik naar haar gekeken als een prachtige jonge vrouw, maar vanaf die dag begon ik te beseffen wat voor een bijzonder persoon ze echt was. Haar talenten en krachten waren voor de meesten verborgen door haar schoonheid. Maar als je door haar uiterlijk heen kon kijken, zoals ik, ontdekte je een intelligentie en een mysterieuze harde kern.


    Doordat ze veel tijd samen doorbrachten was het voor iedereen duidelijk wat ze voor elkaar voelden. Toch zorgde Serrena ervoor dat ze niets stiekems deden zodat bemoeials nergens over konden roddelen. Beide geliefden leken bovendien graag in het gezelschap van andere ontwikkelde mannen en vrouwen te zijn en vooral Serrena genoot van intelligente discussies. Bijna elke dag zocht ze me op om een paar uur met me te discussiëren over verschillende onderwerpen, van de vorm van onze wereld of wat de getijden van de zee veroorzaakte tot de substanties waaruit de maan en de zon bestonden.


    Ik keek altijd uit naar onze ontmoetingen en discussies en binnen een paar maanden na onze eerste kennismaking realiseerde ik me dat ik evenveel of misschien zelfs meer van Serrena hield dan van haar moeder Tehuti. Het maakte niet uit dat ze koppig mijn voorzichtige en doordachte logica opzij wuifde en niet wilde geloven dat de aarde plat was en de getijden werden veroorzaakt door de onverzadigbare dorst van Poseidon, de god van de zee, die twee keer per dag uit zee dronk. Of dat de maan en de zon hetzelfde hemellichaam waren, dat bestond uit een brandbare substantie dat zichzelf verteerde gedurende de dag en dan zichzelf herschiep tijdens de nacht. Ze had haar eigen theorieën die zo grappig waren dat ik het nauwelijks aankon om ze te herhalen. Ik bedoel, als de wereld echt zo rond zou zijn als een pompoen, zoals zij beweerde, hoe bleven dan de mensen onderaan eraan vastplakken zonder eraf te vallen?


    In de maanden die volgden, besefte ik steeds meer dat Serrena niet het kind was van twee bijzondere mensen, maar dat een van haar ouders goddelijk moest zijn. Zo’n schoonheid en intelligentie waren van een hogere orde. Dat wist ik, omdat ik met dezelfde eigenschappen zat opgescheept of was gezegend. Ik wist niet wat de beste omschrijving was.


    Ik had het grootst mogelijke respect voor koning Hurotas, de vermoedelijke vader van Serrena. Hij was een scherpzinnige en dappere strijder en een dierbare en trouwe vriend. Hij was zelfs een goede koning, de beste die ik na farao Tamose ooit had ontmoet, maar niemand die bij zijn volle verstand was, zou hem aanzien voor een god.


    Over wie Serrena in de baarmoeder had gedragen, kon echter geen enkel misverstand bestaan, omdat maar een van hen dat had gekund. Het leek me dus logischer dat Tehuti iets meer dan een beetje van het trouwe pad was afgedwaald.


    Om er echter zeker van te zijn, was ik vastbesloten Serrena’s afkomst te onderzoeken, niet omdat ik een bemoeial was zoals sommigen graag dachten, maar omdat ik allen die betrokken waren zeer liefhad.


    Er bestonden een paar loepzuivere tests om te bepalen of iemand van goddelijke afkomst was. Een daarvan was het kunnen begrijpen en spreken van de geheime taal van de Adepten en de Magi, die aan ons was doorgegeven door de god Hermes, of Mercurius zoals hij ook bekend is. Hermes was de zoon van de donderende Zeus die zijn favoriete afstammeling veel taken gaf in de geschiedenis en evolutie van de mens. De belangrijkste daarvan waren het realiseren van spraak, taal, studie en welbespraaktheid. Aan de andere kant had Zeus Hermes ook de god van de leugen en de auteur van slinkse en onoprechte woorden gemaakt. Als onderdeel van deze vele taken creëerde Hermes de goddelijke taal die hij Tenmass noemde.


    Ik hoefde niet heel lang te wachten. Op de meeste avonden gingen de vrouwelijke leden van de koninklijke familie, Tehuti, Bekatha en Serrena, een lange paardrijtocht maken, ofwel langs de rivieroever, het Taygetosgebergte in, of langs het goudkleurige strand dat langs de noordelijke kant van het eiland lag. Uiteraard waren Ramses en ik uitgenodigd om mee te gaan. Net als ik was ook Serrena gefascineerd door de zeedieren die in het water om ons heen krioelden en de vogels en wilde dieren die in de bergen en bossen leefden. Ze verzamelde de eieren van de vogels die in de bergen en bossen hadden genesteld en de schelpen van de verschillende weekdieren die op het strand waren aangespoeld. Ze verzon voor elke soort een eigen fantasienaam en was dolblij als ze iets nieuws ontdekte of iets wat ze nog niet wist. Ramses was, zoals de meeste strijders en daadkrachtige mannen, niet echt geïnteresseerd in deze natuurlijke objecten, maar hij ging plichtsgetrouw Serrena achterna.


    Op deze dag reden we langs de rand van de zee die door het getij verder van het strand lag dan normaal.


    Serrena kwam met de dwaze theorie aanzetten dat dit kwam doordat de zon en de maan op een mysterieuze manier met elkaar in lijn stonden en zo een extra kracht uitoefenden op het water, niet omdat Poseidon meer dorst had dan anders en dus meer had gedronken.


    Net als alle geleerde mannen die de hemellichamen hadden bestudeerd, was ik me zeer bewust van het feit dat de zon en de maan wel degelijk één waren. Wat overdag de zon was, werd ’snachts, als de vlammen waren gedoofd en opnieuw werden opgeladen, de maan als een pure schaduw van de krachtige bol.


    Toen ik dit aan Serrena uitlegde, daagde ze me gelijk uit. ‘Hoe kunnen zij hetzelfde hemellichaam zijn als ik zowel de zon als de maan tegelijkertijd in de lucht heb gezien?’ vroeg ze me op een toon alsof ze het onderwerp voor eens en voor altijd wilde ophelderen.


    Ik hield mijn paard in en dwong haar zo hetzelfde te doen. ‘Maak eens van je hand een vuist, Serrena,’ zei ik toen we stilstonden, maar ik sprak in het Tenmass. Ze deed wat ik zei. ‘En houd hem nu op naar de zon.’


    ‘Bedoelt u zo?’ vroeg ze in het Tenmass terug. Ze sprak het perfect uit, maar was zich er duidelijk niet van bewust dat ze het had gedaan.


    ‘Kijk nu naar de grond onder je en vertel me wat je daar ziet.’


    ‘Ik zie niets, behalve mijn eigen schaduw,’ antwoordde ze weer in het Tenmass en ze keek bedenkelijk.


    ‘Wat is die ronde donkere vorm?’ vroeg ik haar, terwijl ik vanuit het zadel wees.


    ‘De schaduw van mijn hand.’


    ‘Dus bedoel je dat we zowel je hand als de schaduw van je hand op hetzelfde moment zien? Zo kunnen we dus ook de zon en de schaduw ervan, de maan, op hetzelfde moment zien?’ vroeg ik en ze opende haar schitterende mond om een weerwoord te geven, maar toen sloot ze hem weer en we reden in stilte verder. Opvallend genoeg hebben we sinds die dag nooit meer over de zon en de maand gesproken.


    We spraken wel steeds vaker in het Tenmass als we alleen waren, hoewel Serrena niet doorhad dat we een buitenlandse taal spraken. Ik vond het erg leuk om te doen, want het gaf me onweerlegbaar bewijs dat ze tot de goden behoorde.

  


  
    Ik dacht lang en diep na over hoe ik de enige persoon op aarde die me de details van deze miraculeuze geboorte kon vertellen, moest aanspreken. Zelfs mijn speciale relatie met de belangrijkste hoofdpersoon in dit verhaal gaf me niet het voorrecht tot een rechtstreekse confrontatie. Ik moest al mijn slimheid gebruiken om op subtiele wijze achter de waarheid te komen zonder dat ik een gevaarlijke boosheid veroorzaakte. Ik overwoog zelfs om de waarheid te laten voor wat het was. Het ging niet om ordinaire nieuwsgierigheid van mijn kant, maar om een oprechte zorg voor het welzijn van alle betrokkenen die me motiveerde.


    De eerste keer dat ik Tehuti en haar zus Bekatha had toegestaan om de vrucht van de wijnstok te proeven, was lang, lang geleden toen ze niet ouder waren dan vijftien of zestien en ik hen begeleidde van Egypte naar Kreta om met de geweldige Minos te trouwen. Tijdens de lange reis hadden ze beiden gesmeekt om zelfmoord te mogen plegen in plaats van te trouwen en ik had hun wijn gegeven om hun leed te verzachten. Het werkte, want het was de laatste keer geweest dat ze over zelfmoord hadden nagedacht… voor zover ik weet. Sinds ik weer met hen hier in Laconië was verenigd, was het me opgevallen dat in al die jaren hun voorkeur voor die fruitige drank absoluut niet was veranderd. Het enige verschil was dat ze veeleisender en kieskeuriger waren geworden wat betreft hun smaak en ze dronken het alleen uit de meest zorgvuldig uitgekozen kruiken die waren gevuld met de opbrengst van de koninklijke wijngaarden, zoals hun goed recht was.


    Geduldig als een jager bij de waterpoel van zijn groeve wachtte ik mijn kans af. Uiteindelijk kwam de vorst van een van de mysterieuze koninkrijken uit het verre oosten een staatsbezoek aan Laconië brengen. Op het eerste gezicht om handelsrelaties op te bouwen, maar in werkelijkheid kwam hij om de hand van prinses Serrena vragen. Omschrijvingen van haar schoonheid hadden tot ver de ronde gedaan, maar slechts enkelen hadden van haar verloving gehoord.


    Ik was de enige persoon in Laconië die Perzisch sprak. Het werd dus aan mij overgelaten om zo tactisch mogelijk koning Simanshki, de huwelijkskandidaat, te vertellen dat Serrena niet meer beschikbaar was. Zijne Majesteit uitte zijn teleurstelling in zulke prachtige poëtische woorden dat Serrena tot tranen toe werd geroerd. Toen kuste hij zowel Ramses als Serrena op de wangen en gaf het gelukkige koppel een huwelijksgeschenk van twintig grote kruiken rode wijn uit zijn eigen wijngaarden.


    Toen Tehuti deze wijn voor de eerste keer proefde, zei ze tegen haar man: ‘Als we nog twintig kruiken van deze verrukkelijke nectar kunnen krijgen, zou ik toestaan dat Simanshki met mij trouwde.’


    Koning Hurotas nam een slokje van zijn eigen beker, liet het door zijn mond spoelen en knikte. ‘En voor nog eens twintig kruiken zou ik hem je laten hebben.’


    Ik was blij dat onze gast geen woord Egyptisch sprak en slechts zijn beker naar hen ophief en met een licht bedenkelijke blik deelde in de algemene vrolijkheid die de wijn tot gevolg had.


    Tehuti had zichzelf de regel opgelegd dat ze ’savonds niet meer dan twee volle bekers wijn mocht drinken. ‘Precies genoeg om vrolijk te zijn, maar nog steeds in staat om zelf naar bed te gaan met behulp van maar twee dienstmeisjes,’ zoals ze zelf zei.


    In de chaos en hartelijkheid van het banket slaagde ik er ongemerkt in haar inname naar vier of vijf bekers te verhogen door simpelweg haar beker met de mijne te vullen elke keer als ze zich van mij wegdraaide om haar man te kussen of lief te hebben. Op het moment dat ze dus besloot om het banket te verlaten, moest ze mijn arm grijpen toen ze overeind probeerde te komen. Ik stuurde haar dienstmeisjes weg en droeg haar de trappen op naar haar slaapkamer, terwijl ze beide armen om mijn hals had geslagen en vrolijk grinnikte.


    Ik kleedde haar uit en stopte haar in bed, zoals ik vroeger had gedaan toen ze nog een klein meisje was. Vervolgens ging ik naast haar op het matras zitten en we kletsten en lachten samen, maar ondertussen leidde ik het gesprek in de richting die ik had gekozen.


    ‘Dus waarom heb jij maar één kind gehad, terwijl Bekatha er vier heeft? En waarom duurde het zo lang bij je?’ vroeg ik.


    ‘Enkel de goede goden weten het antwoord op die vraag,’ antwoordde ze. ‘Zaras en ik hebben nauwelijks een nacht gemist in al die dertig jaar, zelfs als ik met de rode vlag wapperde. Hij is onverzadigbaar en ik ben bijna zo hitsig als hij. Ik wilde zo graag een kind. En, zoals je zei, kreeg mijn zusje Bekatha de een na de ander, net alsof je even een taart bakt. Ik haatte haar er bijna om. Ik bad steeds tot Taweret, de godin van de geboorte, en offerde elke nacht voordat Zaras naar mijn bed kwam. Maar het hielp allemaal niet.’ Toen glimlachte ze alwetend. ‘Hoe kun je een godin vertrouwen die op een rechtopstaand nijlpaard lijkt? Ze schrokte alleen maar mijn offers op en gaf me verder geen aandacht, laat staan een baby.’


    ‘Dus wat deed je toen?’ vroeg ik, maar ze gaf indirect en versluierd antwoord.


    ‘Je vindt het vast niet erg als ik ondertussen op de pot ga zitten en daar over nadenk, toch, Tata?’ Ze kwam uit bed en haastte zich naar de pot die in een hoek van de kamer stond. We luisterden samen respectvol naar het geklater van haar plas in de bak onder haar. Toen vroeg Tehuti: ‘Als ik je dat vertel, beloof je dan dat je het aan niemand zult doorvertellen, Tata?’ Ondanks het vele drinken, sprak ze nog behoorlijk duidelijk.


    ‘Mogen de goden me neerhalen als ik dat ooit doe,’ beloofde ik plechtig en ze maakte een afkerend geluidje.


    ‘Je moet zulke dingen niet zeggen, Tata. Neem het meteen terug. Je moet de goden nooit provoceren!’ Ze maakte het teken tegen het kwaadaardige oog.


    Ik nam haar uitdaging aan en waarschuwde het zwevende godendom van onsterfelijken die waarschijnlijk in de schaduwen van de kamer meeluisterden. ‘Waag het eens me te raken, jullie gemene oude goden, anders springt koningin Tehuti van haar pot op en plast in jullie oren!’


    Tehuti barstte in gegiechel uit. ‘Dat is niet grappig!’ zei ze, terwijl ze tevergeefs probeerde me strak aan te kijken. ‘Je mag nooit grapjes over de goden maken. Ze hebben geen gevoel voor humor, geen van allen… tenzij het de grappen zijn die ze op ons loslaten.’


    ‘Geen grappen meer,’ beloofde ik. ‘Maar vertel eens wat je hebt gedaan om zwanger te worden. Ik ben zeer benieuwd naar het geheim en ik herhaal mijn belofte om het nooit aan iemand te vertellen.’


    ‘Ik deed wat ik gelijk in het begin al had moeten doen. Ik deed een beroep op een mannelijke god en geen vrouwelijke. Ik offerde hem een os en ik bad een halve nacht lang tot hem op mijn knieën.’


    ‘Wat dacht koning Hurotas, je echtgenoot, hiervan?’


    ‘Hij heeft het nooit geweten. Hij was weg, voerde toen oorlog tegen een van onze buren, en ik heb het hem nooit verteld toen hij weer thuiskwam.’


    ‘En beantwoordde de mannelijke god je smeekbedes?’


    ‘Toen ik uiteindelijk in slaap viel, kwam hij tot me in een droom.’ Ze liet haar stem zakken tot gefluister. Ze bloosde zachtroze en liet haar oogleden half over haar prachtige donkere ogen vallen. ‘Het was alleen maar een droom, dat zweer ik je, Taita. Ik ben altijd een goede vrouw geweest. Zaras is mijn man. Ik ben altijd trouw aan hem gebleven.’


    ‘Wie was die god? Heeft hij je verteld wie hij was?’ vroeg ik en ze bloosde nog meer. Ze liet haar hoofd vallen en durfde me niet aan te kijken. Ze was een poosje stil en toen sprak ze zo zacht dat ik niet zeker wist of ik goed hoorde wat ze zei.


    ‘Alsjeblieft, Tehuti, spreek. Wie was het?’ vroeg ik opnieuw.


    Ze keek me aan en herhaalde duidelijk: ‘Hij zei dat hij Apollo was, de god van de vruchtbaarheid, muziek, waarheid en geneeskunde. Ik geloofde hem, omdat hij zo mooi was.’


    Ik knikte nadenkend. Natuurlijk kon ik die lijst van goedheden die ze voor me opnoemde verder aanvullen. Apollo was ook de god van de lust en woede, wijn en dronkenschap, ziekte en bedrog en nog vele andere eigenschappen.


    ‘Natuurlijk hadden jij en Apollo gemeenschap met elkaar.’ Ik sprak de zin uit als een conclusie, niet als een vraag. Ze zag ineens doodsbleek.


    ‘Het was een droom, begrijp je het niet, Tata?’ Haar stem schoot gekweld omhoog. ‘Niets ervan was echt. Serrena is de dochter van mijn man en ik ben zijn eerbare vrouw. Ik hou van mijn echtgenoot en van mijn dochter, niet van zomaar een geest van de Olympus of uit de onderwereld.’


    Ik keek haar vol liefde zwijgend en medelevend aan. Ze sprong overeind en rende op me af. Ze gooide zichzelf aan mijn voeten, sloeg haar armen om mijn knieën en verstopte haar gezicht in mijn schoot.


    ‘Vergeef me, liefste Tata.’ Haar stem werd gedempt door de rokken van mijn mantel. ‘Het was allemaal een droom en ik had geen controle over wat er gebeurde. Het was magie en ­tovenarij. Ik was als een veer die werd meegenomen in de wervelstorm. Hetwas verschrikkelijk en het was fantastisch. Hij vulde elke centimeter van mijn lichaam en mijn geest met ­ondraaglijke pijn en ongelofelijk plezier, met verblindend gouden licht en het duister van de leegte. Hij was niet te omschrijven zo mooi, maar angstaanjagend en afschuwelijk als een zonde. Het duurde slechts een moment en duizend jaren. Ik voelde hoe hij het mirakel dat Serrena was in mij plaatste en daar was ik zo verheugd over. Maar het was niet echt. Kun je me ooit vergeven voor mijn slechtheid, Taita?’


    Ik streelde liefdevol over haar haar en het voelde als zijde aan mijn vingers, terwijl ik tegen haar fluisterde: ‘Er is niets te vergeven, Tehuti. Je man en je dochter zijn beiden realiteit en de rest is schaduw. Houd ze dicht bij je hart en koester hen. Vertel niemand over je rare en fantasierijke dromen. Vergeet zelfs dat je het aan mij hebt verteld.’


    ***

  


  
    De voorbereidingen voor het huwelijk van Ramses en Serrena namen nog meer tijd in beslag dan Hurotas had verwacht. Ondertussen moesten we twee onverwachte kleine oorlogen voeren. Hurotas en Hui streefden ernaar om alle eilanden en de landen rondom de Cycladen en de Zuid-Egeïsche Zee aan zich te onderwerpen. Maar na dertig jaar van bijna onophoudelijk oorlog voeren, zaten ze nog niet op de helft. De ene archipel viel nog niet onder hun bewind of een andere kwam in opstand, aan de andere kant van het rijk van koning Hurotas. En de Perzen kregen het altijd weer voor elkaar om de zaken nog ingewikkelder te maken. Als ze ergens een zwak punt ontdekten, waren ze er als de kippen bij om binnen te sluipen en een paar kelen door te snijden. Vervolgens belaadden ze hun schepen met hun buit en verdwenen net zo snel als ze waren gekomen; terug naar hun uitgestrekte en mysterieuze domein dat zich aan de oostelijke rand van de wereld vastklampte.


    ‘Het zijn niets meer dan onbeschaafde en meedogenloze piraten,’ vertelde Hui me op verontwaardigde toon.


    ‘Zij zeggen waarschijnlijk hetzelfde over ons,’ redeneerde ik.


    Uit de hoogte sprak hij me tegen. ‘Wij zijn pioniers, bouwers van een imperium. Wij zijn bestemd om de wereld beschaving te brengen en te overheersen in de naam van de ware goden die wij aanbidden.’


    ‘Maar jij en je mannen zijn net zo gek op een goed gevecht als welke barbaar dan ook,’ antwoordde ik. ‘Dat heb je me zelf verteld.’


    ‘Er is maar één ding dat mijn mannen fijner vinden dan een goed gevecht en dat is een goede braspartij,’ bekende Hurotas. ‘Ik ben van plan om ze een bruiloft te geven, grootser, wilder en schitterender dan ze ooit hebben gedroomd. Niemand zal hem willen missen.’


    Ik knikte instemmend. ‘En terwijl je gasten bijkomen van veel te veel goede wijn en overdadig eten kun jij je stilletjes hun koninkrijken toe-eigenen.’


    ‘Mijn beste Taita, ik heb je scherpzinnigheid op politiek gebied altijd bewonderd.’ Hurotas streek over zijn baard en glimlachte nietszeggend.


    Dus ik vervolgde: ‘Als je lieftallige dochter Serrena een van de stamhoofden van de eilanden als echtgenoot had gekozen, zou ze de overige vijftien tot vijanden hebben gemaakt. Op deze manier worden alle zestien jouw bondgenoten en vazallen. Ze is wijs voor haar leeftijd, ook al is ze nog zo jong.’


    ‘Ik moet mijn laatste opmerking over jou wel herhalen, Taita.’ Hurotas bleef glimlachen. ‘Jij wist altijd al heel goed welk pad er moest worden bewandeld.’


    Hoewel we met zijn tweeën waren, was ik zachter gaan praten. Hurotas moest dichtbij gaan staan om te kunnen horen wat ik nog meer te vertellen had. ‘Met die zestien bondgenoten aan jouw kant wordt de annexatie van ons eigen Egypte en het bestraffen van de tiran Utteric Turo mogelijk.’


    ‘Ik moet toegeven dat ik aan die mogelijkheid heb gedacht. Taita, wie zou volgens jou farao in Luxor moeten worden in plaats van Utteric?’


    ‘Jij bent de voor de hand liggende keuze,’ antwoordde ik zonder aarzeling, maar hij gniffelde.


    ‘Ik voel er niet echt voor om voor altijd terug te keren naar Egypte. Ik heb het erg fijn in mijn nieuwe citadel hier in Laconië. Ik heb veel moeite gestoken in de bouw. Daarnaast heb ik niet echt mooie herinneringen aan Egypte. Maar wie kan ik anders dit werk laten doen?’ vroeg hij. Ik dacht een moment over zijn vraag na.


    ‘De naam farao Ramses klinkt best goed,’ opperde ik en ­Hurotas’ gezichtsuitdrukking veranderde. Hij keek dubieus. Ik zag in dat ik een vergissing had begaan en verbeterde mezelf snel. ‘Aan de andere kant, klinkt de naam farao Serrena nog imposanter; ook al ben ik me ervan bewust dat Egypte nog nooit een vrouwelijke leider heeft gehad,’ en Hurotas glimlachte weer.


    ‘Ze zouden kunnen heersen als een verenigd triumviraat, of eigenlijk een biumviraat.’


    Nu barstte Hurotas in lachen uit. ‘Je weet me altijd te amuseren, Taita. Waar haal je die ideeën vandaan? Goed dan, het wordt een biumviraat.’


    Ik was pas een paar maanden geleden in Laconië aangekomen, maar mijn positie was al bijna onaantastbaar. Dertig jaar geleden gaf ik Hurotas opdrachten. Sindsdien was er maar weinig veranderd, behalve dan dat ik mijn opdrachten diplomatiek verwoordde als suggesties.


    Op dit moment kon ik de promotie van Ramses boven Hui en zijn zoons niet te snel erdoor drukken. Wel zorgde ik er op tactvolle wijze voor dat hij in het centrum van militaire en maritieme zaken in Laconië werd geplaatst. Ook was hij nog steeds commandant van het machtige oorlogsschip de Memnon waarin wij met z’n tweeën waren ontsnapt aan Utteric en Egypte. Zijn officiële rang was schout bij nacht, direct onder admiraal Hui. Door zijn koninklijke afkomst en zijn verloving met prinses Serrena stond hij hoog in aanzien, maar hij was ondanks zijn jonge leeftijd al verstandig genoeg om hier niet mee te koop te lopen. Nu al was hij geliefd in Hui’s eigen gezin. Als hij op bezoek was, wat vaak gebeurde, liet prinses Bekatha hem naast haar aan haar overvloedige tafel zitten en gaf ze hem royaal te eten. Ze sprak hem aan met ‘Rammy, schatje’. Haar zoons accepteerden zijn aanwezigheid in het gezin zonder enige rancune of jaloezie. Hun kinderen, en dat werden er steeds meer, vonden het maar al te fijn om nog een oom te hebben die ze op de kop konden zitten en waar ze snoepjes aan konden vragen; en bij wie ze konden zeuren om hun verhaaltjes te vertellen en hen op zijn rug te dragen.


    Natuurlijk waren koning Hurotas en koningin Tehuti opgetogen over het vooruitzicht dat hij te zijner tijd vader zou worden van hun eigen kleinkinderen, zo gauw de formaliteiten waren geregeld. Ze gaven Ramses zijn eigen kamers in de citadel, naast de mijne, zo ver mogelijk van Serrena’s vertrekken. Het aantal lijfwachten voor de koningsdochter was onopvallend verdubbeld, alsof mijn eigen toezicht onvoldoende was om haar kuisheid te bewaken.


    De vertrekken die mij waren toegewezen waren bijna net zo groot als die van koning Hurotas en koningin Tehuti, maar ik had reden om aan te nemen dat de koningin zelf hiervoor verantwoordelijk was.


    Er ging geen dag voorbij of ze verscheen onuitgenodigd in mijn persoonlijke eetkamer met voldoende provisie voor honderd mannen of meer en genoeg wijn om een jaar dronken te kunnen blijven. Of ze maakte me na middernacht wakker in haar nachtjapon en wipte met een kaars in haar hand op mijn bed, mij verzekerend: ‘Ik blijf maar een paar minuutjes, dat beloof ik je, Tata. Maar ik moet je iets heel belangrijks vragen en nee, het kan niet tot morgen wachten.’


    Als ik haar enkele uren later slapend in mijn armen naar haar eigen bed bracht, mopperde haar echtgenoot tegen me. ‘Kun je er niet aan denken om je deur op slot te doen om haar buiten te houden, Taita?’


    ‘Ze heeft haar eigen sleutel.’


    ‘Houd haar dan bij jou.’


    ‘Ze snurkt soms.’


    Hurotas schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Denk je dat je me nu iets vertelt dat ik niet wist?’


    Hoe dan ook, de uren zonder slaap wogen niet op tegen het comfort en gemak die deze prachtige vertrekken mij gaven. Vanaf mijn eigen terras op de bovenste verdieping van het monumentale gebouw kon ik kijken naar de met sneeuw bedekte bergtoppen en naar de brede vallei tot aan de baai. Ik kon het komen en gaan van het leger in de gaten houden en alles wat er in de haven gebeurde. Ik ben dol op wilde vogels en elke morgen legde ik op dit terras eten klaar voor de verschillende soorten. Het plezier dat zij me gaven was enorm. Ik gebruikte een van de grotere kamers als bibliotheek en hoofdkwartier. Algauw waren de planken gevuld met mijn papyrusrollen, en wat er niet bij paste, lag in manshoge stapels in de hoeken van de kamer.


    Kapitein Weneg, die ik zeer dankbaar was voor mijn ontsnapping aan de Poort van Kwelling en Smart en de monsterlijke bestraffingen door de gevreesde Doog, voelde zich hier in ­Laconië niet thuis. Hij kwam me vragen om een bezigheid in overeenstemming met zijn rang, ervaring en bekwaamheid. In zeer korte tijd had ik alle voorbereidingen getroffen om Weneg en zijn kleine troep mannen terug te smokkelen naar Egypte en daar een inlichtingendienst op te zetten om mij op de hoogte te houden over hoe mijn arme Egyptische moederland moest zwoegen en lijden onder het juk van farao Utteric Turo.


    Ik zorgde ervoor dat Weneg voldoende zilveren deben had om zijn informanten en bondgenoten te betalen. Ook kocht ik drie kleine maar snelle koopvaardijschepen om hem en zijn mannen naar hun post te vervoeren. Het was na middernacht toen ze uit de haven van Githion zeilden en uiteraard stond ik op de kade om hen uitgeleide te doen en ze het beste te wensen voor hun reis naar het zuiden.


    Onder een valse naam en met een wild krullende baard, die zijn knappe gelaatstreken verborg, had Weneg binnen zeer korte tijd zijn hoofdkwartier opgezet in een wijnzaak. Deze lag bijna in de schaduw van de muren van Utterics paleis in Luxor.


    Natuurlijk had ik hem een aantal kratten verschaft, elk met een groot aantal postduiven. De vogels waren alle uitgebroed in de duivenhokken op de koninklijke zolder in Laconië, onder toezicht van de duivenopzichter van koning Hurotas. Weneg smokkelde de dieren mee naar Egypte. Binnen enkele maanden had hij in Luxor een solide netwerk opgezet dat gladjes en efficiënt functioneerde en ontving ik regelmatig berichten die door Wenegs duiven over de noordelijke zee werden gebracht. De gemiddelde tijd die deze flinke vogels voor de reis nodig hadden, was minder dan vier dagen. De waarde van de informatie die zij me brachten, was niet in geld uit te drukken.


    Via de postduiven vernam ik bijna meteen toen het was gebeurd, dat Utteric zijn naam had veranderd: farao Utteric Bubastis, ter ere van zijn opname in het pantheon van de goden. Bubastis was de god van mannelijke schoonheid en moed met nog vele andere eigenschappen. De enige daarvan waar ik echt jaloers op was, was dat Bubastis volgens zeggen een erectie kon krijgen van maar liefst honderd el zodat hij elke vrouw waar hij een oogje op had, kon overrompelen.


    De god Bubastis werd vaak weergegeven als ofwel een mannelijke, ofwel een vrouwelijke kat. Hij kon kennelijk zijn seksuele geaardheid naar believen veranderen. Dit verklaarde misschien Utterics voorkeur voor die bepaalde god.


    Ik vernam ook van Weneg dat farao Utteric Bubastis een grootse tempel voor zichzelf aan het bouwen was op een eiland in de Nijl, stroomafwaarts van Luxor. Aan dit bouwwerk spendeerde hij bijna de volledige tien lakh aan zilver die ik voor hem in Memphis had veroverd op Khamudi.


    Kort hierna volgde het bericht dat de mannen van farao Utteric Bubastis het machtige trireem de Memnon, waarin Ramses en ik Egypte waren ontvlucht, op weg naar haar nieuwe ankerplaats in de haven van Githion hadden getraceerd. Weneg rapporteerde dat de scheepsofficieren van de farao de opdracht hadden gekregen om het schip te heroveren en mee terug te nemen naar Luxor. Hun orders waren om zichzelf ervan te verzekeren dat de verrader Taita geketend aan boord was als de Memnon terugkeerde naar Egypte. De farao had een beloning van een halve lakh zilver voor mijn gevangenneming uitgeloofd. Kennelijk had hij me vergeten, noch vergeven.


    De laatste tijd was ik nogal laks geworden wat betreft mijn persoonlijke veiligheid. Ik geloofde dat ik veilig was in mijn royale en comfortabele kamers in de citadel, maar dit nieuws schudde mij abrupt wakker. Tot dan toe had Ramses de Memnon met een minimale bemanning laten aanmeren in het centrum van de haven van Githion, in het volle zicht van iedereen met kwaadaardige intenties. Nu werd ze op mijn commando naast de havenmuur aangelegd en onder de waterspiegel met touwen zo dik als mijn polsen vastgemaakt aan de ringbouten die in de ­kaaimuur waren verankerd. Te allen tijde waren er twintig zwaarbewapende matrozen aan boord, en deze werden elke zes uur afgelost. Nogmaals vijftig man was gekwartierd in een stenen gebouw aan de kade op slechts dertig passen van de loopplank van de Memnon. Zij konden direct worden ingezet als er vijandelijke troepen aan land kwamen die probeerden het schip te stelen en naar zee te varen.


    Binnen twee weken ontving ik weer een duif van Weneg in Luxor. Deze vogel bracht het nieuws dat een bemanning van ongeveer vijftien tot twintig man op een kleine, onopvallende vissersboot de monding van de Nijl had verlaten. Het leek zeer waarschijnlijk dat zij op weg waren om de Memnon te heroveren. Weneg had me zelfs de naam gegeven van de luitenant die het commando voerde over de expeditie. Het was een doortrapte kerel die Panmasi heette. Zowel Ramses als ik kende hem van gezicht. Hij was een van Utterics favorieten geworden. Slechts vijfentwintig jaar, maar hij had nu al de reputatie een harde man te zijn. Hij was te herkennen aan een litteken op zijn rechterwang en aan de kreupelheid, die hij had overgehouden aan een andere oorlogswond, waardoor zijn rechterbeen lichtjes sleepte bij elke stap.


    Niet lang daarna meldden onze uitkijkposten bij het Taygetos­gebergte ons dat een onbekende vissersboot verborgen lag in de grote baai van Githion. Men leek bezig te zijn visnetten uit te werpen, maar het was te laat in de avond en het schip lag te ver van de kust om dit zeker te weten. Toen dit bericht Ramses en mij in de citadel bereikte, zadelden we direct onze paarden op en reden in volle galop naar de haven. Onze mannen, die de Memnon bewaakten, rapporteerden dat alles rustig leek. Desondanks kondigde ik een verhoogde staat van alertheid af, namen we allemaal onze posten in en wachtten de gebeurtenissen af. Ik was er bijna zeker van dat Panmasi pas in de vroege uurtjes een poging zou doen de Memnon te veroveren. Hij zou hopen dat de aandacht en energie van onze bewakers dan op een dieptepunt zouden zijn. Ik had gelijk, zoals zo vaak. Ongeveer een uur voor het licht werd, hoorde ik een nachtzwaluw in het bos boven de haven, of beter gezegd hoorde ik iemand een amateuristische imitatie geven van de roep van een nachtzwaluw. Het is een van mijn favoriete vogels en de imitatie kon mij niet misleiden. Op zachte toon liet ik mijn hinderlaag weten zich gereed te houden.


    Er volgde een korte stilte. Naderhand ontdekten we dat op dat moment Panmasi’s boeven de wachtposten aan de havenpoort beslopen. Ze legden hun het zwijgen op door hun kelen door te snijden of met knotsen hun schedels in te slaan. Vervolgens kwamen donkere figuren, bijna geruisloos, tussen de opslagruimten aanstormen. Zwaaiend met hun wapens renden ze over de stenen kade in de richting van de Memnon. De loopplank was op mijn bevel uitgelegd, als een stilzwijgende uitnodiging voor de indringers om aan boord te komen.


    Ook had ik een aantal watervaten en kratten zo op de pier geplaatst alsof ze klaarlagen om de volgende morgen te worden geladen. Daarachter zaten mijn boogschutters en speerwerpers verstopt. Ik herkende Panmasi aan het hoofd van deze bende piraten. Toch wachtte ik tot alle mannen in ons zicht waren. Ze hadden bijna de uitnodigende loopplank naar het dek van de Memnon bereikt, de ruggen naar ons toe gekeerd, toen ik mijn jongens het bevel gaf aan te vallen. Ieder van hen had hun pijl en boog in de aanslag en tegelijkertijd schoten ze hun pijlen af. Gezien de korte afstand was bijna elke pijl raak. Schreeuwend van pijn en verrassing werd bijna de helft van Panmasi’s mannen geveld, de rest wilde ons aanvallen.


    Maar wij hadden het voordeel van de verrassing en het gevecht was bijna meteen voorbij. De overlevende vijanden gooiden hun wapens neer. Ze vielen op hun knieën en smeekten huilend en met hun handen in de lucht om genade. De bende bestond uit vijfentwintig mannen, maar slechts zestien hadden het pijlensalvo overleefd. Het deed mij genoegen dat Panmasi een van de overlevenden was. Ik wilde dat hij een straf kreeg die paste bij zijn arrogantie en verraad. Helaas zou deze wens om een volkomen onverwachte reden niet in vervulling gaan.


    De mannen van Ramses hadden de slavenkettingen klaarliggen voor onze gevangenen. Eerst werden ze ontkleed tot hun onderhemd. Vervolgens werden hun polsen achter hun rug gebonden en hun enkels aan elkaar geketend zodat ze alleen korte, strompelende stappen konden zetten. Daarna werden ze op twee grote mestkarren geladen en door het ossenspan uit de vallei naar de citadel gebracht.


    Ik had mannen vooruitgestuurd om de bevolking te waarschuwen dat we piraten hadden gevangen. Mensen stonden langs de weg om de gevangenen te bespotten. Ze gooiden modder naar hen toen ze passeerden op hun weg naar gevangenschap, proces en ongetwijfeld de executie voor hun misdaden.


    Drie dagen later vond koning Hurotas tijd om de piraten op de binnenplaats van de citadel te berechten. Natuurlijk was de uitspraak een uitgemaakte zaak. Desondanks was er een groot aantal toeschouwers aanwezig. Hieronder waren koningin Tehuti en haar dochter Serrena, die op een stapel kussens aan de voeten van haar moeder zat.


    Ik gaf getuigenis van de aanklacht met een eerlijke opsomming van de feiten. Meer hadden we niet nodig om Panmasi en zijn schurken zonder meer te veroordelen. Het was niet echt noodzakelijk dat de koning enig getuigenis van de verdediging zou horen, maar Hurotas was een edelmoedige man.


    ‘Heeft de leider van deze boevenbende iets te zeggen voor ik mijn vonnis over de hele troep uitspreek?’ vroeg de koning.


    Panmasi zat geknield en met zijn voorhoofd tegen de grond, zijn hoofd naar de troon gericht. Zijn mannen zaten achter hem in dezelfde boetvaardige houding. Nu kwam hij overeind. Ik heb al laten doorschemeren wat een gladde rotzak hij was, maar nu bleek hij verrassend en grappig genoeg ook een begenadigd acteur te zijn.


    Zijn uitdrukking was er een van opperste ellende en berouw voor zijn misdaden. Hij sleepte overdreven met zijn beschadigde been om medelijden op te wekken. Snot en tranen stroomden over zijn wangen en druppelden van zijn kin. Met trillende stem beschreef hij het gezin dat hij in Egypte had achtergelaten: zijn drie vrouwen die alle drie in verwachting waren, zijn twaalf hongerige kinderen en het kreupele dochtertje dat hij aanbad. Het was allemaal zo belachelijk dat ik moeite had mijn lach in te houden. Ik wist heel zeker dat Panmasi vier florerende bordelen in Luxor bezat en daar zelf de beste klant was. Hij sloeg zijn vrouwen omdat hij het leuk vond hen te horen gillen. Zijn dochter was kreupel, omdat hij haar met een spade op haar hoofd had geslagen. Dat had hij gedaan toen ze nog niet had leren lopen. Toen hij, zijn snikken onderdrukkend, aan het eind van zijn betoog kwam, keek de koning mij zijdelings aan om mijn mening te horen. Ik schudde mijn hoofd en hij knikte, want hij was dezelfde mening toegedaan.


    ‘Laat de gevangenen opstaan om mijn oordeel te vernemen,’ galmde hij. De snoodaards krabbelden overeind met het gezicht naar hem toe, maar hun ogen waren naar de grond gericht. Ik denk dat zij heel goed wisten wat hun te wachten stond.


    ‘Over zestig dagen vindt het huwelijk van mijn dochter Serrena met prins Ramses uit het nobele huis van Egypte plaats. Op deze heuglijke dag zullen alle zestien gevangenen worden geofferd aan Hera, de godin van het huwelijksgeluk, om het toekomstig geluk van mijn dochter te verzekeren. Voordat zij sterven, zullen hun ingewanden met vishaken uit hun achterste worden gerukt. Daarna worden ze onthoofd. Tot slot zullen hun resten worden verbrand en bij vloed in de zee worden gegooid. Hierbij zullen de priesteressen van Hera gebeden zingen ter ere van het toekomstig huwelijksgeluk van mijn dochter.’


    Ik knikte instemmend met het oordeel van koning Hurotas. Het leek me eerlijk en zeer billijk, gezien de ernst van de misdaad.


    ‘Nee!’


    De uitroep verbaasde iedereen, ook de koning en zelfs mij. We waren allemaal met stomheid geslagen en draaiden ons als één man om naar prinses Serrena, die overeind was gesprongen om tegen haar vader in te gaan.


    ‘Nee!’ herhaalde ze. ‘Honderdmaal nee!’


    Hurotas herstelde zich als eerste van deze verrassende aanval door zijn enig kind, dat waarschijnlijk zijn enige zwakke punt was. ‘Maar waarom dan niet, mijn liefste dochter?’ Ik kon zien dat het hem veel moeite kostte om zijn woede onder controle te houden. ‘Ik doe dit voor jou, voor je eigen geluk.’


    ‘Ik houd heel veel van je, vader. Maar zestien onthoofde lijken op een rijtje zullen me weinig vreugde of geluk brengen.’


    Net als alle anderen op de binnenplaats hadden Panmasi en zijn mannen het hoofd nu pas opgericht om de prinses aan te staren en ik zag iets van hoop op hun gezichten. Maar ze waren vooral verbijsterd door Serrena’s schoonheid. Die werd benadrukt door haar levendigheid: de blos op haar wangen, het glinsteren van haar ogen en het beven van haar lieflijke lippen. Haar stem klonk als een hemels muziekinstrument, dat haar gehele publiek meesleepte en betoverde, zelfs mij, hoewel ik eraan gewend was. ‘Wat wil jij dan dat ik met die schurken doe?’ vroeg Hurotas geïrriteerd. ‘Ik kan hen laten vastketenen aan de roeibanken van een van de galeien, of ze naar de kopermijnen sturen…’


    ‘Stuur ze terug naar hun liefhebbende vrouwen en gezinnen in Egypte,’ viel Serrena hem in de rede. ‘Je zult veel mensen blij maken met je genade en compassie, juist en vooral mij, op mijn trouwdag, mijn lieve papa.’


    Hurotas opende zijn mond om iets te zeggen en ik zag de woede in zijn ogen flikkeren. Toen sloot hij zijn mond en zocht mijn blik, zoals velen doen als ze in nood zitten. Ik moest eigenlijk lachen. Het was grappig om te zien hoe de grijzende held uit zoveel conflicten werd verslagen door een jong meisje.


    Lang geleden had ik hem leren liplezen en ik liet hem twee woorden zien. ‘Geef toe!’ adviseerde ik hem geluidloos. Hij verborg zijn glimlach toen hij zich weer naar Serrena keerde. ‘Dat is je reinste onzin,’ vertelde hij haar streng. ‘Ik doe hier niet aan mee. Ik heb deze schurken aan jou gegeven als deel van je huwelijks­cadeau van mij. Doe met hen wat je wilt.’


    Tijdens een zoektocht langs de kust aan de andere kant van het eiland hadden we de kleine vissersboot gevonden waarin Panmasi en zijn mannen vanuit de monding van de Nijl waren gekomen. Ze hadden de boot het strand op getrokken en bedekt met dode bladeren en takken. Ze moest robuuster en zeewaardiger zijn geweest dan ze leek om zoveel mannen zo snel en zo ver te kunnen vervoeren. Overeenkomstig met de wensen van prinses Serrena joegen mijn mannen Panmasi en wat overbleef van zijn bemanning terug aan boord, zonder wapens en proviand. Ik wees hun de weg naar het zuiden en de monding van Moeder Nijl.


    ‘We hebben geen voedsel of water,’ pleitte Panmasi. ‘We zullen allemaal sterven van honger en dorst. Ik smeek je, beste Taita, heb medelijden.’


    ‘Ik kan je enkel goed advies geven, maar geen water of voedsel, dat kostbaar en schaars is. Vergeet niet om je pis koud te houden. Zo is het veel drinkbaarder,’ vertelde ik hem minzaam. ‘Ik geef je vierentwintig uur voorsprong en dan stuur ik een gevechts­trireem achter je aan om je reis te bespoedigen. Vaarwel, beste Panmasi. Doe mijn groeten aan farao Utteric wanneer, of liever, als je Egypte ooit weer bereikt.’ Ik knikte naar mijn mannen die de vrijgelaten gevangenen bewaakten. Ze stapten van hun paarden af en begonnen de vissersboot van het strand te duwen. Maar ze werden tegengehouden door een melodieuze kreet van een bekende stem.


    ‘Wacht, Taita! Laat hen nog niet gaan!’ Met een gelaten zucht draaide ik me om naar prinses Serrena van Laconië die een half dozijn pakpaarden leidde. Deze daalden het pad af door het bos naar het gouden zandstrand, elk beladen met waterhuiden en manden met voedsel. ‘Je hebt de proviand voor deze arme stakkers vergeten, gekkerd. Ze zouden zijn gestorven van honger of dorst voor ze in Egypte waren aangekomen.’


    ‘Dat was mijn innige hoop,’ mompelde ik, maar ze deed alsof ze me niet hoorde. Ik zag dat er ook nog twee grote huiden met haar vaders uitstekende wijn in het overlevingspakket zaten dat ze voor hen had gemaakt. Dit was voor mij het toppunt van dwaasheid.


    Panmasi kwam aanlopen en wierp zich aan Serrena’s voeten, prees haar schoonheid, haar genade en haar vrijgevigheid en riep de goden aan om haar te zegenen. Maar ik zag hoe hij heimelijk naar haar keek en ik voelde me er niet prettig bij. Ik ging achter hem staan en schopte hem tegen zijn kont zodat hij voorover viel. Ik zei hem: ‘Maak dat je wegkomt, stuk stront, en kom nooit meer terug of ik zal ervoor zorgen dat je voor eeuwig hier blijft, diep in de grond begraven.’


    Terwijl hij zijn pijnlijke delen masseerde en op zijn mannen schold, hinkte hij terug naar zijn boot. Ze roeiden snel door. Zo gauw ze het rif voorbij waren, hesen ze de zeilen en zetten koers naar het zuiden. Panmasi en ik hielden elkaars blik vast tot de afstand tussen ons te groot was geworden. Toen draaide ik me om en reed met mijn geliefde prinses terug naar de citadel. Maar het leek me dat ik deze ondoorgrondelijke schurk zeker niet voor het laatst had gezien.


    Het akelige voorgevoel bleef mij zelfs tijdens de drukke en blijde dagen daarna beklemmen. Meer dan eens stond ik op het punt mijn belofte aan Serrena te verbreken en om Panmasi in de Memnon te achtervolgen en met de man af te rekenen. Ik wist dat ik Ramses kon overhalen mij te vergezellen. Maar ik ben een man van eer en mijn woord is me heilig.


    Het is een schrale troost om te weten dat als ik het deze ene keer had gebroken, ik de levens van duizend dappere en nobele mannen zou hebben gespaard, om maar te zwijgen over het hartzeer en verdriet van mijzelf en degenen die mij lief zijn.

  


  
    De organisatie van het huwelijk van prins Ramses van Egypte en prinses Serrena van Sparta kwam bijna geheel op mij neer. Dit betekende dat, als alles goed ging, alle eer zou toekomen aan koning Hurotas en koningin Tehuti van Sparta. Bij een catastrofe, ramp of calamiteit zouden alle vingers direct naar mij wijzen.


    De feestelijkheden zouden een maand voor de eigenlijke huwelijksplechtigheid beginnen en pas een maand erna eindigen. Op verzoek van koningin Tehuti zouden deze worden opgedragen aan Apollo, de god van de vruchtbaarheid en nog vele andere dingen, waaronder de ontrouw.


    Er zou worden gefeest en gebrast, en de honderdvijftig voornaamste goden en godinnen zouden worden geëerd. Er kwamen races met strijdwagens en boten, met dans en een overvloed aan wijn, worstelen, wedstrijden in voordragen en boogschieten, muziek en paardrijden, allemaal met grote prijzen in zilver en goud voor de overwinnaars. Daarbij moest ik toezien op het bouwen van gepaste accommodatie voor de zestien koninkjes en hun gevolg die door koning Hurotas en zijn koningin waren uitgenodigd om de feestelijkheden bij te wonen.


    Ik moet even Hurotas’ relatie met deze stamhoofdjes of koningen verklaren. Bijna dertig jaar geleden was Hurotas in de haven van Githion beland, nadat hij van Kreta was ontsnapt met zijn jonge bruid Tehuti. Hij zocht een plek waar hij kon heersen en zijn macht vergroten en had het gebied dat nu Laconië was, op de toenmalige koning Clydese veroverd. Hij had simpelweg diens ontevreden onderdanen tegen hem opgezet en hem verslagen in een woest gevecht aan de oevers van de rivier Hurotas dat drie dagen duurde.


    Clydese had als bondgenoten de drie stamhoofden ten noorden van zijn koninkrijk. Ze waren allemaal met het zwaard in de hand, vechtend aan de zijde van Clydese, gestorven, maar hun oudste zoons hadden zich overgegeven aan de nieuwe koning Hurotas. In plaats van hun terecht te stellen, zoals ze hadden gevreesd, eiste Hurotas dat ze hem trouw beloofden. Gezien het alternatief beloofden ze dit bij alles wat hen lief was. Hurotas gaf toen de gebieden aan de noordzijde van de bergen van Taygetos terug, die hij van hun gestorven vaders had bemachtigd. Alleen wat aan Clydese had toebehoord, behield hij.


    Natuurlijk hadden zij ook gezworen om hem levenslang een aanzienlijke taks te betalen over alle inkomsten die hun en hun erfgenamen ten deel vielen. Het was een afspraak waar allen van profiteerden – sommigen meer dan anderen.


    De drie stamhoofden bleven in leven en waren in naam de baas over het koninkrijk van hun vaders. Koning Hurotas hoefde zich niet het hoofd te breken over hoe hij een stel primitieve stammen, die geen benul hadden van trouw en loyaliteit, in bedwang moest houden. In de jaren die volgden, waren alle zestien stamhoofdjes van de omliggende archipels door Hurotas gerekruteerd onder dezelfde voorwaarden: trouw zweren of sterven. Hurotas was de enige die wreed en gewiekst genoeg was om ze allemaal onder de duim te houden. Zonder zijn leiding zouden ze elkaar onophoudelijk bevechten, maar op deze manier bleef de vrede min of meer gehandhaafd. Hun ontzag en respect voor Hurotas was zo groot dat ze zijn bevel nooit negeerden; noch vergaten ze hem zijn taks te betalen, gewoonlijk ruim voor de afgesproken datum.


    En daarom had Hurotas zo’n dertig jaar later al zijn stamhoofdjes, of diens opvolgers, uitgenodigd voor het huwelijk van zijn dochter en was het mijn taak om met de voorbereidingen te helpen.


    Alles moest dertig dagen voor de aanvang van Shemu gereed zijn. Dit is de periode van laag water van de Nijl en hartje zomer in ons eigen Egypte. Hoewel Laconië een eigen koninkrijk is, volgden we nog steeds trouw de Egyptische kalender, want daar waren Hurotas en zijn vrouw geboren. Egyptisch was hun moedertaal.


    De eerste dag van Shemu was de datum die koningin Tehuti en prinses Serrena hadden gekozen voor de huwelijksplechtigheid. Eerst hadden ze nauwgezet de datum van de rode maan van de bruid berekend. Ze hadden tien dagen extra genomen om zeker te zijn dat ze haar kersverse echtgenoot een koninklijk welkom kon heten als hij voor het eerst haar bruidsbed bezocht.


    Dit betekende dat de eerste gasten zouden arriveren en de feeste­lijkheden zouden aanvangen in de maand voor Shemu. Dit was natuurlijk Renwet, de laatste maand van het ‘overstromen’, als de Nijl buiten haar oevers trad.


    We werkten allemaal als slaven onder een zweep, want de tijd ging snel en mijn twee lievelingen, Tehuti en Serrena, bedachten steeds nieuw amusement voor onze gasten, het een nog ingewikkelder dan het andere.


    ‘We weten dat je dat gemakkelijk kunt, liefste Tata. Je bent gewoon een genie. Niets gaat jouw talenten te boven. Je zou me nooit teleurstellen. Tenslotte is het Serrena’s bruiloft,’ zei Tehuti bemoedigend en ze kuste me op mijn wang om me aan te sporen.


    Het was op het nippertje. De schepen van onze gasten doemden reeds uit alle windrichtingen aan de horizon op en voeren de grote baai van Githion binnen. Compagnieën van onze strijders, aangevoerd door hun officieren, stonden gereed om hen te verwelkomen en stroomopwaarts over de rivier Hurotas naar de citadel te brengen, waar weelderige vertrekken voor hen gereed waren gemaakt.


    Dit was op zich al een ingewikkelde taak, zeker op het moment dat meerdere koninklijke schepen tegelijk arriveerden. Onze gasten vonden hun status erg belangrijk. Ze waren bereid om met getrokken zwaard te vechten voor hun plaats in de rangorde en ik moest uiterst tactvol zijn om niemand van hen te beledigen.


    Gelukkig kon ik met mijn grote charme ruzietjes sussen en door mijn uitvoerige kennis van hofceremonieel een rel voorkomen. Meteen als ze aan wal kwamen, werden de voornaamste gasten en diens vrouwen en concubines naar een van de vele wachtende wagens gedragen en door mannen te paard met veel kabaal weggebracht. Vanaf de kade van de haven van Githion tot aan de poorten van de citadel stonden juichende mensen en dansende meisjes langs de weg die was bezaaid met bloemen.


    Hier stonden koning Hurotas en koningin Tehuti klaar om hen te ontvangen, in gezelschap van prins Ramses en zijn toekomstige bruid. De meeste gasten hadden Serrena nog nooit gezien en hoewel ze moesten hebben vernomen hoe uitzonderlijk mooi ze was, leek geen van hen voorbereid te zijn op de werkelijkheid. Zelfs zij die om haar hand te vragen al eerder naar Laconië waren gekomen, leken vergeten te zijn hoe mooi ze eigenlijk was en werden weer opnieuw verliefd. De een na de ander was met stomheid geslagen en kon haar alleen verbijsterd aanstaren. Maar binnen enkele minuten had Serrena de betovering verbroken met haar warme ongedwongenheid en haar stralende glimlach.


    Dit was een van haar vele goede eigenschappen; ze leek zich niet bewust van haar grote schoonheid en was helemaal niet ijdel. Dat versterkte het natuurlijk alleen nog meer. Waar zij ging, veroorzaakte ze een golf van opwinding en de mensen om haar heen koesterden zich in haar schoonheid. Het was merkwaardig dat andere vrouwen nooit afgunstig of jaloers op haar waren. Het was alsof zij zichzelf niet als haar rivalen beschouwden; ze was zo onbereikbaar als een vallende ster. Ze beschouwden haar vol trots als de koningin onder de vrouwen. Haar schoonheid werd in hen allen weerspiegeld, en daarom hielden ze van haar.


    En zo stonden we aan de vooravond van het koninklijk huwelijk. Naarmate de dag dichterbij kwam, werden de gasten meer opgewonden en vervuld van vreugdevolle verwachting. Het was alsof de hele natuur zich bewust was van het belang van deze gebeurtenis en er met hart en ziel aan meewerkte. Het regende, maar alleen gedurende de avond. Het tikken van de regen op de daken was kalmerend en rustgevend. Bij dageraad klaarde de lucht op en scheen de zon welwillend op ons allemaal. De wind was nog maar een zacht briesje uit het zuiden; net sterk genoeg om het water te laten rimpelen en de schepen met de laatste huwelijksgasten kalmpjes de haven van Githion binnen te laten varen.


    Er was maar één ding dat een schaduw over de feestelijk­heden wierp: dat was de mislukte poging van de mannen van farao Utteric om de gevechtstrireem de Memnon uit de haven van Githion te kapen en de veiligheid van prins Ramses en zijn bruid die hierdoor werd bedreigd.


    Tegen deze tijd had de gehele beschaafde wereld vernomen dat farao Utteric een idioot was die een groot leger en een grote vloot tot zijn beschikking had en dat hij niet aarzelde om deze bij de minste of geringste provocatie in te zetten.


    Koning Hurotas hield veel van zijn dochter en de feestelijkheden waren hoofdzakelijk ter ere van haar. Maar achter de schermen schroomde hij niet deze gelegenheid te gebruiken voor staatszaken. Elke middag om twaalf uur kwamen alle staatshoofden die in Laconië waren, op zijn verzoek heimelijk bij elkaar achter de gesloten deuren van zijn raadszaal. Het tijdstip was goed gekozen. Later op de dag, als de feestelijkheden werden hervat en na de consumptie van de voortreffelijke wijnen uit de wijngaarden van koning Hurotas, was niet het moment om over een verdrag van wederzijdse bescherming te praten.


    Iets meer dan twee weken voor het huwelijk van prins Ramses en prinses Serrena van Laconië kwamen de achttien staatshoofden, waaronder Hurotas en prins Ramses, bijeen in de raadszaal van de citadel. Op de voorgaande dag had de raad besloten om Utteric niet te erkennen als farao van Egypte, omdat hij overduidelijk krankzinnig was. Ramses was verkozen tot Utterics plaatsvervanger.


    Toen alle leden hadden plaatsgenomen, riep Hurotas hen tot de orde. ‘De Vergadering van het Noordelijk Concilie is geopend. Ik draag heer Taita, de raadssecretaris, op om het Verdrag van Wederzijdse Bescherming voor te lezen dat door de tiran van Kallipolis, koning Tyndarcus, ter bekrachtiging aan ons is voorgelegd.’


    Tyndarcus, Ramses en koning Hurotas waren de enige raadsleden die konden lezen. Ik was de enige in de kamer die dat kon zonder zijn lippen te bewegen. Daarom had Hurotas Tyndarcus gekozen om de papyrusrol te presenteren en mij om het hardop voor te lezen. Het was iets meer dan vijfhonderd woorden lang en verplichtte alle aanwezige leden van het Noordelijk ­Concilie om elk ander raadslid te hulp te komen van wie landen of burgers door derden werden aangevallen.


    Er was een kleine discussie toen ik het document had voorgelezen, maar ze ondertekenden het allemaal of zetten hun teken onder aan de rol. De stemming van de leden was vrolijk en luchthartig. Ze liepen gezamenlijk de raadszaal uit naar de binnenplaats, waar koning Hurotas een prachtige hengst had laten vastbinden.


    Alle aanwezigen kregen een zilveren kannetje en gingen om het paard heen staan. Hurotas hief zijn strijdbijl in de lucht en spleet de schedel van de hengst met één houw. Het dier was onmiddellijk dood. Toen kwamen de stamhoofden en koningen een voor een naar voren, vulden het kannetje met het stromende bloed en hieven het omhoog met de woorden: ‘Als ik mijn belofte breek, moge mijn eigen bloed even rijkelijk vloeien.’ Daarna dronken ze de inhoud van het kannetje. Sommigen gierden van het lachen, maar anderen kokhalsden bij het proeven van vers bloed. Desondanks ben er ik zeker van dat geen van hen had durven dromen dat er voor het eind van de maand een beroep op hun belofte zou worden gedaan.

  


  
    De feestelijkheden voor het huwelijk van Ramses en Serrena namen toe naarmate de datum dichterbij kwam. Veertien dagen voor het huwelijk opende Hurotas de jacht op het ­Laconische zwijn. Dit was een dier met een lange voorgeschiedenis en Hurotas’ persoonlijke nachtmerrie.


    Toen Zaras en Tehuti zoveel jaren geleden in Laconië aankwamen en Zaras koning Hurotas was geworden, was een van de eerste vernieuwingen het planten van de wijngaarden en het bereiden van de eerste wijnen van de druiven.


    Toen maakte koning Hurotas een grote vergissing. Bij het inwijden van de wijngaarden vergat hij de godin Artemis in de erelijst. Zij is de godin van het bos en alle wilde dieren, met nog vele andere taken. Hurotas had de bossen laten kappen om plaats te maken voor zijn wijnranken. Hij had de dieren, inclusief de wilde zwijnen, die zijn velden konden verwoesten, laten verjagen of doden. Het wilde zwijn is een van Artemis’ favorieten en ze was verbolgen over zijn arrogante en zelfzuchtige gedrag.


    Ze stuurde het Laconische zwijn om zijn wijngaarden te verwoesten en hem nederigheid te leren. Dit dier was geen gewoon wild zwijn. Alleen een goddelijk wezen of iemand van koninklijk bloed kon het doden, en alleen na een heldhaftig gevecht. En hoe vaak het Laconische zwijn ook werd gedood, Artemis zorgde elk jaar voor zijn wedergeboorte en stuurde het terug om Hurotas te kwellen. En elk jaar was het dier dat de godin stuurde woester en groter dan het vorige.


    Het laatste zwijn dat Artemis op Hurotas had afgestuurd, volgens het verhaal dat de ronde deed, had een schouderhoogte van zes el en was zo groot als een man. Hij woog vijfhonderd deben, evenveel als een groot paard. Hij woonde in het dichte woud in de bergen van Taygetos en kwam alleen ’snachts tevoorschijn om de velden van de boerderijen in de vallei te verwoesten. Daarom hadden weinig mensen het ooit gezien. Hij kon de oogst van vijf of zes hardwerkende boertjes in één nacht opvreten. Wat hij niet opat, trapte hij plat.


    Zijn slagtanden waren zo lang als een zwaard. Hiermee kon hij met één beweging van zijn afgrijselijke hoofd de ingewanden uit een paard trekken. Zijn huid was taai en dik en het stugge haar van zijn vacht zo dicht dat het de punt van een speer kon verbuigen, hoe vaardig en krachtig deze ook werd geworpen. Zijn hoeven waren zo scherp dat ze de buik van een gevechtspaard met één enkele schop konden openrijten. Het was dan ook niet verrassend dat twee van Serrena’s voormalige aanbidders de uitnodiging voor de jacht afsloegen. Een van hen gebruikte zijn hoge leeftijd als excuus en de ander zijn slechte gezondheid. Maar zij namen beiden de uitnodiging aan om de jacht op een afstandje of vanaf een hoge boom gade te slaan.


    Zij die de uitdaging waren aangegaan, waren een beetje nerveus en opgewonden toen ze op weg gingen om de strijd met het monster aan te gaan. Uiteraard leidde koning Hurotas de jacht met admiraal Hui, zijn beste kameraad, aan zijn rechterhand. Kort geleden had Hurotas mij in Luxor zien vechten tegen de troepen van Hyksos die Egypte hadden bezet. Het was dus geen verrassing dat hij mij aan de andere zijde liet rijden.


    Hurotas beval zijn vrouw en zijn even geliefde dochter om in de achterhoede te blijven, en prins Ramses om als hun voornaamste beschermer bij hen te blijven. Als hij mijn advies had gevraagd, had ik hem een hoop ergernis kunnen besparen en zou zijn waardigheid intact zijn gebleven. Nu keerden alle drie zich woest tegen hem. Koningin Tehuti leidde de aanval met de vaardigheid van een strafpleiter en alle autoriteit van meer dan dertig huwelijksjaren.


    ‘Wanneer heb ik voor het eerst je leven gered, schat?’ vroeg ze Hurotas liefjes. ‘Was dat niet nog voor ons huwelijk? Ja, nou weet ik het weer. Jij was toen nog een onbekende kapitein die Zaras heette. Jij en Taita kwamen me redden van de bandiet Al Hawsawi die me had ontvoerd. Maar de bandiet stak jou in je buik voor je je nobele missie kon uitvoeren. Het kwam erop neer dat Taita en ik jou moesten redden!’ Ze sprak het woord ‘jou’ met zoveel nadruk uit, dat Hurotas verbleekte van woede. Zelfs ik was stomverbaasd over hoe ze de gebeurtenissen van die dag had weten te verdraaien, maar voor een van ons iets kon uitbrengen, raasde ze verder: ‘Dat was nog maar de eerste keer dat ik je leven heb gered…’ En ze noemde nog verschillende andere ­incidenten op.


    Serrena mengde zich in het gesprek, alsof ze het tientallen keren hadden geoefend. ‘En mama en ik hebben met elkaar afgesproken om het blauwe zwaard te delen dat zij van haar vader heeft gekregen.’ Haar bekoorlijke stem beefde theatraal. ‘Als we niet samen zijn bij deze jacht, betekent dat dat een van ons niet het wapen heeft dat haar leven of het jouwe zou kunnen redden. Je kunt toch niet toestaan dat wij ongewapend zijn overgeleverd aan de genade van dit moordlustige zwijn, of wel, papa?’ ­Hurotas draaide zich naar haar om nog voordat hij zijn vrouw had kunnen antwoorden, maar prins Ramses kwam fijntjes tussenbeide voordat hij kon protesteren.


    ‘Het is mijn plicht om mijn toekomstige vrouw Serrena te beschermen tegen gevaar, Uwe Majesteit. Ik moet te allen tijde aan haar zijde staan als we dit roofzuchtige dier tegenkomen.’


    Koning Hurotas keek het drietal boos aan, maar ze gaven geen duimbreed toe. Hij zocht om zich heen naar steun en natuurlijk zag hij hoe ik discreet op de achtergrond bleef. ‘Taita, leg aan deze idioten uit dat we op een zeer gevaarlijk beest jagen. Ze zullen allemaal in levensgevaar verkeren als we hem vinden.’


    ‘Uwe Majesteit, alleen een dwaas blijft ruzie maken als hij in de minderheid is en in het ongelijk wordt gesteld. Ik kan getuigen dat u geen dwaas bent. Ik adviseer u het onvermijdelijke te accepteren,’ antwoordde ik en hij staarde me aan. Een woedende frons vocht tegen een beginnende lach in zijn ogen toen hij zich realiseerde dat hij zelfs mijn steun niet had. Toen draaide hij zich om en liep naar de twee stalknechten die zijn strijdpaard vasthielden. Hij sprong op zijn rug en pakte de teugels vast. Toen keek hij ons allemaal kwaad aan.


    ‘Kom dan maar! Als jullie met alle geweld willen sterven, volg me dan. En moge Artemis en alle andere goden jullie ­stommeriken genadig zijn, al lijkt me dat onwaarschijnlijk.’


    Het gebied dat we moesten doorzoeken was erg groot en bergachtig met dichte bossen. De wijngaarden lagen aan de voet van de bergen. Hurotas zette er flink de pas in; hiermee wilde hij zijn vrouw en dochter straffen omdat ze zo onbeschaamd waren geweest om zijn bevelen te tarten. Maar ze konden hem gemakkelijk bijhouden. Natuurlijk bevond ik me ook in de voorhoede van het jachtgezelschap. Ik bleef een paardslengte achter de twee koninklijke dames. De rest van het gezelschap, bijna honderd man, volgde moeizaam in een rij van meerdere leagues lang. Maar ze waren allemaal in opperbeste stemming. De meesten van hen geloofden dat de verhalen over de prooi overdreven waren en dat het Laconische zwijn een onschadelijk dier was dat met een dozijn pijlen en een welgemikte speer kon worden gedood. Het merendeel had meer interesse in de kannen wijn die vrijelijk van hand tot hand gingen.


    Wij, die in de voorhoede reden, vonden meer dan genoeg bewijs van de aanwezigheid van het zwijn. Een groot deel van de planten was opzettelijk ontworteld en de irrigatiekanalen, die de boeren met moeite hadden aangelegd, waren vernield. Het water stroomde van de bergzijde terug naar de rivier in de vallei, waar het vandaan kwam, en van daaruit rechtstreeks naar zee. De wijnranken die het zwijn niet had verwoest, waren bruin en bladerloos en gingen dood van de dorst. De boeren die de irrigatiekanalen moesten onderhouden, waren veel te bang voor het zwijn om op het land te durven werken. Ze hielden zich in hun hutjes schuil, omdat ze nog banger waren voor het monsterlijke dier dan voor Hurotas.


    De godin Artemis had geen kwetsbaarder deel van het koninkrijk van Hurotas kunnen kiezen om hem te straffen voor zijn arrogantie dan zijn wijngaarden. De koning hield bijna net zoveel van zijn wijn als van de inhoud van zijn schatkamers. Met een kan vloeibare rode magie in zijn hand, en een kannetje achter de kiezen, was hij een tevreden man. Hoewel zijn opzichters hem hadden geïnformeerd over hoeveel er was vernield, had hij het zich niet kunnen voorstellen. Erover horen was kennelijk iets heel anders dan het met eigen ogen zien.


    Hij reed vóór de rest van het jachtgezelschap, zwaaide zijn speer boven zijn hoofd en ging tekeer tegen de godin en haar lakei. Ik huiverde toen ik hoorde hoe hij de dochter van Zeus beledigde. De minst erge waren ‘vreselijke heks en vuile hoer’. In de ergste beschuldigde hij haar schaamteloos van het hebben van onnatuurlijke handelingen met haar eigen wilde zwijn. Het beeld dat voor mijn geest opdoemde was te verschrikkelijk voor woorden. Maar zowel Tehuti als haar geliefde dochter Serrena vond het geweldig grappig.


    Plotseling werd hun gelach onderbroken door een nog afschuwelijker, bijna oorverdovend geluid. Hurotas beteugelde zijn paard en keek met een geschrokken gezicht om zich heen. Ik geef toe dat zelfs ik van mijn stuk was, terwijl ik niet snel bang ben.


    Ik heb maar één keer in mijn leven iets gehoord dat even akelig klonk en dat was aan de oevers van de rivier de Nijl in Ethiopië. Het was een geluid dat de haren in de nek van een moedige man overeind deed staan. Hij zou het zelfs in zijn broek kunnen doen van angst. Het was het gebrul van een zwart gemaande mannetjesleeuw, alleen veel harder dan normaal. Bijna vanzelf draaide mijn hoofd in de richting van het donderende geluid.


    Aan de rand van het bos, helemaal aan het einde van de wijngaard, kwam een gigantisch gedrongen hoofd tevoorschijn dat leek toe te horen aan een mythologisch wezen. Het was bedekt met krullend, pikzwart haar. Zijn enorme, puntige oren wezen naar voren. Zijn varkensogen waren helder en kwaadaardig. Het uiteinde van zijn snuit was plat en zijn neusgaten snoven onze geur op. Zijn slagtanden waren zo lang en krom dat de messcherpe punten elkaar bijna raakten boven het massieve hoofd.


    Hij stootte nog een leeuwachtig gebrul uit en ik realiseerde me dat deze creatie een gril van een godin was, niet iets natuurlijks. Dit monster kon waarschijnlijk schreeuwen als een adelaar, of blaten als een geit als het dat wilde. Hij verboog en ontwortelde de bomen van het bos toen hij deze nonchalant opzij duwde en tevoorschijn kwam. Zijn achterkant was erg gespierd en zijn rug eindigde in een ruw behaarde bult tussen zijn schouders. Hij doorkliefde de aarde met hoeven die vele malen groter waren dan die van de wilde buffel, waar ik ook op had gejaagd bij de brongebieden van de Nijl. Ze veroorzaakten een dichte, bruine stofnevel, die het zwijn omhulde en hem een mysterieus tintje gaf waardoor hij nog angstaanjagender leek. Toen zette het grote beest de aanval in, langs de helling van de wijngaard naar beneden. Hij ging recht op Hurotas af, alsof hij wist dat hij de ­grootste vijand was van zijn meesteres Artemis.


    Onmiddellijk trok Hurotas zijn speer en reed het voortstormende zwijn tegemoet. Hij uitte een woeste strijdkreet, waarschijnlijk meer om zichzelf op te peppen dan om het beest bang te maken. Het monster reageerde hierop met een oorverdovend gebrul en geknor.


    Het zwijn had het voordeel dat het vanaf een helling aanviel. Je kon net zomin om hem heen als dat je bij een aardbeving een lawine van stenen van een berghelling kon ontwijken. Toen ze vlak bij elkaar waren, ging Hurotas in de stijgbeugels staan en hield hij zijn zware jachtspeer gereed. Hij gooide het naar het beest met alle kracht die in zijn rechterarm zat. Die was sterk, want hij had er vele veldslagen mee overleefd. De worp was perfect. De speer vloog recht op het doel af en boorde zich in de ruwe vacht en de dikke huid van het dier en bleef diep in zijn borst steken. Hij moest haast wel zijn hart en andere belangrijke organen hebben doorboord.


    Maar het zwijn leek niets te merken van de vreselijk diepe wond die Hurotas hem had toegebracht. Hij wankelde niet en rende gewoon door zonder vaart te minderen; zijn woedende gebrul werd nog oorverdovender toen hij zijn akelige hoofd bewoog met de kracht en vaardigheid van een beul met zijn bijl. De grote, gekromde witte slagtanden glommen in het licht en begroeven zichzelf toen in de borst van de hengst. Ze verscheurden huid, vlees en botten in één afgrijselijke wond. Hierdoor werd het paard vanaf zijn borst, door de ribben en schouders tot aan zijn flank opengespleten. Alle belangrijke organen en ingewanden puilden uit de wond; daarna trok het beest met zijn slagtanden het kniegewricht van het achterste been uit elkaar. Het paard zakte ineen toen zijn achterste benen waren afgescheurd. Hurotas had eigenlijk ook een been moeten verliezen maar de brute aanval had hem uit het zadel geslingerd op het moment dat de slagtanden zijn paard in stukken trokken. Hij was op veilige afstand beland, maar bij de val op zijn hoofd terechtgekomen en ondanks zijn helm bewusteloos geraakt.


    Het zwijn was gefixeerd op het gesneuvelde paard en bleef het woedend doorboren. Ik joeg mijn eigen paard de steile helling op, maar Tehuti reed ver voor me en reed op het grote zwijn en het gevallen paard af zonder zich om haar eigen veiligheid te bekommeren. Serrena en Ramses waren een halve paardslengte achter haar. Iedereen was wild aan het schreeuwen. Tehuti vervloekte het zwijn voor de moord op haar echtgenoot en riep dat ze hem zou afmaken. Hierbij zwaaide ze het blauwe zwaard boven haar hoofd. Ramses en Serrena spoorden elkaar aan, gek van opwinding; hun gezonde verstand was in het strijdgewoel verloren geraakt. Ik schreeuwde naar hen drieën om voorzichtig te zijn, weg te rijden van het beest en het aan mij over te laten. Zoals gewoonlijk trok niemand zich iets van mijn bevelen aan.


    Tehuti reed naar de achterkant van het zwijn en leunde uit het zadel om de pezen in zijn achterpoten door te hakken. Op dat moment schopte het zwijn woedend naar achteren en raakte met zijn hoef de pols van de hand waarin Tehuti haar zwaard vasthad. Het verbrijzelde het bot en het blauwe zwaard vloog hierdoor uit haar hand. De pijn moet immens zijn geweest want Tehuti verloor haar evenwicht en tuimelde uit het zadel. Ze kwam onder de bewegende hoeven van het enorme zwijn terecht, met haar goede hand om haar gewonde pols geklemd. Ramses, die vlak achter haar had gereden, realiseerde zich het gevaar en sprong zelf uit het zadel. Die beste jongen gebruikte zijn vaart om Tehuti in zijn armen te nemen en het hellende veld af te rollen; uit het bereik van de knarsende slagtanden en de schoppende hoeven van het zwijn.


    Serrena was zo bezorgd om haar moeders welzijn dat ze even was afgeleid. Toen het zwijn op haar paard afstormde, werd Serrena door haar angstige dier uit het zadel geslingerd. Ze wist op haar voeten terecht te komen, maar ze had de lans die ze had meegebracht verloren. Ze keek wild om zich heen, om een ander wapen te vinden of om in ieder geval aan het gevaar te ontsnappen.


    In de tussentijd had ik gezien waar het blauwe zwaard tussen de her en der verspreide wijnranken in de modder was gevallen. De kling van dat magische zilveren metaal, glinsterend als een pas gevangen tonijn, had mijn aandacht getrokken.


    Ik drukte mijn knieën in de flanken van mijn paard, reed naar het zwaard toe en leunde in volle galop ver uit het zadel. Mijn vingers sloten zich om het met edelstenen bezette handvat. Terwijl ik weer overeind ging zitten, riep ik naar haar, ‘Serrena!’ en mijn stem klonk over het luide geschreeuw en gegil, het gedonder van galopperende hoeven en het woedende gebrul van het grote varken van de godin Artemis heen.


    Serrena keek waar mijn stem vandaan kwam en ik zwaaide het blauwe zwaard een keer boven mijn hoofd. ‘Hier, Serrena! Vang!’


    Met al mijn kracht gooide ik het wapen in de lucht. Het draaide een keer rond toen het in haar richting viel. Serrena manoeuvreerde zich er gracieus onder en greep het uit de lucht. Nu het wonderbaarlijke wapen zich in de rechterhand van een halfgodin bevond, zou er spoedig een eind komen aan het probleem waarmee Artemis ons had opgescheept. Serrena rende naar het zwijn voor de volgende aanval. Ik keek met kloppend hart naar haar, met een tegenstrijdige mengelmoes van trots en doodsangst. Trots om haar schoonheid en moed, doodsangst om het gevaar waar ze op af rende.


    Het zwijn moet haar komst hebben aangevoeld, want het liet het paard, dat hij aan het mishandelen was, liggen en draaide zich snel naar Serrena om. Op het moment dat hij zijn ogen op haar richtte, viel hij aan. Serrena stond stil en balanceerde op de puntjes van haar tenen, daagde het grote varken uit en draaide op het laatste moment weg. Toen hij langs haar kwam, viel het zwijn uit met de boosaardige slagtanden waarmee hij zo moeiteloos de buik van het paard van koning Hurotas had opengereten. Een van de ivoren punten raakte verstrikt in de plooien van haar tuniek, maar deze scheurde los zonder haar uit balans te brengen.


    Terwijl het beest langs haar stormde, stak ze het zilverblauwe zwaard door de lucht. De scherpe kant raakte het gewricht van de dichtstbijzijnde achterpoot van het zwijn en sneed het dwars doormidden. De verminkte poot bleef overeind staan, met zijn hoef in de modder terwijl de doorgesneden spieren nog natrilden.


    Op drie overgebleven poten was het zwijn jammer genoeg bijna net zo snel als op vier. Hij draaide rond waarbij hij zijn overgebleven achterpoot als spil gebruikte. Hij brulde nu niet meer maar klapperde zo hard met zijn kaken dat zijn slagtanden als castagnetten tegen elkaar kletterden: een angstaanjagend geluid. Serrena liet hem weer dichtbij komen toen hij haar aanviel. Toen draaide ze zich weer opzij en de kling van haar zwaard leek op een bliksemflits toen hij door het rechter ellebooggewricht kliefde alsof het een sliert gekookte asperge was. Nu hij twee van zijn poten miste, tuimelde het zwijn voorover op de grond, maakte een koprol en belandde vervolgens op zijn rug. In een wilde poging om weer in balans te raken, strekte hij zijn nek uit op de modderige grond. Die was zo dik als een boomstam. Serrena stond ernaast en met beide handen om het handvat van het blauwe zwaard zwaaide ze het hoog boven haar hoofd en bracht het in een glinsterende boog weer naar beneden. Door de kracht van de slag maakte het zwaard een zwiepend geluid. De kolossale kop van het zwijn leek van de gekromde schouders af te springen. Zijn mond was opengesperd en maakte een gekweld geluid toen het de grond raakte, een schreeuw van woede en een doodskreet tegelijk. Een fontein van donker bloed spoot uit zijn doorgehakte keel en doordrenkte de zoom van Serrena’s tuniek. Ze stond in een triomfantelijke houding naast het zwijn.


    Ik schreeuwde opgetogen en meteen vielen honderd andere stemmen mij bij. Ramses rende op haar af om haar opgelucht te omarmen. Tehuti krabbelde overeind en haastte zich naar hen toe; ze verbeet de vreselijke pijn van haar verbrijzelde pols, die ze nog steeds tegen haar borst drukte. De buitenlandse koningen en generaals, met admiraal Hui voorop, gevolgd door zijn Spartanen, kwamen door de wijngaard aanrijden en prezen Serrena’s moed en gevechtstechniek. De een na de ander viel voor haar op de knieën en prees haar uitbundig. Met een zwierig gebaar bedankte ze iedereen. Toen sloeg ze een arm om Tehuti’s schouders en liep, haar moeder ondersteunend, naar koning Hurotas die nog steeds buiten kennis was.


    Al heel snel hadden zij hem bij bewustzijn gebracht en zat hij rechtop en keek verdwaasd om zich heen. Pas toen draaiden de twee vrouwen die ik boven alles liefheb zich gelijktijdig naar mij om en glimlachten dankbaar over de hoofden van de luidruchtige menigte heen.


    Dat simpele gebaar was voor mij meer dan voldoende.

  


  
    Ber Argolidas van Boeotië in Thebe, de man die vanwege het gewicht van zijn zwaard bekend stond als ‘Sterke Arm’, was de voornaamste en machtigste van de stamhoofdjes. Hij had zijn troon door zijn lakeien naar het jachtterrein laten brengen, voor het comfort, maar nog meer om zijn status te benadrukken. Maar hij stond erop dat Serrena plaatsnam op de troon, als blijk van zijn bewondering voor haar zwaardtechniek bij het doden het grote zwijn. Om niet achter te blijven, toonden de andere koningen en stamhoofden die te gast waren, hun respect door haar met troon en al in een eretocht mee te dragen. Om de beurt droegen acht man tegelijk haar op hun schouders. Terwijl ze haar met complimenten overlaadden, marcheerden ze met haar van het Taygetosgebergte naar de citadel.


    Het nieuws over haar bijzondere prestatie was haar vooruit gesneld. Het leek alsof de gehele bevolking van Laconië langs de weg stond om haar luidkeels toe te juichen en met bloemblaadjes te bestrooien. Ik liep aan haar linkerzijde, de erepositie. Daar ik van nature bescheiden ben, wilde ik liever niet vooraan lopen, maar prinses Serrena stond erop.


    De terugweg nam bijna de rest van de dag in beslag. De zon stond laag aan de horizon toen de draagbare troon eindelijk op de verhoging op de binnenplaats van de citadel werd geplaatst. Zelfs toen mocht Serrena er niet afstappen.


    Haar vader, koning Hurotas, was zijn aanvaring met het grote zwijn helemaal te boven gekomen. Als eeuwige opportunist greep hij de gelegenheid aan om de vriendschapsbanden met de zestien stamhoofdjes te versterken op een manier die het Spartaanse Laconië waardig was. Het belang en de sensatie van het moment waren onweerstaanbaar. Was Serrena’s schoonheid eerder al betoverend, nu was het helemaal niet meer te bevatten. Ze straalde door de complimenten waarmee ze werd overladen. Niemand, man, vrouw, edelman of burger, kon haar weerstaan. De koninklijke gasten en Serrena’s vroegere aanbidders werden er net zo door meegesleept als de rest van ons.


    Koning Hurotas stond op om hen toe te spreken met zijn gewonde koningin aan zijn zijde. Zij zag er nobel en dapper uit met haar beschadigde hand in een draagdoek die ik voor haar had gemaakt. Zijn lieftallige dochter stond aan zijn andere zijde. Zijn gasten hingen aan zijn lippen en juichten na iedere zin die hij uitsprak. De meeste koningen hadden zich inmiddels voorzien van kannen van Hurotas’ goede rode wijn en gaven deze hun welverdiende aandacht. Slaven stonden klaar om de kannen te vullen vóór deze halfleeg waren.


    Hurotas vertelde de voor hem verzamelde koningen en hooggeplaatsten hoe hij hen als zijn broeders beschouwde, verenigd door een gemeenschappelijk doel en wederzijds respect. Hierop volgde een bijzonder luid en enthousiast applaus. Toen dit eindelijk was verstild, stond koning Ber Argolidas op, vastbesloten om niet onder te doen voor de buitengewone welsprekendheid van Hurotas.


    ‘Vanaf nu zal een aanval op een van ons een aanval op ons allemaal zijn,’ riep hij uit. ‘Laat ons elkaar de hand reiken en een eed van wederzijdse bescherming afleggen.’


    ‘Bij wie zweren we dat?’ wilde Hurotas weten.


    ‘Bij wie anders dan de mooiste vrouw ter wereld?’ antwoordde Ber Argolidas hem. ‘Wie anders dan de meest dappere vrouw op de wereld die het Laconische zwijn heeft verslagen?’


    En zonder te letten op hun rangorde traden de zestien koningen voorwaarts. Ze knielden voor prinses Serrena en legden de Eed van het Grote Zwijn af. De feestelijke plechtigheid waarmee dit gepaard ging, duurde tot laat in de avond. Men zou hebben gedacht dat het gezelschap nu wel uitgeput moest zijn, maar dit was nog maar het begin. Het dansen, drinken en brassen was nog maar net begonnen en Serrena was het meest onvermoeibaar van ons allemaal. Ze danste met alle koningen, onder wie haar eigen vader en Ramses, die nog geen koning was. Ze danste zelfs meer dan eens met mij en zei complimenteus dat ik lichtvoetiger was dan al haar andere danspartners, met uitzondering van Ramses. Maar dat moest ze natuurlijk wel zeggen omdat ze met hem verloofd was, nietwaar?


    Toen Hurotas Sterke Arm Ber Argolidas uitdaagde voor een partijtje worstelen met één hand verlieten de meeste mannen de dansvloer om op de uitslag te wedden. De bedragen die zij inzetten waren buitensporig hoog en het opgewonden geschreeuw waarmee ze hun favorieten aanmoedigden was daarmee even­redig. Gekleed in alleen een lendendoek stonden de tegenstanders aan weerszijden van een eiken feesttafel. Ze gromden, kreunden en zweetten en probeerden elkaars armen van hun schouders te rukken. Ik was waarschijnlijk de enige aanwezige wiens gehoor scherp genoeg was om iets anders te horen dan het helse kabaal dat zij en hun toeschouwers maakten. Maar geleidelijk werd ik me bewust van de zachte tonen van een lieflijk gezang dat van buiten de citadelmuren kwam.


    Ik liep weg van de wedstrijd en klom naar de borstwering van de buitenste muur. Ik keek naar beneden en zag een rij van maar liefst vijftig vrouwen, allemaal gekleed in enkellange witte robes. Hun gezichten waren lijkbleek gemaakt met loodwit en hun ogen waren met zwarte kohl omlijnd. Ze liepen over de wal naar de poorten. Ieder droeg een aangestoken lantaarn en zong een ode aan Artemis. Ik zag aan hun religieuze gewaden en hun make-up dat zij volgelingen van de godin waren. Ik wist dat Hurotas en zijn bondgenoten het niet op prijs zouden stellen als de dienaressen van Artemis hun braspartij kwamen verstoren met gejammer om de dood van hun lievelingszwijn. Daarom haastte ik me de trap af naar de hoofdpoort van de citadel. Ik wilde de wachtposten waarschuwen hen niet binnen te laten, maar ik zag dat het te laat was. De schildwachten hadden gezien dat het een processie van priesteressen was en de poort opengegooid om hen te verwelkomen.


    Vijftig priesteressen van Artemis en twee keer zoveel gewapende wachtposten blokkeerden de smal gebouwde en daardoor gemakkelijker te verdedigen ingang. Ik werd achteruitgeduwd door de menigte en stond opeens weer op de binnenplaats. Daar kreeg ik het meteen aan de stok met Hurotas en zijn nieuwe bondgenoten, de stamhoofdjes, aangevoerd door Sterke Arm Ber Argolidas. Iedereen schreeuwde, ik ook. Maar niemand van ons luisterde.


    Toen klonk onverwacht een duidelijkere en welluidendere stem over het rumoer heen. Deze was zo dwingend dat het meteen stil werd. Alle hoofden draaiden in de richting van het geluid; een opening verscheen in de rijen die tegenover elkaar stonden en de slanke en lieftallige gestalte van prinses Serrena stapte daar doorheen.


    ‘Eerwaarde Moeder!’ Ze maakte een kniebuiging voor de hogepriesteres. ‘Ik heet u welkom in de citadel van mijn vader.’


    ‘Mijn lieve kind, ik breng je een groet en een boodschap van de godin Artemis. Ben je bereid om haar heilige woorden te horen? Als dat zo is, verzoek ik je om te knielen,’ antwoordde Zuster Hagne, die de opperpriesteres was van de Orde van de Zusters van de Gouden Boog. De Gouden Boog was een van de vele symbolen van de godin Artemis.


    Koning Hurotas deed een stap naar voren. Hij had een strijdluchtige uitdrukking op zijn gezicht en zijn ogen gloeiden van vechtlust. ‘Dat zullen we nog weleens…’ begon hij. Maar gelukkig stond ik dicht genoeg bij hem om zijn naakte arm vast te pakken, die glibberig was door de inspanningen van even tevoren.


    ‘Beheers jezelf, Zaras,’ fluisterde ik op een manier dat alleen hij me kon horen. Ik gebruikte zijn oude naam, om het overwicht over hem te gebruiken dat ik vroeger had. Hij bleef meteen staan en bedaarde. Ons akkefietje bleef ongemerkt in de plechtigheid van het moment.


    Serrena zonk gehoorzaam op haar knieën voor de hogepriesteres. Deze tekende met haar wijsvinger het symbool van de boog op Serrena’s voorhoofd en begon toen weer te spreken, luider en eerbiediger, waardoor zelfs ik kippenvel op mijn onderarmen kreeg: ‘De godin Artemis erkent jou als haar zuster in bloed en botten…’


    Ik kon mezelf er niet van weerhouden zijdelings naar Tehuti te kijken die naast haar echtgenoot stond en zichzelf aan zijn andere arm vastklemde. Net als ik probeerde ze hem te kalmeren. Instinctief keek ze terug toen ze voelde dat ik naar haar keek. Ze bloosde en sloeg haar blik neer. We dachten allebei aan wat ze me had verteld over haar droom, de droom over hoe haar enig kind was verwekt, de droom die net echt leek. Toen richtte ik mijn aandacht weer op de hogepriesteres. Net als alle andere aanwezigen was ik benieuwd naar wat ze te vertellen had.


    ‘Je hebt vandaag een slag geleverd ter meerdere glorie van alle vrouwen ter wereld. Artemis erkent dit en juicht het toe. Je hebt bewezen dat wij vrouwen volledig gelijk zijn aan de mannen die ons willen onderwerpen en overheersen.’ Terwijl ze dit zei, zag ik hoe Hurotas beledigd zijn mond opende om luid te protesteren. Maar Tehuti schopte tegen zijn scheenbeen om hem van godslastering te weerhouden. Het was een goede schop want ik hoorde hoe hard hij aankwam en Hurotas brulde van de pijn.


    ‘O vrouw! Wil je dat ik straks kreupel ben?’


    Ik schreeuwde met hem mee en omdat ik dichter bij de priesteres stond, klonken mijn woorden over de zijne heen. ‘O vrouw, jij hebt de koning gered!’


    De zestien koningen juichten met mij mee. ‘Prinses Serrena heeft het leven van de koning gered! Lang leve de prinses!’


    De hogepriesteres, die de slecht gekozen naam Hagne had, wat ‘de onbevlekte’ betekent, was verrukt over onze bijval. Ik zag hoe haar ogen oplichtten, ondanks de kohl die veel van de glans wegnam, toen ze voor het eerst koning Ber Argolidas zag.


    De godin Artemis was een maagd en geen dier, man of god zou zich ooit aan haar mogen vergrijpen. Zij en haar lichaam waren onaantastbaar. Ze zou op vreselijke wijze wraak nemen op elk mannelijk wezen dat zelfs maar zou proberen haar in den vleze te leren kennen. Maar het was een van de belangrijkste taken van de priesteressen van Artemis om dienst te doen als seksuele plaatsvervangers voor hun geliefde godin. Zij staat hun toe om seksuele handelingen te verrichten met ieder wezen op aarde, man, vrouw, menselijk of dierlijk, vis, vogel of beest. Alles wat zij hierbij voelden, kon in zijn geheel worden overgebracht naar Artemis. De godin zelf zou eeuwig puur en onbevlekt blijven, ongeacht welke onnatuurlijke vleselijke verbindingen van lichamen, lichaamsdelen of lichaamsopeningen haar surrogaten ondergingen. Het was een regeling die mij altijd al had gefascineerd. Het bood oneindig veel mogelijkheden, zelfs voor iemand met fysieke beperkingen zoals ikzelf.


    Alle vijftig priesteressen van Artemis volgden hun hogepriesteres naar de grote hal van de citadel. Hun houding was gracieus en formeel, maar met een onderliggende roofzucht in elk van hen. Het deed me denken aan een school tijgervissen in de rivier de Nijl als ze bloed in het water roken. Binnen het uur hadden onze bezoekers alle schroom overboord gegooid, samen met het grootste deel van hun kleding. Het dansen begon op paren te lijken, hoewel ik moest toegeven dat de meesten van hen het geduld opbrachten om met de laatste stappen op het pad van genot te wachten tot ze in een van de omringende kamers waren.


    Het was ook een opluchting om te zien dat Bekatha en Tehuti hun echtgenoten en hun vrouwelijke nazaten de hele avond scherp in de gaten hielden. Bekatha was wel toegeeflijker naar haar vier zoons. Ik ving een gesprek op tussen Serrena en haar jongste neef, die een tijdje in een van de kamers was geweest en daar net uit kwam.


    ‘Waar ben je geweest, Palmys, en wat heb je gedaan?’ wilde Serrena van hem weten. ‘Ik wilde met je dansen.’


    ‘Ik bracht een offer aan Artemis,’ vertelde de jongen haar zelfvoldaan.


    ‘Ik dacht dat je uitsluitend Apollo aanbad?’


    ‘Soms is het goed om in dezelfde race op twee wagens te wedden.’


    ‘Wil je me laten zien hoe je een offer aan een van de goden brengt?’ vroeg Serrena naïef.


    ‘Dat heb ik je al eens aangeboden, maar je wilde niet. Dom van je. Dus nu moet je maar gewoon wachten tot Ramses je laat zien hoe het moet.’


    Ze staarde hem even aan terwijl ze over zijn antwoord nadacht. Haar ogen leken twee keer zo groot en veel blauwer te worden toen ze zijn toespeling begreep. ‘Jij bent altijd al een vies jongetje geweest, nietwaar, Palmys?’ zei ze liefjes. ‘En het ziet ernaar uit dat je zelfs een nog viezere oude man wordt.’ Toen gaf ze hem een klap achter zijn oor, zo onverwacht en hard dat hij brullend protesteerde.


    Niet alle contacten liepen die avond slecht af. Koning Ber Argolidas keerde veel later terug van de plek waar hij seksuele handelingen had verricht met de hogepriesteres Hagne. Hij had een louche uitdrukking op zijn gezicht en een wellustige blik in zich ogen. Hij liep meteen naar zijn gastheer, koning ­Hurotas, en kondigde zijn verloving met Hagne aan. Het bleek dat zij zeer onlangs afstand had gedaan van de positie van eerwaarde moeder van de Orde van de Zusters van de Gouden Boog.


    ‘Heb ik je verkeerd begrepen toen je me vertelde dat je al tien lieftallige echtgenotes hebt op het Minoïsche eiland Rhodos waar je woont?’ Hurotas kon zijn grijns nauwelijks onderdrukken.


    ‘Het correcte aantal is zelfs dertien, mijn beste Hurotas. Maar zoals je ongetwijfeld weet, brengt dat getal volgens onze lexicon van numerologie ongeluk, terwijl veertien geluk brengt.’


    Ze werden nog diezelfde middag door Hurotas in de echt verbonden en dat was weer een mooie aanleiding om te feesten. En ook al was het de volgende dag de dertiende dag voor het huwelijk van Serrena en Ramses, ik stond daar helemaal niet bij stil.

  


  
    Ik werd de volgende morgen met hoofdpijn en een onheilspellend voorgevoel wakker. Ik lag op mijn matras en probeerde een reden te vinden voor mijn plotselinge stemmingswisseling ten opzichte van de vorige dag. Ik stuurde een van mijn bedienden om te informeren naar het pasgehuwde echtpaar, koning Ber Argolidas en de eerwaarde moeder Hagne. Toen hij terugkwam, vertelde hij me dat ze nog in hun slaapkamer waren. Aan de verrukte gilletjes te horen en het geluid van zwaar meubilair dat werd ­verschoven of misschien zelfs in kleine stukjes werd gebroken, sliepen ze niet echt. Ook alle andere vrouwen en hun kroost, waaronder prinses Serrena, maakten het goed en geen van hen was plotseling geveld door ziekte of een ongeluk. Terwijl de bediende mij dit alles vertelde, hoorde ik door de ramen van mijn kamers het blije geroep en gelach van jonge stemmen van de binnenplaats komen. Ik liep naar de vensters en keek naar ­beneden.


    Tot mijn grote opluchting zag ik Ramses en prinses Serrena op hun favoriete paarden zitten. In gezelschap van twee van Serrena’s dienaressen en een aantal gewapende mannen van Ramses reden ze de poort van de citadel uit voor een of ander plezierritje. Ik glimlachte in mezelf toen ik me realiseerde dat het gevoel van naderend onheil waarschijnlijk te wijten was aan de twee of drie kannen voortreffelijke rode wijn die ik me de vorige avond, tegen beter weten in, door Hurotas had laten opdringen.


    Ik ging naar de rivier om naakt in het koude water te zwemmen, een uitstekend middel tegen het onplezierige effect van de gegiste druif. Toen mijn hoofd weer helder was, keerde ik terug naar de citadel en ging naar de raadszaal waar Hurotas en Hui en twaalf van de zestien koninklijke bondgenoten aanwezig waren. De anderen hadden zich laten verontschuldigen; ze voelden zich niet lekker.


    Kort na het middaguur keerde Ramses in zijn eentje terug in de citadel. Hij kwam naar boven om mee te helpen bij onze militaire voorbereidingen.


    ‘Waar is prinses Serrena?’ was mijn allereerste vraag aan hem.


    ‘Ik heb haar achtergelaten op het noordelijke strand bij de Blauwe Poel.’


    Ik kende die plek goed. ‘Je hebt haar hopelijk niet alleen gelaten?’


    ‘Bijna alleen.’ Hij wierp me een getergde blik toe.


    ‘Met maar twee van haar dienaressen en acht van mijn beste strijders. Ik denk dat dat de komende uren veilig genoeg zal zijn. Ik beschouw het als mijn plicht om aanwezig te zijn bij jullie vergadering, aangezien mijn schip en mijn mannen deel uitmaken van jullie plannen. En vergeet niet dat Serrena geen kind meer is, Taita. Ze kan heel goed voor zichzelf zorgen. Ze heeft beloofd dat ze vier uren na de middag weer terug zal zijn.’


    ‘Ramses heeft gelijk.’ Hurotas mengde zich ongevraagd in ons gesprek. ‘Ze heeft voldoende bescherming.’


    Natuurlijk moest Hui zijn lange neus weer steken in zaken waar hij niets mee te maken had. ‘Een van haar lijfwachten is Palmys, mijn jongste zoon. Hij is jong, maar meedogenloos,’ schepte hij op.


    Ik voelde hoe ik weer somber werd, maar de anderen hadden het onderwerp afgesloten en gingen verder met hun overleg. Toen ik me afzijdig probeerde te houden, bleven ze me lastigvallen en stonden ze erop me bij hun plannen te betrekken. Het was moeilijk om hen te negeren en al voelde ik er niets voor, ik werd beetje bij beetje meegesleept in het debat. Het was zo’n interessante discussie dat ik geleidelijk aan alle besef van tijd verloor.


    Op een gegeven moment kwamen twee slavinnen stilletjes de kamer in en begonnen de olielampen aan te steken met brandende kaarsen. Dit verraste mij tot ik uit een van de vensters keek, waar je een prachtig uitzicht had op de bergen van ­Taygetos, en de ondergaande zon tussen de puntige pieken zag zakken.


    ‘In de naam van de almachtige Zeus!’ vloekte ik, terwijl ik verrast overeind sprong. ‘Welk uur is het?’


    Hui stond op en liep naar de waterklok die op de tafel in de verste hoek stond. Hij tikte er met zijn wijsvinger tegen. ‘De klok moet verkeerd zijn afgesteld. Hij druppelt te snel. Hij staat op acht uren na de middag. Dat kan toch niet?’


    ‘Kijk uit het raam naar de zon. Die loopt nooit verkeerd,’ antwoordde ik, maar toen keerde ik me naar Ramses. ‘Op welk tijdstip zouden Serrena en de rest van haar gezelschap weer terug zijn?’ Ramses sprong met een schuldige uitdrukking op zijn gezicht overeind.


    ‘Ik ben er zeker van dat ze wel weer in de citadel zijn. Ze moeten uren geleden al zijn teruggekomen. Maar Serrena heeft ons vast niet willen storen. Hurotas heeft uitdrukkelijk bevolen…’


    Ik wachtte niet op de rest van zijn vage uitspraken. Ik was al halverwege de deur toen Hurotas me nariep. ‘Kom terug, Taita. Waar denk je naartoe te gaan?’


    ‘Naar de hoofdpoort. De schildwachten weten vast of Serrena al terug is of niet,’ schreeuwde ik over mijn schouder. Mijn stem klonk zo schel en paniekerig dat ik hem nauwelijks herkende. Ik had geen idee waarom ik zo geagiteerd was, maar al mijn eerdere duistere voorgevoelens vlogen als aasgieren om me heen en ik rook de scherpe stank van onheil. Ik rende als een hert achtervolgd door jachthonden en hoorde het geluid van laarzen op de trap toen de anderen achter me aan kwamen. Ik stormde de binnenplaats op en schreeuwde op honderd passen afstand naar de wachters: ‘Is prinses Serrena alweer terug in de citadel?’ Ik moest mijn vraag herhalen voor een van hen me kon verstaan.


    ‘Nog niet, heer Taita,’ riep hij terug. ‘We waren aan het wachten…’


    Ik kon het niet verdragen om naar de rest van zijn geklets te luisteren. Ik stormde langs hem heen en rende door naar de stallen. Ik dacht eraan dat ik mijn zwaard in de raadszaal had laten hangen, maar ik kon niet teruggaan om het te halen, niet nu. Ik was er absoluut van overtuigd dat Serrena iets vreselijks was overkomen. Ze had me heel hard nodig.


    Ik schoof het bit tussen de tanden van mijn lievelingspaard, een mooie kastanjebruine merrie die Tehuti me had gegeven. Toen sprong ik, zonder de tijd te nemen haar te zadelen, op haar rug en porde mijn hakken tussen haar ribben.


    ‘Vooruit, Summer!’ riep ik naar haar en we vlogen de stal uit. We namen de weg die de bergpas doorkruiste en naar de noordkust leidde. Ik keek één keer achterom. De anderen, met Ramses, Hurotas en Hui aan kop, reden ver achter me. Ze zetten er flink de pas in, in een vergeefse poging me in te halen.


    Het begon al donker te worden toen ik bij het smalle pad aankwam dat naar het strand en de Blauwe Poel leidde. Ik spoorde Summer nog steeds aan toen ze plotseling zo wild van het pad sprong dat een minder goede ruiter van haar rug zou zijn gegooid. Maar ik klemde me met mijn knieën vast en met een schuddend hoofd kwam ze tot stilstand. Ik keek om naar het ding op het pad dat mijn merrie onrustig had gemaakt. Toen realiseerde ik me tot mijn grote schrik dat het een menselijk lichaam was. Ik liet mezelf van Summers rug glijden en leidde haar, tegenstribbelend en met haar hoofd schuddend, naar de plek waar het lichaam met het gezicht naar beneden lag. Het was doordrenkt met bloed. Ik knielde en draaide het voorzichtig op zijn rug. Ik herkende het onmiddellijk.


    Het was Palmys, de zoon van Hui en Bekatha. Hij was poedelnaakt. Zijn moordenaars hadden zich met hem vermaakt voordat ze zijn keel hadden doorgesneden. Ze hadden zijn buik opengereten en zijn ingewanden eruit getrokken. Ze hadden zijn mannelijke delen eraf gehakt en zijn ogen uitgestoken, zodat de oogkassen lege gaten waren. Hij was geen goed uitziende jongeman meer en ik voelde een bittere steek van medelijden met zijn ouders.


    Toen ik weer overeind stond en om me heen keek, zag ik waarom ze hem hadden gemarteld toen ze hem hadden overmeesterd. De lichamen van vier van zijn tegenstanders lagen vlakbij in het kreupelhout. Dat waren degenen die hij had meegenomen op zijn reis naar Anubis in de onderwereld. En hij had het met zijn leven moeten bekopen.


    Vol haat vervloekte ik hen, maar de doden hebben niets aan woorden. Dus ik wijdde mijn aandacht aan diegenen die nog leefden, als die er tenminste waren. Hoeveel aanvallers waren er geweest? Op het pad waren veel voetafdrukken te zien. Ik schatte dat het minstens dertig man waren, onder wie de vier die Palmys met zich had meegenomen.


    Maar mijn belangrijkste gedachte, al het andere overschaduwend, betrof Serrena. Hoe hadden ze haar behandeld? Hadden ze zich kunnen beheersen toen ze haar hadden uitgekleed en haar naakte schoonheid hadden gezien? Ik kon haast hun wellustig geschreeuw horen terwijl ze haar tegen de grond duwden en zich om beurten aan haar vergrepen. Ik voelde de tranen over mijn wangen rollen, tranen van woede, afschuw en medelijden. Ik krabbelde weer op Summers rug en joeg haar wanhopig over het pad in de richting van de Blauwe Poel.


    Er lagen nog zeven andere lijken op het pad. Het waren allemaal mannen en de meesten waren afschuwelijk verminkt. Dit waren de mannen die Ramses had opgedragen om Serrena te bewaken. Ik wilde niet nog meer tijd verliezen door hen te onderzoeken. Ondanks alles voelde ik een sprankje hoop, want ik had geen teken van Serrena of haar twee dienstmaagden ontdekt. Misschien hadden de indringers de vrouwen gespaard. Misschien wisten ze hoeveel losgeld ze voor Serrena zouden kunnen vragen als ze niet was mishandeld en verkracht.


    Ik reed het hoger gelegen bos bij het strand uit en stopte weer. Het werd nu snel donker maar ik kon toch de voetafdrukken zien die de indringers op het gouden strand hadden gemaakt. Deze leidden in de richting van het water. Maar terwijl ik keek, vervaagde de horizon in het donker. Ik kon geen spoor van een onbekend schip op de donker wordende zee ontdekken. Mijn eerste impuls was afdalen naar de waterkant, maar met enige moeite zag ik daar vanaf. Ik realiseerde me dat ik op die manier belangrijke aanwijzingen zou kunnen wissen die de rovers in het zachte zand hadden achtergelaten.


    Ik stapte af en bevestigde de teugels van Summer aan een stevige tak aan de rand van het bos. Vervolgens volgde ik de sporen in het zand. Ik bleef er zo ver mogelijk vandaan om ze niet uit te wissen. Binnen enkele yards ontdekte ik iets wat mijn geploeter in één keer goed maakte. Er was één rij slepende sporen te zien over alle andere voetsporen. Ik herkende het bijna meteen.


    Ik was ervan uitgegaan dat de aanvallers piraten waren en dat zij Serrena en haar metgezellen bij toeval hadden ontdekt. Nu realiseerde ik me dat dit niet het geval was. Maar op dat moment werd ik afgeleid door het geluid van paardenhoeven en stemmen die mijn naam riepen. Het kwam uit de richting van het pad dat door het bos naar het strand leidde. Ik herkende de stem van Ramses en ook die van Hurotas.


    ‘Hier!’ antwoordde ik.


    Ze kwamen uit het bos tevoorschijn. Toen ze mij zagen, spoorden ze hun paarden aan en reden naar de plek waar ik stond. Ze vuurden allebei wanhopige vragen op me af.


    ‘Serrena! Heb je haar gevonden?’


    ‘Is ze hier?’


    ‘Nee! Ze is weg; maar ik denk dat ik wel weet waar ze is,’ riep ik terug.


    ‘In de naam van de zachtmoedige Artemis!’ smeekte Ramses. ‘Wie deze bandieten ook zijn, ze hebben Palmys en al onze andere mannen vermoord. We hebben Hui bij het lichaam van zijn zoon achtergelaten. Hij is er helemaal kapot van. Ik smeek je, laat hen alsjeblieft niet hetzelfde met mijn Serrena hebben gedaan.’


    Rijdend aan Ramses’ linkerzijde ontstak Hurotas in een onbeheerste razernij. Hij vloekte, tierde en uitte allerlei dreigementen. ‘Ik zal diegenen vinden die verantwoordelijk zijn voor deze monsterlijke daad, al kost het me de rest van mijn leven,’ brulde hij. ‘En als ik hen te pakken krijg, bezorg ik hun een dood die zelfs de goden zal verbazen.’


    Ze hielden hun paarden naast me in. ‘Wie was het, Taita? Jij weet altijd alles.’ Ramses sprong uit het zadel, greep me bij mijn schouders en begon me wild door elkaar te schudden.


    ‘Laat me los en wees eens rustig!’ schreeuwde ik terug en ik rukte mezelf met moeite los. ‘Daar! Kijk zelf maar!’ Ik wees naar de sporen in het zand.


    ‘Ik begrijp niet…’ schreeuwde Hurotas naar me. ‘Wat wil je ons laten zien?’


    ‘Kijk naar de afdrukken hier in het midden. Kijk hoe degene die deze heeft gemaakt met zijn rechtervoet sleept.’


    ‘Panmasi!’ Ramses schreeuwde de naam uit toen hij zich realiseerde wat ik hem wilde vertellen. ‘De man die we van Serrena zelf moesten vrijlaten. Die smerige, ondankbare rotzak is meteen teruggekomen om haar te ontvoeren en naar Utterics hol te brengen.’


    Ik probeerde Hurotas en Ramses te troosten. ‘Nou, we weten nu tenminste dat er een grote kans is dat Serrena nog leeft. ­Utteric zou Panmasi nooit zo’n waardevolle gijzelaar laten doden.’


    ‘Ik bid dat je gelijk hebt, Taita. Maar we moeten meteen achter hen aan gaan.’ Ramses klonk als een man die op de pijnbank lag. ‘We moeten Serrena uit hun klauwen redden.’


    ‘Het gaat om mijn dochter, mijn enig kind dat deze bandieten van mij hebben gestolen. Ramses heeft gelijk. We moeten onmiddellijk achter haar aan.’ Ook Hurotas werd verteerd door woede en wanhoop. ‘Als de goden ons gunstig gestemd zijn, kunnen we hen misschien nog net inhalen voor ze de monding van de Nijl bereiken, want daar gaan ze gegarandeerd heen.’


    Ik was er niet veel beter aan toe dan de andere twee, maar ik wist mijn gevoelens goed te verbergen. ‘Blijven klagen en de haren uit ons hoofd trekken is tijdverspilling.’ Ik sprak streng, om hun een stimulans te geven. ‘Tegen de tijd dat we terug zijn in de haven van Githion om onze schepen gereed te maken, zal Panmasi bijna tien uur voorsprong op ons hebben. Bovendien hebben we geen idee in wat voor boot hij haar heeft meegenomen.’ Ik wees naar de afdrukken van de boeg van een schip aan de rand van het strand. ‘Het lijkt op een klein handelsschip. Maar de zee tussen ons en Egypte is bezaaid met zulke schepen. Zo gauw één daarvan ons in de gaten krijgt, zullen ze denken dat we piraten zijn en ervandoor gaan. We zullen elk schip moeten achtervolgen dat we zien: een vervelend en tijdrovend karwei. In de tussentijd zal Panmasi naar de Nijl vluchten, hij zal alle zeilen bijzetten en elke riem dubbel laten bemannen.’


    Dat was voorlopig even genoeg om ons zorgen over te maken. Daarom wees ik hen niet op de mogelijkheid dat Panmasi niet rechtstreeks naar de monding van de Nijl zou varen. Wellicht had hij in een van de vele kleine haventjes aan de Noord-Afrikaanse kust wagens laten wachten om hem en zijn gijzelaar over land naar Luxor te brengen. Als Panmasi eenmaal de Nijl had bereikt, of zelfs maar het Egyptisch gebied, zou ze voor ons onbereikbaar zijn.


    ‘Hurotas heeft gelijk,’ zei ik met alle kracht die ik kon opbrengen. ‘Elk moment is kostbaar. We moeten onmiddellijk naar de haven van Githion rijden. We moeten met een schip proberen het spoor van Panmasi op te pikken voor het te laat is.’


    Ik had vol vertrouwen gesproken, maar we werden gehinderd door de maanloze nacht en het was ver na middernacht voor we de haven bereikten.


    Terwijl Ramses, Hurotas en Hui zich paniekerig haastten om hun schepen gereed te maken, was mij de vreselijke taak toebedeeld om Tehuti en Bekatha te vertellen over het verlies van hun kinderen. Het was waarschijnlijk ongevoelig van me om te denken dat Hurotas en Hui dit geen van beiden zelf durfden te doen. Hoe dan ook, op dit moment was ik gehard door de verschrikkingen die ons waren aangedaan.


    Ik bracht eerst het verminkte lijk van Palmys naar Bekatha. Toen haar dienaressen haar wakker hadden gemaakt, hield ik haar in mijn armen en probeerde ik haar uit te leggen welk vreselijk onheil haar jongste zoon was overkomen. Ik denk dat ze nog een beetje onder invloed was van de wijn die ze had gedronken. Ze bleef me ervan verzekeren dat Palmys zijn avondeten had gehad en al lang sliep.


    Voorzichtig bracht ik haar naar het voorvertrek waar mijn mannen hem hadden neergelegd. Ik had geprobeerd zijn verwondingen te verbergen. Ik had het bloed van zijn gezicht gewassen, zijn haren gekamd, de oogleden over de lege oogkassen gesloten en de opengereten buik dichtgebonden. Toch was het voor een moeder nog steeds een vreselijk gezicht. Ze deinsde terug en klemde zich even aan mij vast. Toen wierp ze zichzelf over hem heen, trillend en jammerend van wanhoop.


    Na een tijdje kon ik Bekatha overhalen een sterk kalmerend middel te drinken dat ik met ingrediënten uit mijn medicijnkist voor haar had gemaakt. Ik wachtte tot het begon te werken. Toen liet ik een van haar zoons komen om verder voor haar te zorgen en ging ik op zoek naar Tehuti.


    Dit was nog aangrijpender voor me dan het verdriet van haar jongere zuster.


    Ik liet haar dienaressen in een van de voorvertrekken wachten en liep naar haar slaapkamer. Ze lag boven op haar dekens te slapen, op haar rug, in een enkellang nachtgewaad. Haar mooie, lange haar was gekamd en glom in het licht van de maan, die door de hoge vensters scheen, als sneeuw op de pieken van de Taygetos. Ze leek op een jong meisje. Ik ging naast haar liggen en nam haar in mijn armen.


    ‘Taita!’ fluisterde ze zonder haar ogen te openen. ‘Ik weet dat jij het bent. Je ruikt altijd zo lekker.’


    ‘Je hebt gelijk, Tehuti. Ik ben het.’


    ‘Ik ben zo bang,’ zei ze. ‘Ik had een vreselijke nachtmerrie.’


    ‘Je moet sterk zijn, Tehuti, zo sterk als je altijd bent.’


    Ze rolde in mijn armen en keek me aan. ‘Je hebt droevig nieuws voor me, dat voel ik. Het is Serrena, nietwaar?’


    ‘Het spijt me zo, mijn schat.’ Ik kreeg de woorden er haast niet uit.


    ‘Vertel het me, Taita. Probeer me niet in bescherming te nemen.’


    Ze luisterde naar me in een hartverscheurend stilzwijgen. Haar gezicht leek bleek en haar ogen levenloos in het licht van de nachtlamp die ze aan hield om de kobolden te verjagen. ‘Dus jij zegt dat Utteric hiervoor verantwoordelijk is?’ vroeg ze zachtjes toen ik niets meer zei.


    ‘Dat moet wel.’


    ‘Zal hij haar pijn doen?’


    ‘Nee!’ Ik verhief mijn stem in een luide ontkenning om mijn eigen twijfel te verbergen. Utteric was krankzinnig. Hij gedroeg zich niet als andere mannen en dacht ook niet als andere mannen. ‘Zij heeft geen waarde voor hem als ze dood of verminkt is.’ Ik kruiste de vingers van mijn linkerhand terwijl ik dit zei. Ik wilde de goden niet verzoeken met mijn opmerking.


    ‘Ga je mijn kindje zoeken en haar bij me terugbrengen, Taita?’


    ‘Ja, Tehuti. Je weet dat ik dat zal doen.’


    ‘Dank je,’ fluisterde ze. ‘Je kunt nu beter gaan, voordat ik mezelf belachelijk maak.’


    ‘Je bent de dapperste vrouw die ik ken.’


    ‘Bekatha heeft me vast nodig. Ik moet naar haar toe gaan.’ Ze kuste me. Toen stond ze op en trok de mantel aan die op de tafel naast het bed lag en verliet waardig de kamer. Maar zodra ze de deur achter zich sloot, dacht ik een onderdrukte snik te horen; natuurlijk kon ik me ook hebben vergist, want Tehuti huilde zelden.

  


  
    De zon begon net op te komen toen ik eindelijk weer in de haven van Githion aankwam. Ik zag dat Hurotas aan boord was van het vlaggenschip in de haven. Toen ik ook aan boord ging om verslag te doen, sloot hij net een beraadslaging af met de zestien stamhoofdjes van het verbond. Ze hadden allen hun eed en hun belofte aan hem nogmaals bevestigd: een aanval op een van ons is een aanval op ons allemaal.


    Ieder van hen zou in de komende dagen naar hun thuisland varen en daar hun legers in gereedheid brengen voor de tocht die voor ons lag.


    Dit was echt groot nieuws. Ikzelf had verwacht dat twee of drie van onze bondgenoten zich zouden terugtrekken als ze ooit werden gevraagd hun belofte in te lossen. Ik complimenteerde Hurotas en Hui en vertelde dat ik hun vrouwen op de hoogte had gebracht van de ontvoering van Serrena en de moord op Palmys. Ze waren net zo dankbaar en beschaamd als ik had verwacht; want geen van beiden had de moed gehad zijn echtgenote het verschrikkelijke nieuws zelf te brengen en te worden geconfronteerd met de eerste golf van verdriet.


    ‘Goed en wel,’ zei ik hun. ‘Maar nu moeten we achter Panmasi aan. De tijd van praten is voorbij. De tijd om te doden is nabij.’


    Eindelijk had ik tijd om over de kade te hollen naar de Memnon die in voorbereiding op haar vertrek de ankers lichtte.


    ‘Ik dacht dat je nooit klaar zou zijn om te vertrekken,’ zei Ramses bars toen ik aan boord klauterde. Ik had hem niet zien glimlachen sinds hij had gehoord dat Serrena werd vermist. ‘In de naam van de grote en machtige god Zeus, waar had je jezelf verstopt, Taita?’


    ‘Noem je mij een lafaard?’ vroeg ik hem op een toon die hem deed verbleken. Hij deed een stap achteruit.


    ‘Vergeef me, Taita. Ik had dat niet moeten zeggen, en zeker niet tegen jou. Maar ik ben zo vreselijk bang.’


    ‘Ik ook, Ramses. Daarom heb ik helemaal niet gehoord wat je net zei.’ Ik sprak meteen verder. ‘Heb je mijn duiven aan boord gebracht?’


    ‘Een kooi vol met twaalf stuks. Allemaal vrouwtjes omdat die het sterkst, snelst en meest vastberaden zijn, net als alle vrouwen. Dat heb je me meer dan eens gezegd.’ Toen hoorde ik op de kajuitstrap het bekende koeren van het benedendek komen. Ramses glimlachte even, waarschijnlijk voor het eerst sinds hij Serrena had verloren.


    ‘Ze hebben je stem gehoord. Ze houden van je, Tata, net zoals wij allemaal.’


    ‘Bewijs me dat maar door dit schip zo snel mogelijk te laten vertrekken,’ zei ik streng en ik ging naar beneden, naar mijn mooie vogels.


    Naast de vogelkooi in mijn cabine vond ik op de tafel, waar hij hoorde, mijn schrijfdoos met een rol papyrus ernaast. Ik begon onmiddellijk aan een kort maar duidelijk bericht om naar Wenegs wijnzaak te sturen. Die lag in de schaduw van de muren van Utterics paleis in Luxor. Ik vertelde Weneg dat ik er absoluut zeker van was dat Utteric degene was die de opdracht had gegeven om Serrena te ontvoeren, maar dat Panmasi het had uitgevoerd.


    Panmasi was op weg naar Egypte en wij gingen achter hem aan; maar hij had meer dan twaalf uren voorsprong op ons. Er was een grote kans dat hij in Egypte aankwam voor wij hem hadden ingehaald. Als dat het geval zou zijn, zou Utteric Serrena zeer waarschijnlijk in het paleis van Luxor opsluiten of in de Poort van Kwelling en Smart. Ik vroeg Weneg of hij dezelfde mening was toegedaan als ik; en of hij me op de hoogte wilde houden van alles wat van belang zou kunnen zijn voor onze poging om de prinses op te sporen en te bevrijden.


    Toen ik tevreden was over de samenstelling, schreef ik hem over op drie verschillende stukken extra licht papyrus. Ik herhaalde mijn berichten altijd drie keer. Dit was om er zeker van te zijn dat ten minste één kopie in goede orde werd ontvangen. De lucht was een gevaarlijke plek voor mollige, jonge duiven, want die werd nauwgezet in de gaten gehouden door haviken en torenvalken. Maar uit ervaring wist ik dat in ieder geval één op de drie van mijn vogels veilig terugkeerde naar het hok waar ze was uitgebroed.


    En zo selecteerde ik drie van de sterkste vogels uit de kooi en bevestigde bij elk van hen een identiek bericht aan hun pootjes. Toen droeg ik eentje onder mijn arm naar de achtersteven en liet de andere twee in hun kooi achter.


    Terwijl ik op het dek kwam, zag ik tot mijn opluchting dat we de haven hadden verlaten en op weg waren naar open zee. Toen liet ik de eerste vogel los. Het vloog drie keer om het schip heen en toen in zuidelijke richting. Met tussenpozen van een uur liet ik de andere twee vogels los en keek hoe ze aan de horizon verdwenen. Wij volgden hen in een iets bezadigder tempo in de Memnon.


    Er stond een stevige noordwestenwind, dus we hielden een optimale, ruimwindse koers aan. We bereikten het eiland Kreta in zes dagen en vijf dagen daarna de Afrikaanse kust. Tussentijds stopten we om negen vreemde schepen te doorzoeken. De bemanningsleden van al deze schepen dachten dat wij piraten waren en probeerden ervandoor te gaan. En dus moesten we elk schip ook nog eerst inhalen. Voornamelijk hierdoor nam de zuidwaartse reis van de haven van Githion naar de monding van de Nijl zoveel tijd in beslag. Het was geen verrassing voor me dat Serrena niet aan boord was van de schepen die wij onderschepten. Maar Ramses en ik wilden geen mogelijkheid onbenut laten.


    Ik bad tot Artemis dat zij, als Serrena al was opgesloten achter de Poort van Kwelling en Smart, de gevreesde Doog niet zou toestaan haar te onteren. Het was geen troost voor me om te weten dat ze op dit gebied niets had te vrezen van de farao zelf, Zijn voorkeur ging uit naar bedpartners die niet zo zoet waren geparfumeerd als zij.


    Toen we de monding van de rivier de Nijl hadden bereikt, hielden we deze nog drie dagen in de gaten. Bij daglicht bleven we onder de horizon, maar bij nacht kwamen we dichter bij land. Op de vierde dag waren Ramses en ik het met elkaar eens dat het geen nut had om nog langer hier te blijven. We wisten bijna zeker dat Serrena in Egypte was, omdat haar ontvoering al een tijdje geleden had plaatsgevonden. Daarom keerden we terug op noordwestelijke koers en voeren weer naar de haven van Githion in Laconië. De wind was ons niet meer gunstig gezind en de dagen kropen voorbij.


    Toen eindelijk de haven van Githion in zicht kwam, werden we begroet door een vissersboot die uit de haven kwam. We zetten koers bij en wachtten tot het schip langszij kwam. De persoon die ons had laten stoppen, bleek een van de andere zoons van admiraal Hui te zijn, een flinke en sympathieke jongeman die Huisson heette.


    ‘Oom Tata!’ schreeuwde hij toen hij zo dicht bij ons was dat we hem konden horen. ‘We hebben nieuws over Serrena. Ze is ongedeerd.’ Hij schreeuwde verder toen onze vaartuigen elkaar naderden. ‘Een Levantijns koopvaardijschip dat geregeld naar Egypte vaart, bracht onze goede koning Hurotas een boodschap van het hof van Utteric in Luxor. Utteric schept erover op dat zijn mannen onze nicht, prinses Serrena, hebben gekaapt en dat hij haar in Luxor gevangenhoudt. Hij is tot een uitwisseling bereid, maar alleen onder zijn voorwaarden.’


    Ik voelde een golf van opluchting bij dit bericht; maar die werd onmiddellijk gevolgd door een grote wanhoop. Ik was opgelucht omdat Serrena nog leefde en wanhopig omdat Utteric zo’n belangrijke troef in zijn slijmerige klauwen had.


    Huisson kwam aan boord van de Memnon en we zeilden de haven van Githion binnen. Intussen spraken we bezorgd over de consequenties van deze gebeurtenissen. Toen we ons schip hadden aangelegd, zei ik tegen Ramses en Huisson dat ze moesten wachten tot ik de berichten had verzameld die de vogels van mijn duivenopzichter hem hadden gebracht. Hij rende me tegemoet met een cilinder vol met stukken papyrus in zijn hand, allemaal verzonden door Weneg in Luxor. De inhoud ervan was afschuwelijk en ik was in tranen toen ik alles had gelezen.


    Volgens Weneg waren Panmasi en zijn gevangene, prinses Serrena, achttien dagen geleden in Luxor aangekomen. Dat was drie dagen voor wij met de Memnon de monding van de Nijl hadden bereikt.


    Weneg was een van de honderden burgers die zich op bevel van farao Utteric Bubastis in de haven hadden verzameld. Serrena werd poedelnaakt en zonder schoenen aan land gebracht; haar prachtige haar hing tot op haar middel, maar was niet lang genoeg om haar schaamstreek te bedekken.


    Weneg berichtte hoe de burgers van Luxor stil werden bij het zien van haar schoonheid en hoe geschrokken ze waren omdat ze zo werd vernederd. Natuurlijk had geen van de toeschouwers enig idee wie deze vreemdelinge was.


    Op de pier dwongen haar ontvoerders Serrena om te knielen. Een van de koninklijke kamerheren knipte haar schitterende lokken af. Er klonk een zacht, brommend protest uit de menigte.


    Utteric keek woest en probeerde te ontdekken wie van hen het waagde hem te tarten. Dit bracht hen onmiddellijk tot zwijgen. Toen draaide Utteric zich om en wenkte naar Doog, de koninklijke folteraar en beul. Hij kwam gretig naar voren, gevolgd door een aantal van zijn gemaskerde hulpjes, die een mestkar met een ossenspan meebrachten. Ze tilden Serrena overeind en droegen haar de kar in. Daar bonden ze haar aan een rechtopstaande balk vast, zodat ze haar naaktheid niet kon bedekken. Met een trommelaar voorop paradeerden ze haar door de straten van Luxor. De bevolking die langs de weg stond, werd door de mannen van Doog opgejut om haar met vuil en beledigingen te bekogelen. Daarna brachten ze haar de heuvels op, naar de Poort van ­Kwelling en Smart. Ze verdween achter de poort en die werd achter haar dicht geslagen. Sindsdien had Weneg haar niet meer gezien.


    Toen ik klaar was met het lezen van Wenegs beschrijving van haar vernedering verliet ik de haven van Githion en klom naar de top van het Taygetosgebergte. Ik rende bijna de hele weg in de hoop dat de zware, fysieke inspanning mijn verdriet zou verzachten. Op de top schreeuwde ik van woede naar de goden op de berg Olympus. Ik waarschuwde hen dat, tenzij zij beter gingen passen op hun dochter, ik die verantwoordelijkheid van hen moest overnemen.


    Misschien lag het aan het beklimmen van de bergtop, maar ik voelde me veel zekerder van mezelf en wat me te doen stond, toen ik afdaalde. Ramses en Huisson stonden met gezadelde paarden op me te wachten. We reden meteen naar de citadel. Toen we daar aankwamen, haastten we ons naar de raadszaal waar koning Hurotas en admiraal Hui in een ernstig gesprek waren met drie van de stamhoofdjes. Toen ik de kamer binnenkwam, sprong Hurotas meteen overeind en rende naar me toe.


    ‘Heb je het nieuws gehoord?’ riep hij. ‘We hebben een bericht, rechtstreeks van Utteric, afgeleverd door een Levantijns handelsschip. Je had gelijk, Taita! Het was inderdaad Panmasi, ­Utterics handlanger, die mijn Serrena heeft ontvoerd. Hij verkneukelt zich er schaamteloos over. Zij was degene die zijn leven heeft gespaard en dit is de dank van dit varken. Maar nu weten we waar we aan toe zijn en waar ze haar gevangen houden. Maar het belangrijkst van alles is dat ze haar niet hebben verwond. Ze hebben haar alleen op walgelijke wijze vernederd.’


    ‘Ja.’ Ik sloeg mijn arm geruststellend om hem heen. ‘Huisson heeft het me verteld. Hij zegt dat Utteric een ruil voorstelt.’


    ‘Ik vertrouw hem niet. Utteric is een giftige slang. Het zal er zeer waarschijnlijk op uitdraaien dat we oorlog tegen hem moeten voeren,’ verklaarde Hurotas. ‘We moeten nog zien welke prijs hij vraagt. Het zal niet goedkoop zijn, daar kunnen we zeker van zijn. Maar in zilver en in bloed zal ik hem betalen wat hij verdient,’ beloofde hij me grimmig en hij wendde zich tot de drie stamhoofdjes aan de vergadertafel. ‘Dit zijn de stamhoofden Faas, Parviz en Poe.’


    ‘Ja, ik ken hen goed.’ Ik begroette de drie mannen.


    ‘Natuurlijk, dat was ik vergeten.’ Hurotas keek lichtjes beschaamd. ‘Maar ik ben erg in de war door het nieuws over mijn Serrena. Vergeef me, Taita.’


    ‘Heb je het goede nieuws al tegen Tehuti verteld?’ wilde ik weten.


    ‘Nog niet,’ gaf Hurotas toe. ‘Ik heb het zelf nog geen uur geleden gehoord. Hoe dan ook, ze is gaan rijden en ik weet niet waar ik haar zou moeten zoeken.’ Hurotas pauzeerde afwachtend en natuurlijk wist ik wat hij van me wilde.


    ‘Ik denk dat ik weet waar ze is. Als je het goed vindt, ga ik naar haar toe,’ opperde ik.


    ‘Ja! Ga maar meteen, Taita. Haar hart is gebroken. Als iemand haar kan opmonteren, ben jij het.’

  


  
    Ik reed naar het koninklijke jachthuis aan de oever van de rivier Hurotas. Ik liet mijn paard bij het hek staan, liep door de lege kamers en riep Tehuti’s naam, maar er was niemand aanwezig.


    Dus verliet ik het gebouw en ging naar de rivieroever.


    Ik hoorde het gespetter voordat ik het water bereikt had waarin moeder en dochter zo vaak hadden gezwommen. Ik liep langs de bocht in de rivier en zag haar in de stroming zwemmen. Haar dikke haar plakte nat tegen haar hoofd. Ze had me nog niet gezien, dus ik nam plaats op een rotsblok aan de waterkant en sloeg haar met genoegen gade. Ik wist dat zij haar innerlijke pijn onderdrukte met fysieke inspanning, net zoals ik had gedaan door naar de top van de Taygetos te klimmen.


    Ze zwom heen en weer door de stroming totdat mijn eigen spieren er pijn van deden. Toen zwom ze naar de oever beneden mij en richtte zich in het ondiepe water in haar volle lengte op. Ze was naakt, maar haar lichaam was net zo glad en gespierd als dertig jaar geleden. Ze waadde naar de oever, maar ze had me nog steeds niet stilletjes op mijn rots zien zitten.


    Toen stond ik op en zag ze me. Ze stopte en keek me ongerust aan. Ik glimlachte naar haar en onmiddellijk keek haar lieflijke gezicht net zo verrukt als het mijne. Ze rende naar me toe en het water spatte schuimend in het rond.


    ‘Dank je! Dank je, Taita!’ Van opluchting lachte en huilde ze tegelijk.


    Ik lachte met haar mee. ‘Hoe wist je dat ik goed nieuws bracht?’


    ‘Door je gezicht! Door je mooie, glimlachende gezicht!’ Ze rende de oever op, wierp haar koude, natte lichaam in mijn armen en we omhelsden elkaar. ‘Waar is ze?’ wilde ze weten.


    ‘Ze wordt vastgehouden in Utterics gevangenis.’ Ik wilde de woorden ‘Kwelling en Smart’ niet uitspreken.


    De glimlach verdween van haar gezicht. ‘In Luxor?’ vroeg ze.


    ‘Ze is ongedeerd,’ stelde ik haar gerust. ‘Utteric is bereid om te onderhandelen over haar vrijlating.’


    ‘O, ik wilde dat ik naar haar toe kon gaan!’ Haar stem werd zachter, het was alleen nog een gefluister. Ik schudde mijn hoofd.


    ‘Nee! Jij zou nooit terugkomen, maar Serrena wel. Het zal wat tijd in beslag nemen, maar ik zweer je dat ik haar bij je terugbreng,’ vertelde ik kort en bondig. ‘Ik vertrek zo gauw als ik alles heb geregeld. Ik denk niet dat ik kan komen waar ze wordt vastgehouden, maar als ik haar alleen al kan laten weten dat ik vlakbij ben, zal dat haar moed geven en haar lijden een beetje verlichten.’


    ‘We hebben zoveel aan jou te danken, Taita. Hoe kunnen we je ooit terugbetalen?’


    ‘Een glimlach en een kus is alles wat ik van je vraag, Tehuti. Nu moet ik naar je zus gaan. Zij heeft mij ook nodig.’


    ‘Ik ga met je mee. Morgen is de dag waarop zij en haar echtgenoot hun jongste zoon Palmys begraven. Nog een slachtoffer van die smerige Utteric.’

  


  
    Palmys was een populaire en geliefde jongen geweest. Enkele honderden treurende mensen liepen met ons mee de bergen van Taygetos in, waar in de grotten alle familieleden en goede vrienden van koning Hurotas en admiraal Hui lagen begraven. De mummiekist waar Palmys’ overblijfselen in zaten, werd door tien zwarte ossen op een houten slee getrokken.


    Bekatha liep erachter. Haar echtgenoot Hui keek grimmig en ondersteunde haar aan één kant, Tehuti aan de andere kant. Ze huilde ontroostbaar. Haar drie overlevende zoons liepen vlak achter haar en de mannen van hun regiment volgden hen. Ze waren allemaal in volle wapenrusting en zongen over roem, de strijdliederen van hun regiment. Het was een schitterend gezicht en een mooi eerbetoon aan een dappere jonge strijder van wie zijn leven zo wreed en veel te vroeg was beëindigd.


    Zelfs ik was ontroerd door deze gebeurtenis. En ik heb toch ontelbaar veel jonge mannen begraven zien worden of tot as zien verbranden op brandstapels. Ik smachtte naar de dag waarop ik wraak kon nemen. We kwamen in de vallei van Ares: de zoon van Zeus, en de god van oorlog en geweld.


    De rotsen aan beide kanten reikten tot aan de hemel, waardoor de vallei in sombere schaduwen was gehuld. De ossen sleepten de mummiekist naar de ingang van de tombe, een diepe, gekartelde scheur in de berg. Verder konden ze niet gaan. Ze werden losgemaakt en teruggedreven naar waar ze vandaan kwamen. Bekatha wierp zichzelf boven op de mummiekist, snikkend en jammerend van verdriet, tot het Tehuti en Hui lukte om haar weg te slepen. Ze brachten haar via dezelfde weg weer terug naar de citadel.

  


  
    Veel te langzaam naar mijn zin, want ik verlangde ernaar te vechten, begonnen de stamhoofdjes hun bataljons te verzame­len. Ze kwamen uit alle windrichtingen en zeilden in hun flottieljes de haven van Githion binnen. Ze wierpen het anker uit aan de vooroever en het azuurblauwe water was gespikkeld door hun helderwitte zeilen. De haven van Githion lag nu zo vol met ­schepen dat je over de scheepsdekken heen van de ene naar de andere kant kon lopen, door over de smalle stukken tussen de scheepsrompen in te stappen.


    Geleidelijk aan vulden de velden aan de oever van de rivier Hurotas zich met de tenten en afdakjes voor de vele gewapende strijders die aan land kwamen. In de vallei klonk het gekletter van zwaarden op schilden en helmen en het geschreeuw van de drilmeesters die hun legioenen dwongen om zich nog meer in te spannen.


    Ik bracht iedere dag uren door in de bergen. Ik speurde het water af en zocht tussen de vele Levantijnse koopvaardij­schepen naar één paar zeilen dat uit het zuiden terugkeerde en de eisen van farao Utteric meebracht. Het duurde nog weken voor ik eindelijk in de verte de opvallende, blauwgeverfde zeilen in de baai zag. Deze kleur werd verkregen uit het sap van een zeldzame zeeslak. Het bood bescherming tegen gevaarlijke zeeën en nog gevaarlijkere zeerovers. Tegen beter weten in hoopte ik dat dit een goed teken was, maar ik twijfelde eraan, aangezien ik wist waar het vandaan kwam.


    De haven was zo vol dat je niet bij het Levantijnse schip kon komen. Ik moest in een kleine vissersboot de haven uit roeien om het te bereiken. Ben Zaken, want dat was zijn naam, gaf toe dat hij een bericht had van de grote en goede farao ­Utteric Bubastis, nog een van Utterics slecht gekozen namen. Maar hij wilde het bericht niet aan mij geven. Hij stond erop het aan koning Hurotas persoonlijk te overhandigen, wat volgens hem zijn heilige plicht was. Ik wist dat hij het ook als zijn heilige plicht beschouwde om iedere deben van zijn beloning van ­Hurotas in ontvangst te nemen. Ik probeerde hem over te halen me het bericht even te laten zien. Dan kon ik Hurotas en Tehuti de akeligste delen ervan op een voorzichtige en diplomatieke wijze vertellen. Maar hij hield voet bij stuk.


    Ben Zaken en ik reden de vallei uit naar de citadel waar Serrena’s beide ouders ongeduldig op ons wachtten. Er was een kort oponthoud omdat Ben Zaken zijn beloning natelde en het niet eens was met de hoogte van het bedrag. Maar toen Hurotas woedend op hem werd, trok hij zich met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht terug en mopperde over hoe slecht hij werd behandeld.


    Toen Hurotas, Tehuti en ik alleen in de raadszaal waren, verbrak Hurotas de zegel op het kleine albasten vaatje dat ­Utteric ons had gestuurd. Er zat een rol papyrus in en een verzegeld flesje van ondoorzichtig groen glas. Ik en andere geleerde artsen gebruikten die om onze meest zeldzame en waardevolle medicijnen en staaltjes in te bewaren.


    Hurotas zette deze heel alledaags lijkende objecten midden op de tafel en we staarden er een tijdje in stilte naar. Toen zei Tehuti zachtjes: ‘Dit maakt me doodsbang. Ik wil niet weten wat erin zit. Maar ik voel dat het iets slechts is.’


    Hurotas noch ik antwoordde haar, maar ik wist dat wij allemaal hetzelfde dachten. Eindelijk leek Hurotas zichzelf wakker te schudden alsof hij uit een nachtmerrie ontwaakte. Hij wreef met zijn open hand over zijn gezicht en knipperde met zijn ogen alsof er een vuiltje in zat. Hij reikte naar de papyrusrol en onderzocht de zegelwas waarmee het was gesloten. Toen trok hij zijn dolk uit de leren hoes aan zijn riem en sneed de was van de papyrus. De stugge papyrus kraakte toen hij het uitrolde en tegen het licht van het hoge raam hield. Hurotas lippen bewogen toen hij zichzelf de hiëroglyfen op het blad voorlas.


    ‘Nee!’ sprak Tehuti op scherpe toon. ‘Lees het hardop. Ik moet ook weten wat er in staat.’


    Hurotas wilde haar verzoek negeren. ‘Ik probeerde je in bescherming te nemen.’


    ‘Lees het!’ herhaalde Tehuti. Hij trok een gezicht maar gaf toen toe en begon hardop voor te lezen.


    Aan Zaras en Hui:


    De laffe verraders van het roemrijke leger van Egypte.


    Ik heb de kleine hoer genaamd Serrena. Ze zit in mijn diepste kerker waar je haar nooit zult vinden. Maar ik ben bereid haar terug te geven onder de volgende voorwaarden.


    Punt een: je betaalt aan mij het bedrag van driehonderd lakh zilver. Dit is precies het bedrag dat jullie, als onderofficieren in het leger van mijn vader farao Tamose, van mij hebben gestolen in de jaren sinds jullie uit het leger van ons eigen Egypte zijn gedeserteerd.


    Punt twee: je draagt de persoon die jullie ten onrechte prins Ramses noemen aan mij over. Deze crimineel is eigenlijk slechts een slaaf die doet alsof hij Egyptisch bloed heeft. Hij heeft zijn post in het Egyptische leger gedeserteerd. Hij moet aan mij worden overgeleverd om op strenge wijze bestraft te worden.


    Punt drie: je draagt ook aan mij over de persoon die jullie ten onrechte heer Taita noemen. Dit wezen is eigenlijk een tovenaar die zwarte en duivelse magie bedrijft. Bovendien is hij een slaaf die van zijn meester is weggelopen. Hij moet aan mij worden gegeven om streng bestraft te worden.


    Je hebt één maand om al mijn eisen in te willigen. voor elke maand dat je deze termijn overschrijdt, stuur ik je een waarschuwing. Bij deze zend ik in het groene flesje de eerste van deze waarschuwingen.


    Farao Utteric Bubastis van Egypte (ook bekend als de Onover­winnelijke)

  


  
    We richtten alle drie onze ogen op het onschuldig ogende groene glazen flesje dat in de albasten pot zat. Tehuti verbrak als eerste de verschrikkelijke stilte die ons drieën bevangen had. ‘Ik denk niet dat ik nog meer kan verdragen. Ik kende dit wezen, Utteric. Hij was het eerstgeboren kind van mijn broer farao Tamose en dus mijn neef. Hij was een ziekelijk en verlegen kind, dus ik dacht dat hij ongevaarlijk was. Ik heb me vreselijk in hem vergist. Hij is de belichaming van het kwaad.’ Ze sprak fluisterend met onderdrukte snikken, dus het was bijna onmogelijk om haar te verstaan. Maar ze hield haar ogen gericht op het groene flesje. ‘Ik huiver bij de gedachte aan wat hij ons heeft gestuurd. Wil jij het alsjeblieft openmaken, Taita?’


    ‘Een van ons moet het wel doen,’ gaf ik toe en ik tilde het flesje op en onderzocht het dopje. Ik zag dat het uit zacht hout was gesneden en met bijenwas in het flesje was verzegeld. Ik draaide het voorzichtig om de zegel te verbreken en het dopje vloog er vanzelf uit met een zacht gesis, alsof er gas ontsnapte. Ik goot de inhoud op het tafelblad en we staarden er alle drie in angstige stilte naar.


    Het was een menselijke wijsvinger. Het was bij het derde gewricht afgehakt. Het was smal en elegant gevormd en de huid was glad en smetteloos: de vinger van een jonge edelvrouw, goed verzorgd en niet gebruikt voor zwaar werk.


    Tehuti jammerde luid en wanhopig, deinsde achteruit tegen de kamermuur en staarde met afgrijzen naar het griezelige ding toen ze zich realiseerde wat het was.


    ‘Utteric is begonnen met het verminken van mijn liefste Serrena. Is er dan niets te walgelijk voor hem?’ Ze draaide zich om en rende de kamer uit. Hurotas en ik keken haar geschrokken na.


    Ten slotte verbrak ik de stilte. ‘Je moet haar achterna gaan,’ zei ik tegen Hurotas. ‘Al mag ze zich er niet van bewust zijn, ze heeft je nu nodig als nooit tevoren. Ga achter haar aan. Troost haar. Ik wacht hier op je.’ Hij knikte instemmend, haastte zich de kamer uit en liet de deur openstaan.


    Na enkele ogenblikken, terwijl ik me probeerde te herpakken na de verschrikkelijke schok, liep ik weer naar de tafel toe. Ik leunde voorover om de afgehakte vinger van dichterbij en objectief te onderzoeken. Ik zag geen reden om te twijfelen aan wat het zou moeten wezen: de vinger van een jonge vrouw, waarschijnlijk van adellijke afkomst. Ik had nooit bijzonder goed naar Serrena’s handen gekeken, maar deze vinger leek van haar te zijn, behalve… er was iets wat niet klopte. Ik piekerde er een tijdje over en toen herinnerde ik me het gesis van ontsnappend gas op het moment dat ik het dopje uit het glazen flesje had gehaald. Ik leunde dichter bij de afgehakte vinger en snoof. Ondanks het dunne laagje zout dat was gebruikt om bederf tegen te gaan, rook ik de onmiskenbare geur van verrotting.


    Ik was zo verdiept in het raadsel dat ik had ontdekt, dat ik niet hoorde hoe Hurotas terugkwam door de geopende deur. Ik was me helemaal niet bewust van zijn aanwezigheid, tot hij achter me stond en zacht begon te spreken.


    ‘Goddelijk vlees rot niet,’ zei hij.


    Ik draaide me snel om en keek hem verbluft aan. ‘Wat zei je daar?’ vroeg ik niet-begrijpend.


    ‘Ik denk dat je me wel gehoord hebt, oude vriend.’ Hij knikte vriendelijk naar me.


    ‘Ja. Ik heb je gehoord,’ zei ik verward. ‘Maar wat bedoel je met… wat je zei?’


    ‘Goddelijk vlees rot niet,’ herhaalde hij, en toen zei hij nog iets: ‘Die vinger kan onmogelijk van Serrena zijn.’ Hij knikte naar het zielige stukje dat op tafel lag. ‘Want Serrena is goddelijk.’


    ‘Je wist het!’ riep ik uit en hij knikte voor de derde keer. ‘Hoe wist je het?’ wilde ik weten.


    ‘Ik had ook een droom,’ legde Hurotas uit. ‘De godin ­Artemis verscheen in mijn droom en vertelde me hoe Serrena was verwekt.’ Hij pauzeerde even. Ik had hem nooit zo berustend gezien. ‘­Artemis vertelde me: “je vrouw draagt het kind van je hart, maar niet het kind van je lendenen.”’


    ‘Heb je Tehuti hierover verteld?’ vroeg ik en hij schudde zijn hoofd.


    ‘Nee, dat zou ik nooit doen. Het zou ons vertrouwen in elkaar en ons geluk verwoesten. Daarom ben ik naar jou terug­gekomen. Ik wil dat jij haar vertelt hoe je weet dat dit weer een van ­Utterics afschuwelijke streken is. Ik wil dat jij ervoor zorgt dat het vertrouwen tussen Tehuti en mij niet wordt verstoord.’ Hij greep mijn arm vast en schudde het, maar zachtjes. ‘Wil je dat voor mij, voor ons doen?’


    ‘Natuurlijk!’ verzekerde ik hem en ik liep naar de zonovergoten tuin, waar ik wist dat ik Tehuti zou vinden. Ze zat bij de visvijver, een van haar favoriete plekjes. Ze keek op toen ik voor haar stond. Haar gezicht leek ontroostbaar.


    ‘Wat moet ik doen, Taita? Ik kan dat monster niet jou en mijn neef Ramses in zijn klauwen laten krijgen, maar ik kan hem ook niet mijn enige dochter laten verminken.’


    ‘Je hoeft geen van beide onmogelijke beslissingen te nemen.’ Ik ging naast haar zitten, sloeg mijn arm over haar schouders en trok haar tegen me aan. ‘Zie je, mijn liefste Tehuti, goddelijk vlees vergaat niet.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘Die vinger is aan het rotten, ondanks het zout waarin deze is verpakt. Het is geen goddelijk vlees, dus is het niet van Serrena. Utteric heeft het van een andere ongelukkige jonge vrouw afgehakt.’


    Ze staarde naar me en rechtte haar schouders met hernieuwde kracht en vastberadenheid. ‘Je hebt gelijk, Taita. Ik rook het toen je het flesje opende, maar het leek me niet belangrijk. Nu je het hebt uitgelegd, is dit ons bewijs.’


    ‘Ja, maar Utteric mag er nooit achter komen dat we zijn truc hebben doorzien.’


    ‘Natuurlijk niet!’ viel ze me bij. ‘Maar mijn echtgenoot dan? Beloof me dat je Hurotas nooit zult vertellen wie echt de vader van Serrena is.’


    ‘Jouw echtgenoot is een fijne man en een geweldige koning, maar ik twijfel eraan of hij een god van een geit kan onderscheiden. Hij zou nooit geloven dat het mogelijk is om zwanger te raken in een droom. Bovendien vertrouwt hij jou blindelings,’ stelde ik haar gerust. Ik kan zonder blikken of blozen liegen als het moet.

  


  
    Ik wist niet meteen of ik Ramses wel of niet moest vertellen wat ik van plan was. Ik wilde stiekem naar Egypte gaan en proberen om in de buurt van Serrena te komen om haar troost en steun te bieden, zelfs al kon ik haar niet bevrijden uit haar afschuwelijke gevangenschap. Ten slotte ging ik naar zijn vertrekken in de citadel. Nadat ik deze had doorzocht om zeker te weten dat we helemaal alleen waren, flapte ik het eruit. Toen ik klaar was, verbad ik hem uitdrukkelijk om iemand ook maar iets over mijn plan te vertellen.


    Ramses luisterde zonder iets te zeggen. Toen ik klaar was met praten schudde hij treurig zijn hoofd.


    ‘Ik had exact hetzelfde besluit genomen. Maar ik wilde het niet eens tegen jou vertellen,’ biechtte hij op.


    ‘Betekent dit dat je met me mee gaat?’ Ik deed net alsof ik verbaasd was, hoewel dit precies mijn bedoeling was.


    ‘Wat een belachelijke vraag, Tata.’ Hij omhelsde me kort. ‘Wanneer vertrekken we?’


    ‘Hoe sneller hoe beter!’ antwoordde ik.


    Zoals altijd verstuurde ik een drietal duiven naar de wijnzaak van Weneg om hem te laten weten dat we van plan waren naar Luxor te komen. Toen namen Ramses en ik afscheid van koning Hurotas en koningin Tehuti. Ons plan om Serrena te hulp te snellen, stak beiden een hart onder de riem. Tehuti gaf me een buitengewoon waardevol geschenk mee om aan haar dochter te geven voor als het ons lukte om bij haar te komen. Ik beloofde het met mijn leven te bewaken en zo gauw het mogelijk was aan Serrena te overhandigen.


    Ramses en ik zeilden weg op de Memnon. Gedurende onze zuidwaartse reis repeteerden we de rollen die we hadden afgesproken. Ik zou een stuntelige, zwakzinnige hansworst zijn en Ramses mijn onverzorgde oppasser. Hij hield me vast aan het uiteinde van een herdersstaf. Ik brabbelde en stond niet vast op mijn benen. Onze kostuums hadden we gekregen van een stel bedelaars aan de poort van de haven van Githion. Een van mijn bedienden had over de aanschaf onderhandeld en dus konden ze niet met ons in verband worden gebracht.


    Hoe dan ook, ze waren gescheurd, vuil en stonken op authentieke wijze. Gelukkig was het niet nodig om deze aan te trekken tot de Egyptische kust in zicht kwam.


    Wij bleven met de Memnon aan de horizon tot de avond viel. Vervolgens voeren we in het donker weer zuidwaarts tot we land zagen opdoemen. Toen dit gebeurde, lieten we een kleine feloek te water die we als deklading aan boord van de Memnon hadden meegenomen. Daarna zeiden we vaarwel tegen de bemanning en lieten hen terugkeren naar het Spartaanse eiland Laconië. Wij zeilden, gekleed in onze vodden, met onze feloek naar de Wadi Tumilat, een van de minst belangrijke van de negen mondingen van de machtige rivier de Nijl.


    Toen de dageraad aanbrak, waren we al vier of vijf leagues stroomopwaarts. We waren maar een van de tientallen kleine vaartuigjes die zich op de Egyptische wateren verdrongen. De stroming van de rivier was in ons nadeel en daarom duurde het nog vele, vermoeiende dagen voor we de gouden stad van Luxor bereikten. Tegen die tijd was ons verfomfaaid en ongeschoren uiterlijk geheel en al authentiek en niet alleen maar nagemaakt. Ramses trok me aan zijn staf, met knikkend hoofd, rollende ogen en schuifelende voeten, Wenegs wijnzaak in. Maar die brave man herkende geen van ons beiden en probeerde ons rechtsomkeert te laten maken. Toen we hem eindelijk van onze ware identiteit konden overtuigen, was Weneg eerst stomverbaasd en toen zielsgelukkig. Het grootste deel van die eerste nacht bleven we op en praatten over waar de mogelijke en meest waarschijnlijke verblijfplaats van Serrena was. Daarbij proefden we de koopwaar van de winkel, die een bewijs van de goede smaak van onze gastheer was. Ik nam toen ook de gelegenheid te baat om het geschenk van koningin Tehuti onder een stapel wijnkannen in de kelder onder de wijnzaak te verstoppen. Dat geschenk moest ik zo gauw mogelijk aan Tehuti’s dochter Serrena overhandigen.


    Nadat we alle andere mogelijkheden hadden besproken, waren we het er uiteindelijk over eens dat Serrena hoogstwaarschijnlijk te gast was bij de verschrikkelijke Doog. Ze was het laatst gezien in zijn gezelschap, toen ze met haar door de straten van Luxor paradeerden. Natuurlijk was het heel goed mogelijk dat dit precies was wat Utteric en zijn volgelingen ons wilden laten geloven. Misschien hielden ze haar vast in een van de vele andere gevangenissen die waren verrezen sinds Utteric de faraotroon had bestegen. Toch was de kans groot dat Utteric voor zijn meest illustere gasten de voorkeur gaf aan de Poort van Kwelling en Smart, al was het maar om de naam. Ik was de enige van ons gezelschap die het voorrecht had genoten om deze heilzame plek te mogen bezoeken. Daarom kreeg ik de taak om uit mijn hoofd een plattegrond te tekenen van de binnenkant ervan.


    Mijn zicht is ook vermaard om zijn scherpte. Als het licht goed is, kan ik zonder moeite tot op een league afstand een gezicht zien. Dit is de afstand die een man in een uur kan lopen. Daarom werd mij de taak toebedeeld om gedurende de dag Doogs etablissement vanaf de omringende heuveltoppen in de gaten te houden. Eerlijk gezegd had ik dit specifieke klusje zelf uitgezocht. Ik verlangde ernaar om zelfs maar een kleine glimp van de goddelijke vrouw op te vangen waar ik zoveel van hield; al was het maar om mezelf er nog eens van te overtuigen dat we haar moesten bevrijden uit de klauwen van die walgelijke wezens, Utteric en Doog.


    Via vrienden van hem wist Weneg me te voorzien van een kudde met ongeveer een dozijn armzalige, zwarte schapen. Elke morgen dreef ik, zwaaiend met mijn herdersstaf, deze dieren de heuvels in die uitkeken op de weg tussen de stad Luxor en de gevangenis. Ik bracht het grootste deel van de dag door op deze uitkijkpost, terwijl ik mijn schapen hoedde en onopvallend al het verkeer dat over die weg passeerde in de gaten hield. Ik ontdekte algauw dat bijna alle mensen die naar de gevangenis werden gebracht een enkele reis hadden. Ze kwamen nooit terug uit de Poort van Kwelling en Smart. Ik mocht mezelf gelukkig prijzen dat ik de uitzondering op de regel was.


    Natuurlijk wilde Ramses met me mee op deze dagelijkse uitstapjes.


    Maar ik weerhield hem hiervan door hem twee simpele vragen te stellen: ‘Heb je ooit een paar herders een enkele kudde van een dozijn schapen zien hoeden? En zo ja, vond je dat dan niet een tikje verdacht?’


    Hij gooide gefrustreerd zijn handen omhoog. ‘Hoe is het om altijd gelijk te hebben, Taita?’


    ‘In het begin is het raar; maar op een gegeven moment wen je eraan,’ verzekerde ik hem.


    Op de twintigste dag van mijn observatie dreef ik, meteen toen de wachters hem bij zonsopgang hadden geopend, mijn kudde door de zuidelijke poort van de stad. Ik was inmiddels een bekend figuur geworden en ze keken maar vluchtig naar me toen ze me naar buiten lieten gaan. Mijn ram met zijn gekrulde hoorns kende de weg naar de heuvels en hij leidde ons de stad uit. De burgers van Luxor gebruikten deze weg gewoonlijk niet omdat hij ongeluk zou brengen. Ze wisten immers waar hij naartoe leidde. Mijn kudde en ik waren alleen op de heuvels totdat we de eerste scherpe bocht bereikten. Die was aan beide kanten omringd door dichte bossen. Zonder enige waarschuwing hoorden we opeens het geluid van paardenhoeven en het gedreun van met brons beklede wielen. Plotseling verscheen een colonne van vijf wagens in de bocht. Ze reden in tegenovergestelde richting, terug naar de stad Luxor. De voorste wagen reed in galop op mijn schapen af, brak de nek van mijn ram waardoor deze ter plekke stierf en verbrijzelde ook de voorpoten van een van mijn ooien. Het arme dier lag droevig te blaten op de grond. Ik was nogal gehecht geraakt aan mijn kleine kudde en rende naar voren om woedend te protesteren.


    Maar de bestuurder van de voorste wagen vloekte op mij en mijn ‘smerige dieren’ en sloeg om zich heen met zijn leren zweep. Toen ik dichterbij kwam, gooide hij de kap van zijn zwarte gewaad op zijn schouders en het afschuwelijk gezicht van Doog de Verschrikkelijke verscheen. Hij had mij niet herkend met mijn slordige baard, lang, klitterig haar en mijn smerige en gescheurde kleding. Maar om zeker te zijn draaide ik mijn gezicht van hem weg en begon het karkas van mijn ram van de weg te trekken. De gewonde ooi maakte ik af met een steen die ik van de kant van de weg had opgeraapt. Toen de weg vrij was, reed Doog met zijn wagen langs en gaf me nog een zweepslag over mijn halfnaakte rug. Ik jammerde zielig en de tweede wagen scheurde me voorbij. Maar toen de passagier van de derde wagen in het zicht kwam, zette ik grote ogen op.


    Haar hoofd was geschoren, haar gezicht was bont en blauw geslagen en één oog was helemaal opgezwollen. Ze droeg een korte, gescheurde tuniek waar gedroogde bloedvlekken op zaten en allerlei andere viezigheid. Maar ze was nog steeds de allermooiste vrouw die ik ooit had gezien.


    Serrena keek naar me toen ik aan de kant van de weg stond. We waren maar twee of drie armlengtes van elkaar verwijderd. Omdat ik in lompen was gekleed, herkende ze me niet meteen maar opeens zag ze het. Haar ogen, zelfs het opgezwollen oog, werden groot van verbazing en vreugde. Haar lippen spraken mijn naam zonder geluid te maken. Ik fronste waarschuwend naar haar en meteen bedwong ze zichzelf en sloeg haar blik neer. Toen passeerde de wagen mij. Serrena keek niet achterom en liet niet blijken dat ze me had herkend. Maar ze liet haar schouders niet meer zo lusteloos hangen en hief haar geschoren hoofd iets omhoog. Een zweem van hernieuwde hoop hing om haar heen, dat was zelfs van deze afstand te zien.


    Ook ik was een beetje opgebeurd, vooral toen ik haar ongeboeide handen zag. Want geen van haar vingers was beschadigd. Utterics poging om ons te misleiden was mislukt. Daarbij wist ik dat de verwondingen aan haar lieftallige gezicht wonderbaarlijk snel zouden helen, omdat zij een godin was.


    Ik bleef in een gedweeë en zeer onderdanige houding staan tot Doogs konvooi van wagens over de volgende heuveltop was verdwenen. Toen gaf ik een schreeuw van vreugde, sprong als een dwaas in het rond en slingerde mijn herdersstaf de lucht in. Het duurde even voor ik mezelf weer onder controle had. Ik ging mijn staf weer halen en begon naar de stad terug te rennen. Mijn geleende kudde schapen raakte in paniek toen ik er opeens vandoor ging en ze renden angstig blatend achter me aan. Maar ik was als eerste weer bij Wenegs wijnzaak en mijn kudde zat ruim een lengte achter me.


    Ik trof Weneg en Ramses in de geheime kelder onder de winkel. Weneg bewaarde hier de uitrusting voor de echte reden waarom hij in Luxor en zo dicht bij Utterics koninklijk paleis bleef. Bij die spullen hoorden de kooien met postduiven om berichten heen en weer te sturen tussen Laconië en Luxor en een grote voorraad bogen, pijlen en diverse andere wapens.


    ‘Ik heb haar gevonden!’ riep ik toen ik binnenstormde.


    Ze keken me verbaasd aan, sprongen overeind en vroegen tegelijk: ‘Wie?’


    ‘Serrena!’ jubelde ik. ‘Wie anders?’


    ‘Vertel op.’ Ramses rende naar me toe. ‘Waar is ze?’ Hij greep me bij mijn schouders en schudde me door elkaar. ‘Gaat het goed met haar? Hebben ze haar pijn gedaan? Hoe snel kunnen…’


    Ik moest wachten tot het rumoer was bedaard voor ik iets kon zeggen. ‘Doog houdt haar gevangen in de Poort van Kwelling en Smart. Hij transporteerde haar in een konvooi wagens in deze richting…’


    Ik legde snel uit dat Doog haar hoogstwaarschijnlijk naar Utterics paleis bracht, hier in Luxor, om haar weer te laten ondervragen. Daarna vertelde ik hun wat ze naar mijn bescheiden mening met Serrena van plan waren.


    ‘Ze hebben haar geslagen en mishandeld. Haar gezicht en armen zitten vol met wonden en blauwe plekken, maar ze lijkt geen permanente schade te hebben opgelopen. In tegenstelling tot hun dreigementen lijkt het erop dat ze geen vingers of andere lichaamsdelen hebben geamputeerd. Er is niets mis met haar ogen, haar andere zintuigen of haar verstand. Dat is ook logisch, want als gijzelaar is ze zo waardevol voor Utteric dat hij zijn boevenbende nooit zou toestaan om haar echt kwaad te doen.’ Het lukte me Ramses en Weneg te paaien en hen te kalmeren zodat ze bereid waren naar mijn goede raad te luisteren.


    ‘Dit is waarschijnlijk de beste, zo niet de enige gelegenheid die we zullen krijgen om Serrena te bevrijden en haar naar een veilige plek te brengen. Als ze in de Poort van Kwelling en Smart is opgesloten, kunnen we haar niet meer bereiken, geloof me. Ik ben er geweest en ik kan het weten!’ Geen van beiden sprak me tegen, maar Ramses’ gezicht was hoopvol en bang tegelijk.


    ‘Zeg me wat we moeten doen,’ smeekte hij.


    ‘Ik zal jullie mijn plan vertellen,’ vertelde ik hun. ‘We weten dat Serrena zich op dit moment buiten de muren van de Poort van Kwelling en Smart bevindt. Om welke reden dan ook heeft die idiote Utteric Doog de opdracht gegeven haar naar zijn paleis te brengen. Waarschijnlijk gewoon uit leedvermaak en om haar nog meer te vernederen. Doog zal haar vast voor de avond valt willen terugbrengen naar de Poort van Kwelling en Smart. Dus ergens tussen de middag en zonsondergang zal Doog teruggaan naar zijn hol. Hij zal de weg nemen waar hij en ik elkaar vanmorgen hebben ontmoet.’ Ik wendde me tot Weneg en vroeg hem: ‘Hoeveel goede, betrouwbare mannen kun je me vandaag voor de middag brengen?’


    Weneg dacht maar heel even over mijn vraag na. Hij telde het op zijn vingers na en kwam al snel met een antwoord. ‘Twaalf waar ik zeker van ben,’ zei hij. ‘Met een beetje geluk vijftien, maar dat zijn dan ook allemaal doodsvijanden van Utteric en goede vechters. Ik weet alleen niet hoeveel daarvan hun eigen paarden hebben.’


    Ik knikte. ‘Als ze maar wapens hebben. Ik weet waar we paarden kunnen vinden. Mooi, dan zijn we even sterk als Doogs schurken, maar wij hebben het grote voordeel van de verrassing.’


    ‘Eén ding is zeker, we bereiken niets door hier te zitten en tegen elkaar te kakelen als een stelletje oude wijven.’ Ramses ijsbeerde onrustig door de kelder. Hij was bijna net zo van streek als ik door de netelige positie waarin Serrena verkeerde en even opgewonden over het plan om haar te bevrijden. Ik bleef nog even achter om het geschenk van Tehuti onder de stapel wijnkannen uit te halen waar ik het had verstopt. Zij had me dit in de citadel van Laconië gegeven voor haar geliefde dochter. Ik bond het met een riem aan mijn rug vast, onder de gescheurde en vuile plooien van mijn tuniek. Het was alleen zichtbaar als je heel goed keek.


    Ik gaf Weneg een lijst van spullen die hij en zijn rekruten absoluut moesten meebrengen. Toen spraken we af dat we elkaar zouden ontmoeten bij de stenen brug waar een beekje heuvelafwaarts stroomde, een halve league van de plek waar Doog en ik elkaar waren tegengekomen. Ik drukte hem op het hart om minimaal een uur voor de middag met alle mannen aanwezig te zijn. Ik wist dat dit een moeilijke haalbare deadline was, maar zo wist ik zeker dat niemand zou treuzelen.

  


  
    Het restant van mijn trouwe kudde schapen wachtte in de tuin achter de wijnzaak op me. We gingen weer door de zuidelijke poort van de stad, deze keer in een rustig tempo. Natuurlijk waren mijn schapen en ik het eerst bij de afgesproken plaats bij de brug, maar niet lang daarna kwam de rest van Wenegs­krijgers. Ze kwamen alleen of met z’n tweeën, zoals ik gevraagd had, om niet te veel de aandacht te trekken. Vanzelfsprekend waren ze allemaal in volle wapenrusting, maar dat was in deze onrustige tijd wel zo verstandig voor een klein reisgezelschap. Uiteraard was niet iedereen op het afgesproken uur aanwezig. Pas halverwege de middag waren de laatste mannen bij het verzamelpunt. En in het bos aan beide kanten van de weg, die naar de stenen brug liep, hadden in totaal dertien gewapende, formidabele krijgers zich verstopt.


    Al deze mannen hadden bij minstens één veldtocht tegen de Hyksos onder mijn commando gevochten. Ze herkenden me allemaal meteen en vertelden me hoe blij ze waren om me weer te zien. We hoefden maar één keer hun aandeel in de geplande hinderlaag door te nemen. Ze hadden dit meer dan eens gedaan en nog goed ook.


    Ik had mijn eigen positie ingenomen op een plek waar ik een goed zicht had op de weg naar de stad Luxor. Ik moest toegeven dat ik rusteloos begon te worden, maar toen zagen we beneden ons eindelijk een rij wagens aankomen die stofwolken omhoog wierpen. Ze reden de stad uit en de heuvels in waar wij aan het wachten waren. Toen ze bij de plek kwamen waar Doog en ik die morgen zo gezellig hadden gekeuveld, verhoogden ze hun snelheid. Ik wist dat dit kwam omdat Doog, wantrouwend van aard, zich onbewust zorgen maakte over onze ontmoeting. Maar nu was hij gerustgesteld en minder op zijn hoede. Ik had hiermee rekening gehouden bij het plannen van de opstelling van de mannen. Het vermogen om vooruit te kunnen plannen is het kenmerk van een echt genie.


    Ze wisselden kwinkslagen met elkaar uit, spoorden hun paarden aan en liepen op een drafje in mijn val. Ik zag dat zij Serrena ook nu in de derde wagen vervoerden. Daar had ik op gerekend, en mijn eigen gevechtspositie was in de achterhoede zodat ik als eerste bij haar kon zijn.


    De inzittenden van het eerste voertuig dat passeerde keken recht voor zich uit. Ze hadden geen idee dat wij in het dichte kreupelhout in de berm van de weg zaten. Doog, in zijn zwarte mantel, kwam als volgende de brug op. Toen reed Serrena vlak bij me in de derde wagen. Mijn hart ging tekeer toen ze zo dicht langs me reed zonder zich bewust te zijn van mijn aanwezigheid. Ten slotte rolde de vierde en laatste wagen de krakkemikkige brug op.


    Nu konden ze geen kant meer uit. Het brugdek was zo smal dat de wagens niet konden omkeren en ze dus zonder meer in de val zouden lopen die ik voor hen had uitgezet.


    Ik gaf het afgesproken teken om aan te vallen: een schel gefluit op mijn vingers. Dit geluid heb ik geperfectioneerd. Van dichtbij is het oorverdovend en zelfs in het lawaai van een gevecht is het vanaf een zeer grote afstand te horen. Mijn mannen waren erop aan het wachten en ze reageerden onmiddellijk.


    Ik had mijn twee hamermannen aan de andere kant van de brug opgesteld. Ze stonden gehurkt onder de bovenbouw, één aan elke kant van de brug. Toen ik floot, sprongen ze tevoorschijn en stormden naar voren met hun vuurstenen hamers in de aanslag. Met een of twee stevige slagen versplinterden ze de spaken van de twee wielen van de eerste wagen. De wielen bezweken. De bestuurder en zijn bemanning werden totaal verrast en werden uit het voertuig geslingerd. Het kapotte voertuig blokkeerde de uitgang van de brug. De drie volgende wagens botsten tegen elkaar aan.


    Ik leidde de aanval op de brug. Onze strijdkreten brachten de bestuurders in verwarring en lieten de paarden schrikken. Ze steigerden wild en de draagriemen van het rijtuig raakten in elkaar verstrengeld. Eén dier struikelde, verbrijzelde de leuning en viel van de brug af. Het bleef aan de riemen hangen en was doodsbang aan het schoppen en hinniken. De andere dieren in het span konden hierdoor ook geen kant uit. De wagenmenners brulden tegen elkaar dat ze de weg moesten vrijmaken, maar Doog brulde het hardst van iedereen. Ze waren allemaal in paniek en maakten een hels kabaal.


    In mijn rechterhand had ik het geschenk dat koningin Tehuti me had meegegeven voor haar dochter. Ik had het uit de schede getrokken en het blauwe metaal glinsterde in het zonlicht. Het was scherper dan welk ander metaal ook en een doodsvonnis voor elke tegenstander. ‘Serrena!’ Ik riep haar naam over het tumult heen. Ze draaide zich snel om en zag me.


    ‘Tata!’ schreeuwde ze. ‘Ik wist dat je zou komen.’ Haar schoonheid leek van binnenuit op te gloeien en gaf me extra energie.


    ‘Vang!’ Ik zwaaide een keer met het blauwe zwaard boven mijn hoofd en gooide het toen de lucht in. Ze strekte haar rechterarm zo ver het ging en plukte het uit de lucht. Toen zette ze haar vrije hand op de rand van de kar en zwaaide haar benen over de zijkant. Ze landde op het brugdek, zo zacht als een honingzuiger op een bloem, en sprong naar voren.


    ‘Doog!’ riep ze naar hem, waardoor die walgelijk lelijke naam een mooie melodieuze klank kreeg. Doog moest zich wel omdraaien en haar aankijken. Ze rende lichtvoetig naar hem toe. Haar blote voeten raakten nauwelijks de grond. Doog zag het blauwe staal in haar hand en hij wist dat hij niet op tijd zijn eigen wapen kon trekken om zich te verdedigen. Hij wist dat hij de dood in ogen keek en verstopte zich achter de leuning van zijn wagen, tot het eind toe een vuile lafaard. Ze maakte een grote sprong en boven in de lucht stak ze over de leuning heen in zijn rug. Ik zag hoe de blauwe kling voor de helft in zijn zwartgeklede lichaam verdween. Doog schreeuwde het uit van de pijn en gooide hierbij onwillekeurig zijn hoofd naar achteren. Zijn gezicht was vertrokken en hierdoor lelijker dan ooit.


    Met een sierlijke beweging trok Serrena de kling van het blauwe zwaard uit de wond. De helft van het zwaard was nat van het bloed. En nu stond ze precies goed om met het zwaard te hakken. Ze draaide zich om en de kling van het zwaard flitste sneller dan het licht.


    Het hoofd van Doog vloog van zijn schouders en rolde over de planken van de wagen. Een moment lang bleef zijn onthoofde lichaam nog een tijdje geknield zitten, tot er opeens een fontein van helderrood bloed uit zijn nek spoot. Doogs onthoofde lichaam viel achter de rand van de wagen.


    ‘Kom op, mannen!’ riep ik naar mijn trouwe volgelingen die stomverbaasd stonden te kijken naar de magische zwaardkunsten van Serrena. ‘Laten we even met de rest van dit uitschot afrekenen.’ Ik wees met mijn zwaard naar de overlevende mannen die in de wagens hadden gezeten.


    ‘Nee, Taita!’ Serrena hield me met een dwingende stem tegen. ‘Laat hen met rust. Het zijn goede, rechtschapen mannen. Doog wilde hen gruwelijke dingen met mij laten doen en zij hebben me dat bespaard.’


    Ik zag de opluchting op de gezichten van onze gevangenen. Ze wisten precies dat ze op het randje van de dood hadden gebalanceerd.


    ‘Stelletje schurken, jullie zouden Hare Koninklijke Hoogheid op jullie knieën moeten danken voor elke dag van de rest van jullie leven,’ schold ik op hen, maar wel met een flauwe glimlach op mijn gezicht om mijn woorden te verzachten. Toen riep iemand achter uit de rij luid haar naam.


    ‘Serrena! Jij bent het! Ik heb je stem gehoord. Ik zou je altijd en overal herkennen!’ En prins Ramses kwam van zijn gevechts­positie in de achterhoede aangerend.


    Serrena, de grote zwaardvechtster die net het hoofd van de gevreesde Doog had afgehakt, gilde alsof ze met haar blote voeten op brandende kolen stond: ‘Ramses! Ramses! Ik dacht dat je nog in Laconië was. O, ik dank Horus en Hathor dat je bent gekomen om me te redden en beschermen!’


    De geliefden renden naar elkaar toe, omhelsden elkaar innig en vergaten alles om hen heen. Hierdoor kletterden hun wapens tegen elkaar en met hun tanden gebeurde waarschijnlijk hetzelfde. Ik was gegeneerd maar niet verrast toen ik Serrena zonder enige schaamte zag huilen. Ook Ramses was bijna in tranen. Ik draaide me om zodat ze zichzelf weer meester konden worden. Ik ging de anderen klaarmaken voor de volgende fase in ons offensief.

  


  
    Ik ruimde het lichaam van Doog op door het simpelweg over de leuning van de brug de rivier in te gooien. Maar ik bewaarde zijn afgehakte hoofd en stopte het in een zadeltas. Zijn cape met kap hield ik bij me want die kon ik meteen gebruiken. Het was veel te wijd voor mijn slanke, goed geproportioneerde lijf; daarom vulde ik het op met zijn onderkleding, dat nog steeds nat was van het bloed dat Serrena uit hem had laten stromen. De kar met de kapotgeslagen wielen moesten we wel achterlaten. Hierdoor waren de overgebleven drie wagens zwaarbeladen toen we weer naar de Poort van Kwelling en Smart reden. Daar kwam nog bij dat we buiten de oorspronkelijke bemanning nu ook de dertien mannen van Weneg, mijzelf en Ramses moesten vervoeren. Gelukkig was onze bestemming niet zo ver en als de weg te steil werd, waren er genoeg mannen bereid om af te stappen en te duwen.


    Juist toen de zon in het westen begon onder te gaan, kwamen we bij de gevangenis aan. Ik zat op de bok van de eerste wagen met mijn armen overdreven over mijn borst gevouwen. De kap van de cape zat laag genoeg om mijn gezicht te verbergen. Vlak achter me stond Serrena in haar gevangeniskleding met haar voor haar lichaam gebonden handen goed in het zicht. Ze was een begenadigd toneelspeelster en maakte een volkomen troosteloze indruk. Maar de knoop rond haar polsen kon met een ruk van haar sterke tanden worden losgetrokken. Het blauwe zwaard lag aan haar voeten, verborgen onder een laagje stro. Ramses stond vlak achter ons, met zijn zwaard in de schede. Zijn gezicht werd verborgen door een bronzen strijdhelm die hij van een van onze vriendelijke bewakers had geleend. Farao Tamose had vele nakomelingen, maar de knappe trekken van het geliefde en favoriete kind zou men niet hebben vergeten, nu was alleen niet het moment om dit te laten zien.


    Ik had het zo uitgekiend dat we de Poort van Kwelling en Smart zouden bereiken als de zon onderging, zodat het zicht slecht zou zijn. De wachters, voor het grootste deel broers, zoons en neven van de overleden Doog, openden niet onmiddellijk de poort. Ze vuurden achterdochtige vragen op ons af omdat de wagens en de mannen die die morgen waren vertrokken niet overeenkwamen met wat er nu terugkeerde. Een aantal van onze mannen probeerde gelijktijdig te verklaren dat een wagen in de bergkloof was verongelukt en dat daar mannen bij waren omgekomen. Zogenaamd had farao Utteric extra mannen meegestuurd ter versterking van de al aanwezige bewaking van de belangrijke, nieuwe aanwinst in de gevangenis: prinses Serrena van Laconië.


    Ik had deze verwarring met opzet veroorzaakt om zo veel mogelijk cipiers en bewakers naar de kantelen en de binnenplaats te lokken. Op deze manier konden we in één keer met hen afrekenen zonder het doolhof van gebouwen, de met elkaar verbonden binnenplaatsen en de kerkers te hoeven doorzoeken.


    Mijn list leek succesvol te zijn toen er naar schatting minstens dertig bewakers op de kasteelmuur boven ons stonden. Toen stond ik op en gaf een schitterende imitatie van Doog die weer eens in woede uitbarstte. Met de zwarte kap over mijn gezicht vloekte en tierde ik naar de mannen op de muren. Sommigen van hen noemde ik bij hun naam. De zeer grove taal die ik uitkraamde, was overtuigend. Mijn gebaren en maniertjes leken precies op het origineel. Ik had vaak gedacht dat ik een vermaard toneelspeler had kunnen zijn als ik dat had gewild. Hoe dan ook, deze familieleden van Doog waren ervan overtuigd dat ze tegen Doog zelf spraken.


    Een van hen rammelde de traditionele welkomstgroet af: ‘Treed binnen op eigen risico, maar vijanden van de farao en Egypte, weet dat binnen deze muren eeuwige verdoemenis jullie deel zal zijn.’ Ondertussen renden de andere mannen de trap af om zich op de binnenplaats te verzamelen en hun illustere familielid te verwelkomen.


    Alleen de helft van hen was bewapend. De rest had niet eens de moeite genomen om hun wapens te gaan halen om maar niets te hoeven missen. Dit treurige gebrek aan discipline was typisch voor het leger van Utteric Turo’s nieuwe regime.


    Ik herkende Gambio, de oudere broer van Doog, die zich naar me toe haastte om me te verwelkomen. Hij was een uitzondering op de regel, want hij was een gehaaide en bekwame strijder en een gevaarlijke tegenstander. Hij zag er nog afschuwelijker uit dan zijn jongere broer. Ik wist dat, als hij ook maar iets vermoedde van wat er echt gaande was, we binnen enkele seconden in een gevaarlijk gevecht zouden belanden. Ik klom moeizaam uit de wagen en waggelde hem tegemoet, op dezelfde manier als zijn jongere broer. Mijn zwaard zat nog steeds in de schede, maar ik had mijn dolk in mijn linkerhand, verborgen in de plooien van mijn gewaad. Toen we vlak bij elkaar waren, greep ik Gambio’s uitgestrekte hand stevig vast en trok eraan. Hierdoor verloor hij zijn evenwicht. Ik zag de angst in zijn ogen oplichten toen hij me eindelijk herkende. Op dat moment wist hij dat hij ten dode was opgeschreven. Ik stak de punt van mijn dolk onder zijn ribben, recht in zijn hart, terwijl ik hem met mijn linkerarm tegen mij aandrukte. Zijn doodskreet werd gesmoord door het rumoer om ons heen. Terwijl ik wachtte tot hij was leeggebloed, droeg ik zijn geest op aan de herinnering van de honderden onschuldige mensen aan wiens lijden en sterven hij zoveel genoegen had beleefd.


    Het duurde even voor de andere inwoners van de gevangenis doorkregen wat er gebeurde. Ze verdrongen zich rond de voorste wagen en begonnen Serrena te bedreigen en beschimpen. Ze probeerden haar uit de wagen te trekken. Al hun aandacht was gefixeerd op de mooie, vrouwelijke gevangene. Ik wist dat ze niet konden wachten om haar kleren weer uit te trekken. Onze metgezellen sprongen uit de twee andere wagens, haastten zich naar de eerste kar en gingen er omheen staan. Tegelijkertijd trokken zij hun zwaarden. Om hun vijanden niet af te schrikken met strijdkreten, gingen ze zonder geluid te maken aan het werk. De helft van de cipiers was gesneuveld voor de anderen in de gaten kregen in welk gevaar zij verkeerden. Uiteindelijk gooiden de laatsten hun wapens op de grond en smeekten op hun knieën om genade. Ook dit was een onverstandig besluit. Ze werden aan hun voeten weggesleept naar de brandstapels die de rest van de nacht bleven branden.


    Toen we de vesting hadden veroverd, zorgden we eerst dat de gevangenen uit de onderaardse kerkers werden bevrijd. Er waren er iets meer dan honderdtwintig, waaronder dertig vrouwen. Het was onmogelijk om het precieze aantal te geven, want ze ­stierven bijna meteen nadat we hen hadden bevrijd. De meesten stierven van honger en dorst, maar er speelden nog andere factoren een rol. Sommigen hadden lange tijd zweepslagen gekregen, of ze hadden een of twee uitgestoken ogen of naar buiten getrokken ingewanden; anderen waren levend gevild, hadden gloeiend metaal in hun anus gekregen en nog allerlei andere ingenieuze kwellingen ondergaan die Doog en zijn broeders hadden bedacht.

  


  
    De reden waarom Ramses en ik naar Egypte waren terug­gekeerd was om er achter te komen waar Utteric Serrena gevangen hield; en als het enigszins mogelijk was haar moed te geven om de vreselijke beproeving die haar was opgelegd te kunnen doorstaan. Het was zelfs niet bij me opgekomen een poging te wagen om haar uit Utterics klauwen te bevrijden. Nu we hadden klaargespeeld wat we voor onmogelijk hadden gehouden, wilde ik zo snel als menselijkerwijs of goddelijkerwijs mogelijk was Afrika met haar verlaten. Ik wilde haar veilig terugbrengen naar haar geliefde familie in Laconië. Ik was er zeker van dat, als Ramses er iets over te zeggen had, hij het helemaal met me eens zou zijn geweest. Maar geen van ons beiden had rekening gehouden met de mening en de wensen van prinses Serrena zelf.


    Ze gunde ons tweetjes alleen een paar korte uurtjes om bij te komen van wat toch een zware klus was geweest. En toen riep ze een krijgsraad bijeen. Ik dacht eerst nog dat ze wilde bespreken wat de snelste en beste manier was om terug te reizen naar huis en naar haar moeder.


    In de vroege morgen kwamen we met zijn vieren bij elkaar op de muren van de Poort van Kwelling en Smart. Ik zei met zijn vieren omdat Serrena Weneg ook had ontboden.


    ‘Nou, ons eerste doel hebben we bereikt, namelijk een veilige basis van waaruit we kunnen werken. Hiervoor ben ik jullie drieën mijn dank verschuldigd.’ Zo opende ze de vergadering. Ik keek tersluiks naar Ramses en Weneg en zag dat zij net zo weinig van deze mededeling begrepen als ik. ‘We moeten nu allereerst ervoor zorgen dat we kunnen communiceren met mijn vader in Sparta,’ vervolgde ze.


    ‘Ik neem aan dat je bedoelt dat onze eerste prioriteit is jou uit Egypte te krijgen en de zee over te steken naar Laconië en de liefde­volle bescherming van je vader,’ onderbrak ik haar. Ze keek me verbijsterd aan.


    ‘Neem me niet kwalijk, liefste Tata. Ik begrijp niet waar je het over hebt. Wat jullie hier hebben gepresteerd, is geniaal. Nee! Het is meer dan dat. Jullie hebben een wonder verricht. Jullie hebben midden in vijandig gebied een basis gelegd. We zijn hier van de buitenwereld afgezonderd.’


    ‘Je bedoelt tot Utteric in Luxor erachter komt waar we zitten.’ Ik wees naar het silhouet van het gouden paleis dat duidelijk zichtbaar was aan de horizon, niet meer dan vijf of zes leagues ten zuiden van ons… of hoogstens tien.


    Ze zette grote, zogenaamd onschuldige ogen op. ‘En van wie gaat hij dat horen?’


    ‘Een van de cipiers…’ opperde ik, maar toen brak ik mijn zin af. Na gisteren waren alle gevangenbewaarders dood en verbrand. Ik verbeterde mezelf: ‘Ik bedoel een van Utterics handlangers die voorraden of gevangenen uit Luxor komt brengen.’


    ‘Niemand wordt toegelaten tot de Poort van Kwelling en Smart,’ voerde Serrena als argument aan. ‘Alle voorraden en nieuwe gevangenen worden naar de binnenplaats gebracht, waar jij hen zult begroeten met je vermaarde vertolking van Doog in zijn zwarte kap.’ Toen sprak ze met verdraaide stem: ‘Vijanden van de farao en Egypte, weet dat binnen deze muren eeuwige verdoemenis jullie deel zal zijn.’


    Hoewel het een goede imitatie was, liet ik mij niet van de wijs brengen. Met uitgestreken gezicht stelde ik mijn volgende vraag. ‘En stel dat Utteric je weer naar Luxor wil laten brengen voor een verhoor? Wat wil je dat ik, in de rol van Doog, hem vertel?’


    ‘Utteric heeft gezworen dat hij me nooit meer wil zien. Hij is echt een hele domme jongen en het is erg gemakkelijk om hem voor de gek te houden. Al zijn mooie knaapjes giechelden elke keer als ik hem van repliek diende. Hij wilde me ter plaatse laten executeren, maar ik wees hem erop dat het onvoordelig voor hem zou zijn als ik dood was. Aan het eind barstte hij waarachtig in tranen uit van frustratie. Ik had haast medelijden met hem. Hij zwoer bij alle goden dat hij me nooit meer wilde zien en ontvluchtte toen zijn eigen troonzaal.’


    Toen ze dat vertelde, kon ik me niet meer beheersen. Ik barstte in lachen uit. Toch deed ik nog een laatste poging. ‘Wat gebeurt er met de boeren in de omgeving? De herders die hun kuddes hoeden?’


    Ik wist dat het vergeefse moeite was, maar ik hield vol.


    Serrena stampte met haar voet op de kantelen. ‘Deze muren zijn best sterk,’ voerde ze aan. ‘Zelfs de meest oplettende herder kan er niet doorheen kijken. Trouwens, de enige herder die het waagde om in de buurt te komen van deze plek, waar iedereen bang voor is, was een oude, lieve stouterik die Taita heet. Zelfs de onoverwinnelijke farao Utteric weigert om hier naartoe te komen. Daarom stuurde hij zijn lakeien om me op te halen.’


    ‘En je liefhebbende ouders dan? Ze kunnen niet wachten om je weer te zien.’ Ik zette alles op alles om haar weer veilig naar Laconië te kunnen brengen.


    ‘Mijn vader en moeder zullen me pas weer zien als zij naar Egypte komen,’ zei ze vastbesloten.


    ‘Maar waarom dan?’ Ze verbaasde me steeds weer. ‘Omdat ik nu in Egypte thuishoor. Mijn toekomstige echtgenoot is voorbestemd om de farao van Egypte te worden, en ik word zijn koningin. Ik heb zelfs al een titel gekozen. Ik zal koningin ­Cleopatra worden genoemd. Dat betekent, zoals je vast weet, “vaders glorie”. Papa zal hier blij mee zijn.’


    Ramses lachte. ‘Ik ook!’


    Ik weet wel wanneer ik voor een verloren zaak vecht. Daarom gaf ik maar toe en knielde voor haar op de grond. ‘Lang leve koningin Cleopatra!’


    ‘Nu even serieus. We hebben nog veel werk,’ zei ze liefjes. Ze wendde zich tot Weneg. ‘Hoeveel duiven heb je in je wijnzaak en hoe snel kun je deze voor Utterics neus wegsmokkelen en afleveren in de Poort van…’ Ze stopte voor ze de afschuwelijke naam uitsprak die Utteric aan zijn gevangenis had gegeven en dacht een moment na. ‘… de Tuin der Vreugde! Dat is het!’ Er verscheen een zielsgelukkige uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat is de nieuwe naam van ons hoofdkwartier! En ik wil nu eerst al die schedels aan de ingang laten weghalen. Ze krijgen allemaal een fatsoenlijke begrafenis.’


    Ik sprak haar tegen: ‘Ik zou graag een heel specifieke ­schedel aan de ingang willen laten hangen, als het Uwe Majesteit behaagt. De rest kun je begraven of verbranden.’


    ‘Welke dan?’ vroeg ze achterdochtig.


    ‘De gevreesde Doog,’ vertelde ik haar en ze schaterde. ‘Alleen jij had dat kunnen bedenken, Taita. Maar ik ben het met je eens: het is zeer gepast.’

  


  
    Weneg nam zijn rol van wijnhandelaar weer op zich en keerde diezelfde avond nog terug naar Luxor. Doog was een van zijn beste klanten, dus niemand keek ervan op toen hij de volgende morgen met vijf ezels beladen met wijnkannen weer de stad uit reed. Onder elke lading had hij een mand met ongeveer een dozijn duiven verstopt. Elk van deze duiven was geblinddoekt zodat ze niet zouden koeren als ze langs de wachters de poort uit werden gebracht.


    Terwijl Weneg met deze opdracht bezig was, stelden Serrena en ik een bericht op voor haar vader, koning Hurotas. Deze stukken papyrus waren te zwaar voor een enkele vogel; daarom verstuurden we ze in delen toen Weneg weer terug was. Voor de volledige brief hadden we vijf vogels nodig.


    De brief bevatte het nieuws over hoe Ramses en ik Serrena hadden gered van Utteric en Doog. Natuurlijk konden we geen bevestiging of antwoord van Hurotas ontvangen. Hij had immers geen vogels die waren uitgebroed in Luxor of in de Tuin der Vreugde. We konden ons alleen maar voorstellen hoeveel opluchting en vreugde dit bericht in de citadel van Hurotas zou brengen.


    Om de zoveel dagen stuurden we vogels weg. De volgende berichten waren uiteraard een stuk korter en bevatten hoofdzakelijk details over Utterics troepenbewegingen en goede schattingen over het aantal oorlogsschepen, strijdwagens, regimenten en hun posities.


    Ik stelde Weneg voor om op een iets minder omslachtige manier berichten heen en weer te sturen tussen de citadel van Laconië en de Tuin der Vreugde. Telkens als hij terugkeerde van zijn wijnzaak nam hij een paar vogels mee, zowel mannetjes als vrouwtjes, die oud genoeg waren om te paren. We legden ­prinses Serrena uit dat we van plan waren om vogels te fokken in de Tuin der Vreugde en die over land en zee naar Laconië te sturen. Als ze daar werden losgelaten, zouden ze direct weer terugkeren naar de plek waar ze waren uitgebroed; en tegelijkertijd konden ze dan berichten meebrengen van haar vader, koning Hurotas.


    ‘Duiven zijn wonderbaarlijke wezens,’ legde Weneg haar uit. ‘Ze hebben veel goede eigenschappen en zijn ook nog monogaam.’


    Ze keek hem niet-begrijpend aan en daarom legde hij uit: ‘Ze blijven elkaar hun hele leven lang trouw en er liggen geen gevederde concubines op de loer.’


    ‘Dat is pas schattig…’ Ze wendde zich tot Ramses en keek hem veelbetekenend aan. ‘Vreselijk schattig!’ Zijn onuitgesproken protest liet haar groene ogen schitteren.


    Weneg en ik zetten een mannetjesduif in het hok dat hij had gebouwd. Hier zaten al zes vrouwtjes in. De hennetjes raakten erg opgewonden en fladderden paniekerig. Het duurde even voor het mannetje zijn keuze had gemaakt, maar toen hij zover was haalde Weneg de vijf versmade vrouwtjes uit het hok en liet het mannetje verdergaan met zijn hofmakerij.


    ‘Let op hoe het mannetje…’ ging Weneg verder met zijn uitleg, maar Serrena onderbrak hem. ‘Wacht even, Weneg. Je kan hem niet zo blijven noemen. Hij is niet alleen maar een mannetjesvogel. Hij moet een echte naam krijgen.’


    ‘Natuurlijk, zoals gewoonlijk heb je gelijk, Uwe Majesteit. Daar had ik aan moeten denken. Hoe zullen we hem noemen?’ vroeg Weneg. ‘Wat vind je van heer Mooieveer?’


    ‘Nee!’ Serrena dacht even na. ‘Kijk eens naar hem! Hij denkt dat hij een geweldige minnaar is en we willen dat hij genoeg kleintjes verwekt, of niet? Het ligt voor de hand hoe we hem moeten noemen: we noemen hem Oom Hui!’


    We barstten alle drie in lachen uit en het duurde even voor we weer bijkwamen. Weneg riep ons ten slotte tot de orde. ‘Kijk eens hoe hij zijn borst uitzet en hoe parmantig hij om haar heen loopt! Zij rent natuurlijk weg.’


    ‘Maar niet erg snel en ook niet zo ver weg,’ gaf ik aan.


    ‘Natuurlijk niet.’ Serrena was het met me eens. ‘Ze is een vrouw en dus is ze niet dom.’


    ‘Nu jaagt hij achter haar aan en laat zijn staartveren over de grond slepen. Maar zij zorgt ervoor dat ze net voor hem blijft.’


    ‘Dat is logisch! Ze is een slimme meid!’ Serrena klapte in haar handen. ‘Ze wil het hem niet te gemakkelijk maken.’


    ‘En aan het eind draait ze zich naar hem om en opent hij zijn snavel voor haar,’ vertelde ik.


    ‘Waarom zou hij dat doen?’ wilde Serrena weten.


    ‘Het heet “snavelen”. Hij vraagt haar of ze zijn speciale vriendinnetje wil worden.’ Ik nam de uitleg van Weneg over omdat ik veel meer verstand had van duiven dan hij.


    ‘Nee, laat je niet voor de gek houden,’ waarschuwde Serrena het vrouwtje streng. ‘Denk aan wat je van mama hebt geleerd. Je moet een man nooit vertrouwen.’ Maar de vrouwtjesduif sloeg haar raad in de wind en stopte haar hele hoofd in de snavel van het mannetje. Na een tijdje haalde ze haar hoofd er weer uit en ging op haar buik op de grond liggen.


    ‘Daar krijg je spijt van!’ Serena zuchtte zachtjes toen het mannetje boven op het vrouwtje sprong, met zijn vleugeltjes sloeg en hun onderlijfjes met zijn staartveren bedekte. ‘Of misschien toch niet,’ gaf ze toe en ze reikte verlegen naar Ramses’ hand.


    Ik deed net of ik niets merkte van deze toespelingen en ging verder met mijn uitleg: ‘Over een dag of tien zal ze twee of drie eieren leggen en achttien dagen daarna zullen deze uitkomen. De kuikentjes zullen volwassen worden en na een week of zes klaar zijn om van de plek waar we ze naartoe sturen terug te vliegen naar de Tuin der Vreugde.’


    ‘Dat duurt nog zo lang,’ peinsde Serrena treurig. ‘Je hebt geen idee hoe ik ernaar verlang om iets van mijn vader en moeder te horen.’ Ze schudde verdrietig haar hoofd maar leek zich toen te vermannen. ‘Maar we moeten nog een manier vinden om de volwassen vogels naar Laconië te brengen voor ze kunnen terugvliegen met berichten van mijn familie…’


    Voor ik daar antwoord op kon geven, klonk er trompetgeschal van de hoge toren. Dit was een waarschuwingssignaal voor de schildwachten en ik onderbrak het gesprek. ‘Dat betekent dat er vreemdelingen vanuit Luxor naar ons op weg zijn. Jullie weten allemaal wat je te doen staat en welke gevechtspositie je moet innemen als het nodig zou zijn. Ik moet mijn Doog-kostuum aantrekken,’ zei ik en ik ging ervandoor.


    Voor het eerst sinds Serrena was teruggekeerd van haar laatste bezoek aan Utteric zouden we onbekenden te zien krijgen. Dat maakte me behoorlijk nerveus. Ik was doodsbang dat hij van gedachten was veranderd en haar weer naar zijn paleis wilde laten brengen om haar te kwellen. Ik rende helemaal tot aan de grote binnenplaats. Toen klom ik, zonder de tijd te nemen om op adem te komen, de lange trap op en kwam uit op de hoge kantelen van de toren. Ik zag meteen de stofwolk die de rijdende wagens veroorzaakten. Ze reden vanuit Luxor naar ons toe.


    ‘Hoeveel wagens?’ vroeg ik de wacht en hij haalde zijn schouders op. ‘Een heleboel, ik schat tien of twaalf. Ze rijden behoorlijk snel.’


    Ik slaakte een zucht van verlichting. Utteric zou nooit zoveel wagens hebben gestuurd alleen maar om Serrena naar Luxor te brengen en haar een beetje te plagen. ‘Herken je daar iemand van?’


    ‘Ze zijn nog te ver weg, maar het zijn hoogstwaarschijnlijk gevangenen en hun begeleiders.’ Hiermee bevestigde hij wat ik aldacht.


    ‘Houd hen zoals gewoonlijk bij de hoofdpoort aan. Ik ga me omkleden.’


    Toen ik terugkwam en mij naar de valpoort boven de hoofdpoort begaf, stonden daar elf stoffige strijdwagens voor. Elke wagen zat vol met passagiers, de meesten daarvan waren geketend.


    ‘Wie zijn jullie? Wie heeft jullie gestuurd? En wat moeten jullie hier?’ vroeg ik vanaf de hoge muur met de stem van Doog.


    ‘Wij zijn koninklijke wagenmenners van farao Utteric de Onoverwinnelijke! De farao stuurt ons met eenendertig gevangenen die streng bestraft en ter dood gebracht moeten worden.’


    Op mijn commando werden de gevangenen uit de wagens gebracht en ze schuifelden, aan hun enkels vastgeketend, door de poort naar de grote binnenplaats. Daar keken de lege oog­­kassen van Doog vanuit een hoge nis op hen neer. Ik gebruikte het hiëroglief van Doog op een stuk papyrus om de ontvangst van de gevangenen te bevestigen. Toen gingen de begeleiders terug door de hoofdpoort, stapten in hun nu bijna lege wagens en keerden terug naar Luxor. De lange rij gevangenen werd door de binnenste poort naar de pas aangelegde tuin van prinses Serrena gebracht. Toen ze daar aankwamen, begonnen de daar wachtende muzikanten vrolijke welkomstmuziek te spelen.


    Dit schudde de tot dan toe lusteloze en wanhopige gevangenen wakker en ze keken verbaasd om zich heen. De meeste struiken en planten stonden nog niet in bloei; maar de galgen, die ze hadden verwacht te zien, waren weg. In plaats daarvan stonden drie smeden klaar om bij elke gevangene de ketenen van zijn enkels te hakken. Tot hun nog grotere verbazing kregen alle veroordeelde mannen een kleien pot met schuimend bier, een brood en een grote, gedroogde worst zodat ze op krachten konden komen. Een van de personen, die dit alles met gulle hand uitdeelde, herkenden ze meteen als prins Ramses. Van hem werd gezegd dat hij al lang dood was. Dolblij juichten de gevangenen hem toe. Toen ze van hun ketenen waren bevrijd en het eten dat ze hadden gekregen naar binnen hadden geschrokt, dromden ze om de prins heen en maakten diepe buigingen. Ze overlaadden hem met trouwbetuigingen en feliciteerden hem met zijn terugkeer uit het schimmenrijk. Uiteraard kenden ze mij even goed, zo niet beter, dan iemand die beweerde recht te hebben op de titel van farao. Ik kwam erbij staan om mijn deel van de dank- en eerbetuigingen in ontvangst te nemen.


    Mijn sergeanten zorgden ervoor dat ze in een rij werden opgesteld. Maar van de stank, die van hen afkwam, gingen onze ogen tranen. Ze hadden al sinds hun arrestatie door Utterics speciale politie-eenheid, een paar maanden geleden, dezelfde kleren aan. Op mijn bevel werden ze naar de waterbronnen onder de keukens gebracht. Daar moesten ze zich uitkleden en zichzelf en hun kleding met loog wassen. Hieraan gaven ze gretig en vrolijk gehoor. Hun blijdschap en opluchting over hun nieuwe omstandigheden grensden aan hysterie.


    Toen ze eenmaal schoon en weer gekleed waren, herkenden Ramses en ik twaalf van hen. Het waren de hoofden van de belangrijkste families van Egypte en vertrouwelingen van farao Tamose voor hij stierf. Ze waren allemaal ongelooflijk rijk. Toen we hun vragen stelden, hoorden we dat elk van hen was beschuldigd van hoogverraad. Ze waren schuldig bevonden en ter dood veroordeeld. Natuurlijk kwamen al hun bezittingen in de koninklijke schatkist van de farao terecht. Als Utteric zichzelf kon verrijken, deed hij dat zonder enige schaamte.


    Onder de gevangenen bevond zich, buiten de welgestelde Egyptische elite, een aantal van de meest populaire en succesvolle hoge ambtenaren en legerofficieren van Egypte. Toen ieders naam bekend was, sprak ik een welkomstwoord. Ik verzekerde hun ervan dat mensen als zij bij ons zeer welkom waren. Ik betuigde mijn medeleven over de manier waarop zij door de pseudofarao waren behandeld en ik benadrukte dat wij allemaal evenveel hadden geleden door Utteric. Ik nodigde hen uit om zich bij ons aan te sluiten en vertelde hun dat wij Ramses beschouwden als de rechtmatige farao van Egypte. Ik verzekerde hun ervan dat hun veroordelingen nietig waren verklaard en dat zij weer vrije inwoners van dit geweldige land waren en dat Ramses en ik het een eer zouden vinden om hun mening hierover te horen.


    Het leek erop dat ze allemaal uitgesproken meningen hadden en deze tegelijkertijd met ons wilden delen. Het lawaai dat hierdoor ontstond zou uit de hand zijn gelopen als prinses Serrena niet precies op dat moment de raadszaal was binnengekomen. Eerlijk gezegd had ik het zo geregeld dat ze precies op dit tijdstip zou verschijnen.


    Het geroep en geschreeuw veranderde in een verblufte stilte toen deze nazaten van de Egyptische adel haar voor het eerst aanschouwden. Vergeet hierbij niet dat deze mannen bijna een jaar lang door Utteric gevangen waren gehouden en al die tijd niemand van het andere geslacht hadden gezien.


    Het aanschouwen van haar schoonheid was hierdoor bijna een religieuze ervaring; het moment waarop een mens op een god lijkt. En door haar goddelijk bloed waren haar lokken nog voller en glanzender terug gegroeid, wat een lust was voor het oog.


    Ramses nam haar hand in de zijne en liep met haar naar voren om haar aan hen voor te stellen. ‘Dit is de vrouw die heeft beloofd mijn echtgenote te worden. Ze is prinses Serrena uit het Spartaanse Laconië,’ vertelde hij en er ging een merkwaardig geluid door de menigte. Het was een smachtende zucht en een jubelzang tegelijk.


    Ik maak graag gebruik van iedere gelegenheid. Ik stak mijn handen in de lucht in een stilzwijgende maar zeer duidelijke vraag om hun goedkeuring en ik werd bijna weggeblazen door het oorverdovende geluid van hun stemmen.


    ‘Lang leve Ramses en Serrena! Farao en koningin van ons eigen Egypte!’

  


  
    Het leek erop dat de stompzinnige en ongeschoolde Utteric door een vreemd toeval de tweeëndertig te executeren personen op de een of andere manier zeer zorgvuldig had geselecteerd. Ze vormden samen een vrijwel perfect kabinet, zeer geschikt om farao Ramses bij te staan en te adviseren bij het regeren van het groteEgypte.


    Onder hen waren deskundigen en vernieuwers op het gebied van landbouw, voedsel, zorg voor dieren, onderwijs, visserij en bosbouw, exploitatie van delfstoffen, bouwwerken, welzijn en belastingen, watervoorziening en - het belangrijkst - het leger en de marine en de kunst van het oorlog voeren. De taken die de farao hun had toegewezen, vervulden ze met geestdrift en toewijding. Het feit dat deze erkende experts mij om advies vroegen bij elke bocht van de weg, maakte mijn leven er niet gemakkelijker en relaxter op, vooral niet als de weg na de bocht doodliep.


    Zo nu en dan arriveerden er nieuwe gevangenen bij de poorten van de Tuin der Vreugde die door Utteric de Onoverwinnelijke naar ons waren doorverwezen voor executie. Al snel hadden we een paar honderd nieuwelingen die daarvandaan kwamen. Uit hun midden selecteerden Weneg en ik timmerlieden en scheepsbouwers en zetten hen aan het werk voor de bouw van vier snelle sloepen en een paar barkassen die ik had ontworpen. Deze vaartuigen waren bestemd om de communicatie met koning ­Hurotas en onze bondgenoten in Laconië te onderhouden. Toen we de eerste van deze boten vaarklaar aan het maken waren, kwam Serrena opgewonden naar me toe met het bericht dat de drie eieren die door het duifje waren gelegd, met enige hulp van de vogel die ze Oom Hui had genoemd, waren uitgekomen. Over een paar weken zouden de kuikens zijn volgroeid en kunnen vliegen zodat ze konden worden uitgezonden naar Serena's ouders in Laconië om daar te beginnen met hun levenswerk, het overbrengen van boodschappen tussen de twee legerplaatsen.


    Serrena zelf was dagelijks tot diep in de nacht bezig terwijl de meesten van ons al lang sliepen. Ze stelde iets samen wat ze zelf de Codis Brevis noemde, een methode van schrijven die twaalf keer beknopter was dan de traditionele hiëroglyfen en volledig beveiligd. Het bestond uit een enkel symbool voor de tweehonderd basiswoorden van onze Egyptische taal, genoeg om de meeste boodschappen mee te kunnen formuleren. Voor minder algemene woorden was er een code om het geluid ervan na te bootsen. Toen ze me de basisprincipes van de code uitlegde, was ik onmiddellijk geïntrigeerd door de simpele schoonheid van het systeem en tegelijkertijd geërgerd omdat ik het niet zelf had bedacht. Ik hielp haar een eerste concept naar haar ouders in Laconië te sturen samen met de eerste zending duiven. De eendrachtige samenwerking van twee superieure geesten is vaak effectiever dan het werk van vijftig individuen.


    Even na middernacht, toen de volle maan onder de horizon was gekropen en alleen het licht van de sterren het navigeren op de rivier mogelijk maakte, lieten we de eerste van onze sloepen, genaamd De Belofte van Artemis, te water. De bemanning bestond uit een zestal zeer bekwame zeelieden die de tocht van Egypte naar Laconië al vele keren hadden gemaakt. De kapitein van dit kleine vaartuig was een ervaren zeeman, genaamd Pentu. Ik had vertrouwen in hem, als man en als zeevaarder. Zesendertig duiven in kooien werden aan boord gebracht. Dit was Dit was het volledige aantal vogels dat we hadden laten uitbroeden in de Tuin der Vreugde en die nu waren volgroeid. Ze waren sterk genoeg om de lange vlucht over open water te kunnen maken en pienter genoeg om buiten het blikveld van de visarenden en andere roofvogels te blijven die in de lucht boven hen patrouilleerden.


    Behalve deze vogels werden nog een honderdtal papyrusrollen aan boord gebracht die waren beschilderd met de kunstzinnige hiëroglyfen uit het penseel van prinses Serrena en die waren geadresseerd aan koning Hurotas en koningin Tehuti.


    De volgende dag, laat in de avond, werd er zachtjes op mijn deur geklopt. Toen ik de deur voorzichtig op een kier deed, zag ik het koninklijk paar op de drempel staan, warm ingepakt tegen de kou.


    ‘Storen we Magus? Mogen we even binnenkomen?’ Ramses koos alleen voor een soortgelijke benadering wanneer hij iets bijzonders van me wilde. Behoedzaam opende ik de deur wat verder. ‘Liefste Hathor, natuurlijk niet en natuurlijk mag je! Of andersom.’ Mijn reactie was vaag zodat ik nergens toe verplicht zou zijn, maar ik stapte opzij om ze binnen te laten.


    Een tijdje zaten ze stil en beschaamd naast elkaar tot Ramses opstond en zijn ware bedoeling kenbaar maakte. ‘We dachten dat je misschien samen met ons wilde bidden.’


    ‘Wat een vreemde gedachte!’ Ik keek verbaasd. ‘De goden nemen hun eigen beslissingen zonder ons te raadplegen. In feite doen ze vaak het tegenovergestelde van wat we vragen, gewoon om hun superioriteit te demonstreren.’


    Ramses zuchtte en keek vluchtig naar Serrena met een gezicht van ‘ik zei het toch’. Haar prachtige ogen werden groot en vulden zich tot mijn onthutsing met tranen. Ik kende haar voortreffelijke acteertalent, maar ik zuchtte berustend.


    ‘Goed dan,’ gaf ik toe. Ramses' sombere gelaatsuitdrukking veranderde in een grijns en op wonderlijke wijze verdwenen tegelijkertijd Serena’s tranen. ‘Waar gaan we voor bidden? Wat is ons verzoek aan de goden?’ Alsof ik dat niet wist.


    ‘We willen de goden gunstig stemmen om over De Belofte van Artemis te waken zodat ze veilig in de haven van Githion zal aankomen,’ antwoordde Serrena ernstig. ‘Verder willen we dat ze op onze duiven letten en die veilig naar ons terug leiden, met de boodschap van mijn vader en moeder intact.’


    ‘Is dat alles?’ vroeg ik. ‘Goed. Zullen we een kring vormen en elkaars handen vasthouden?’ Serrena had heerlijk zachte handen en ik vond het fijn die vast te houden. Ieder van ons bedacht hoelang De Belofte van Artemis ongeveer zou doen over de tocht, als dit al zou lukken. Eerst stroomafwaarts de Nijl af naar zee en vervolgens de halve Middellandse Zee over naar de haven van Githion. Vervolgens moesten Hurotas en Tehuti onze brieven nog lezen en beantwoorden in Serrena's nieuwe Codis Brevis en ten slotte de gevaarlijke vlucht van de duiven terug naar de Tuin der Vreugde. Serrena schatte vijftien dagen. Ramses was realistischer met twintig en ik hield het op drieëntwintig dagen, maar alleen als de goden in een welwillende bui waren.


    De dagen kropen voorbij. Serrena's schatting werd overschreden en ook de twintig dagen van Ramses verstreken, ook al was de hemel helder. Zelfs ik werd een beetje moedeloos en mijn nachtmerries waren gevuld met wolken vol verfomfaaide veren van afgeslachte vogels. Maar precies op de tweeëntwintigste ochtend na het vertrek van de sloep lieten de goden zich eindelijk van hun beste kant zien en kleurde de hemel boven de burcht blauw en paars van de terugkerende duiven. Toen de een na de ander zijn gastvrije hok in fladderde, telden we ze hardop.


    We waren ervan uitgegaan dat Hurotas en Tehuti de duiven een voor een zouden loslaten. Misschien met twee of drie tegelijk als er iets belangrijks was te melden. Maar onze verbazing werd bij elke getelde vogel groter, tot we het aantal van zesendertig hadden bereikt en we elkaar sprakeloos aanstaarden.


    Over twee dingen waren we verbaasd. In de eerste plaats over het feit dat Hurotas en Tehuti alle zesendertig vogels in één grote zwerm hadden teruggestuurd en ten tweede over het feit dat alle duiven de gevaarlijke vlucht hadden overleefd.


    ‘Dat is nou echt iets voor mijn lieve moeder, om mijn verzoek te negeren en zo overdreven veel te schrijven.’ Serrena sprak met eerbied in haar stem. Natuurlijk voelde ik me verplicht om het op te nemen voor de vrouw van wie ik hield.


    ‘Kom nou, Serrena, vind je dat niet een beetje onredelijk tegenover de geweldige vrouw die je het leven heeft geschonken?’


    ‘Vergelijk het aantal velletjes van mijn moeder maar met dat wat mijn vader heeft gestuurd!’ daagde ze me uit. Dus deed ik dat.


    Tweeëndertig velletjes waren geschilderd in Tehuti's prachtige veelkleurige hiëroglyfen. Het verzoek om bondigheid van haar dochter had ze luchthartig genegeerd. Een groot gedeelte van haar antwoord was in dichtvorm en ik moest toegeven dat veel daarvan erg goed was. Het was opgedragen aan het feit dat haar dochter Serena haar schokkende mensenroof door Panmasi en de daaropvolgende gevangenschap en vernedering door Utteric had overleefd. Ze verheerlijkte Serrena's moed en vastberadenheid en keek verlangend uit naar hun hereniging. Ze vroeg of de ondeugende oude Taita eraan had gedacht om Serrena het blauwe zwaard te geven dat ze had gestuurd, drukte haar op het hart om de kling scherp te houden en gaf aanwijzingen hoe dat te doen. Ze verzekerde Serrena dat haar trouwjurk voor het huwelijk met Ramses eindelijk klaar was en er prachtig uitzag. Ze kon niet wachten haar erin te zien. Vervolgens gaf ze een aantal recepten voor in honing gebakken zangvogeltjes en geglaceerde aal waarvoor ze Serrena's toestemming vroeg om die aan de bruiloftsgasten op te dienen. Tot slot beklaagde ze zich over het gebrek aan ruimte op de piepkleine papyrusvelletjes. Ze sprak bij herhaling haar liefde uit voor haar dochter en wenste haar oprecht geborgenheid en een blakende gezondheid toe. In haar laatste woorden verzocht ze Serrena dringend om haar nog veel meer duiven te sturen omdat er zoveel meer belangrijk nieuws is waarover ze moest berichten, waaronder het feit dat Huissons vrouw was bevallen van een jongetje.


    In tegenstelling hiermee waren de vier bladzijden die Hurotas had gestuurd meesterwerken van bondigheid en duidelijkheid. Het werk van een groot en ervaren strijder. Ze waren geschreven in de Codis Brevis die Serrena had ontwikkeld en die door mij verder was verbeterd.


    Op deze vier velletjes die Tehuti aan Hurotas had gegund, bleek hij zijn strijdplan tegen Utteric te kunnen ontvouwen. Dit zou in twee fases verlopen: over zee en op het land. Zoals gewoonlijk zou admiraal Hui de vloot aanvoeren en Hurotas zelf de gevechtswagens en de manschappen.


    Bij het begin van de veldtocht zouden de strijdwagens worden gestationeerd bij de haven van Sazzatu, die op een afstand lag van vijfendertig leagues oostelijk van het punt waar de Nijl in de grote Middellandse Zee stroomt. De ideale locatie om de invasie van Moeder Egypte over het land in te zetten. Hurotas had al tweehonderdzestig strijdwagens en hun bemanningen overgezet naar Sazzatu en daar gelaten om de stad en de omgeving in handen te krijgen. De vloot was teruggekeerd naar Laconië om een nieuwe lading manschappen en strijdwagens aan boord te nemen. Uiteindelijk zouden er zo'n negenhonderd strijdwagens bij Sazzatu bijeen zijn gebracht, de grootste en meest geduchte cavalerie-eenheid uit de geschiedenis.


    Zodra de cavalerie vaste voet zou hebben gezet op het Afrikaanse continent, zou de marine ongestoord de aanval vanaf de Nijl kunnen inzetten. Hui zou in eerste instantie koers zetten naar de stad Memphis, waar hij zich bij Hurotas zou aansluiten. Nadat ze de greep op de stad zouden hebben geconsolideerd, zouden ze kunnen beginnen aan de lange mars naar Luxor.


    Hurotas eindigde met een enkel woord van afscheid en een groet tussen wapenbroeders. Dit was het cryptische symbool ‘ZWAARDEN’, hetgeen onder ons betekende: tot het einde je metgezel in de strijd.


    ‘Vier bladzijden tegenover tweeëndertig.’ Serrena draaide haar hoofd naar me toe. ‘Vind je nog steeds dat ik vooringenomen ben?’


    ‘Dat woord heb ik nooit gebruikt.’ Ik deed me er waardig van af en wendde me tot Ramses. ‘Hurotas brengt alles erg beknopt onder woorden.’


    ‘Het klinkt wel erg eenvoudig,’ protesteerde Ramses, dus ik draaide me om naar Serrena, tevreden dat ik het onderwerp van de discussie had verward en verdoezeld.


    ‘Wat denk je?’ Ze glimlachte en spreidde haar handen in een gebaar van verslagenheid.


    ‘Wanneer hij zich realiseert dat hij het moet opnemen tegen jou en mijn vader, denk ik dat Utteric zal wegglijden in een of ander smerig ruikende substantie als hij zuidwaarts trekt naar de jungles van het donkerste Afrika, waar hij zich kan verbergen bij zijn gelijken, de apen.’


    ‘Ik heb bewondering voor de schilderachtige manier waarop je je uitdrukt, mijn beste prinses!’ Ik legde mijn arm om haar schouders en kneep erin om mijn waardering te tonen en ook omdat ik haar heel graag omarm.


    ‘Je bent altijd zo aardig, beste Taita,’ spinde ze.


    Ramses glimlachte toen hij ons gadesloeg. ‘Je bent een gelukkig meisje, Serrena. Je hebt twee goeie kerels die van je houden.’


    ‘Van Taita weet ik het, maar wie bedoel je met de tweede?’

  


  
    Weneg en mijn andere spionnen in Luxor rapporteerden dat er geen aanwijzingen waren voor plotselinge militaire activiteiten in de stad, maar ik waarschuwde dat dit eraan zat te komen. Het zou kunnen betekenen dat Utteric er lucht van had gekregen dat Hurotas en zijn zestien bondgenoten hun aanval op zijn dictatuur in Egypte hadden ingezet.


    Ik verwachtte dat Utteric zou reageren door in allerijl zijn beschikbare strijdkrachten te verzamelen en zich noordwaarts zou spoeden, in de richting van Memphis en de kust, om zijn regimenten daar te versterken en de invasie van koning Hurotas af te weren.


    Ramses popelde om met ons offensief te beginnen, zelfs voordat Utteric zijn troepenbeweging vanuit Luxor stroomafwaarts naar Memphis en de delta had ingezet. Hij argumenteerde dat wij in de Tuin der Vreugde heimelijk een elitaire krijgsmacht van bijna vierhonderd zeer goed getrainde manschappen hadden verzameld: mannen die buitensporig hadden geleden onder de terreur van Utteric en zijn woestelingen en die zeker uit zouden zijn op revanche.


    ‘Welke schade, denk je, zou onze kleine eenheid van vierhonderd man kunnen toebrengen aan Utterics leger van meer dan vierduizend man?’ vroeg ik hem.


    ‘Als we na middernacht aanvallen, moeten we de meeste schepen die Utteric in de haven heeft liggen, in brand kunnen steken. Ook de pakhuizen langs de rivieroever, waar het grootste deel van zijn wapens en andere voorraden liggen opgeslagen, kunnen we platbranden,’ redeneerde hij.


    ‘Tegelijkertijd zouden we dan ons bestaan onthullen. ­Utteric weet niet beter of Serrena zit in eenzame opsluiting achter de Poort van Kwelling en Smart en alle gevangenen die hij naar hetzelfde oord heeft gestuurd, zijn door Doog getrouw geëxecuteerd. Hij vermoedt dat jij en ik ons ergens aan het noordelijke eind van de wereld ophouden. Willen we hem deze illusie ­ontnemen?’ vroeg ik en hij keek beschaamd.


    ‘Ik dacht…’ begon hij, maar ik onderbrak hem.


    ‘Je dacht niet lang genoeg. Wat we moeten doen, is contact opnemen met Hurotas, met een duif of via een speciale koerier. Op die manier kunnen we onze strategie coördineren. Maar in de tussentijd moeten we onze nobele driften bedwingen tot we Utteric de Etter definitief en verpletterend kunnen verslaan.’


    Serrena, die onze conversatie oplettend had gevolgd, klapte verrukt in haar handen. ‘O Taita, dat is een prachtige naam voor hem. Waarom heb je die niet eerder genoemd?’


    ‘Het was een woordspeling van je vader, niet van mij, en ik steel nooit andermans grappen,’ legde ik nuchter uit voor ik me weer tot Ramses wendde. ‘Ik zie aan je dat je het met me eens bent, Ramses.’


    Dus scherpten we onze zwaarden en wachtten ongeduldig terwijl de dagen weken werden. En toen navigeerde de onverschrokken Pentu onder versluierd maanlicht de kleine Belofte van Artemis terug naar haar verborgen ligplaats in de rivier onder de Tuin der Vreugde. Ik vond dat ze de naam die we haar hadden gegeven, eer had aangedaan door in een kort tijdsbestek tweemaal zo'n hachelijke reis tot een goed einde te brengen. Het scheepsruim was volgepakt met geschenken van koningin Tehuti voor haar dochter Serrena, waaronder een half dozijn flessen met haar favoriete parfum. Verder een overvloed aan japonnen in diverse prachtige kleurschakeringen, genaaid en geborduurd door haar beste naaisters, een paar bij elke jurk passende sandalen, een grote collectie zilveren en gouden juwelen bezet met fonkelende edelstenen en talrijke papyrusrollen vol met schitterende hiëroglyfen.


    In een van deze gewichtige epistels benadrukte Tehuti hoe bezorgd ze al die tijd was geweest over een specifiek aspect van haar dochters gevangenschap. ‘Er is geen groter lijden, zelfs niet tijdens de barensweeën, dan dat een vrouw de mogelijkheid is ontnomen om zich voor de gelegenheid te kleden,’ zo verwoordde ze het. Als deklast vervoerde De Belofte van Artemis bijna vijftig kooien met duiven die waren uitgebroed in de citadel van Laconië en daarom van nature waren geconditioneerd om bij de eerste gelegenheid terug te vliegen. Het was duidelijk dat Hurotas en Tehuti met ons in contact wilden blijven.


    Nog voor de zon opkwam, had ik drie berichten geschreven in de Codis Brevis die waren bestemd voor Hurotas. Ik borg ze op in de zijden buideltjes die op de borsten van de duiven waren bevestigd. Ze leken net zo gretig te zijn om terug te gaan naar de plek waar ze waren uitgebroed, als ik om ze te zien wegvliegen. Maar ik liet ze nog even wachten terwijl ik een apart briefje schreef met de bevestiging dat De Belofte van Artemis veilig was teruggekeerd naar haar ligplaats en dat alle berichten van Hurotas en Tehuti goed waren aangekomen en waren begrepen. Toen de eerste zonnestralen de schaduwen van de nacht verdreven, kuste ik de kopjes van de drie vogels en gooide ze in de lucht. Ze zochten ijverig het luchtruim en voordat ze in noordelijke richting wegvlogen, cirkelden ze twee of drie rondjes boven de vesting.


    Toen leunden we weer achterover met al het geduld dat we konden opbrengen. Weneg en zijn spionnen hielden dag en nacht de wacht bij het paleis van Luxor en bij de haven om elke ongewone activiteit te signaleren. Ik wist dat we niet veel langer ­hoefden te wachten, want Pentu vertelde me dat toen hij de haven van Githion uitzeilde, ook Hurotas bijna zover was om uit te varen. Twaalf dagen waren verstreken toen Weneg aan kwam galopperen op de weg vanuit de stad. Ik zag hem aankomen vanaf het hoogste punt van de hoofdtoren van de Tuin der Vreugde. Zelfs op een afstand van bijna een halve league zag ik de opgewonden uitdrukking op zijn gezicht. Toen hij mij zag, ging hij in de stijgbeugels staan en zwaaide met beide armen boven zijn hoofd.


    Ik snelde de trap af om hem bij de eerste poorten tegemoet te komen. ‘Heel Luxor is in rep en roer!’ riep hij zodra hij dicht genoeg was genaderd om verstaanbaar te zijn. ‘De trommels worden geslagen en de hoorns worden geblazen! Utteric omgordt zijn lendenen om ten strijde te trekken, of liever gezegd: hij laat zijn mannen de lendenen vastbinden terwijl hij onder het bed kruipt.’


    ‘Dit moet betekenen dat Hurotas en Hui met hun bondgenoten eindelijk Egypte naderen. Zoek Ramses! Een uur geleden was hij in de tuin met de prinses. Zeg hem dat we naar Luxor gaan om de omvang van Utterics oorlogsvoorbereidingen in te schatten en om zijn intenties te peilen. We trekken dezelfde vodden aan die we droegen toen we je wijnhandel bezochten. Ik wacht hem op bij de hoofdpoort zodra hij klaar is.’


    Mijn vermomming had ik met opzet niet gewassen en weggestopt in een houten kist om te voorkomen dat de penetrante geur zou verdampen. Die geur was nog duidelijk aanwezig, merkte ik toen ik aan de vodden rook. Ik smeerde mijn gezicht en handen met roet in en zette een pruik op die was gemaakt van verschillende soorten haar, zowel mensen- als dierenhaar. Ook deze was niet gewassen en vergeven van het ongedierte dat onwelkome aandacht van vreemden zou afschrikken.


    Bij de stallen stond ik even stil om mijn spiegelbeeld in het water van de paardendrinkbak te bekijken en ik vond dat ik er afstotend genoeg uitzag. Ik haastte me naar de hoofdpoort waar Ramses al op me wachtte. Zijn verschijning was eveneens niet uitnodigend en hij rook nogal sterk, maar toch op een meer koninklijke manier. Misschien kwam dat door het oude vrouwtje dat hem vergezelde. Ze was zwaarlijvig en haar gelaatstrekken gingen schuil achter een verwarde massa vettig grijs haar. Ze waggelde naar voren om me te begroeten en toen ik besefte dat ze van plan was om me te omarmen, stapte ik geschrokken achteruit.


    ‘U kunt me beter niet aanraken, mevrouw!’ verwittigde ik haar. ‘Ik moet u waarschuwen dat mijn lichaam besmet is met zowel lepra als pokken.’


    ‘Allebei? Taita, wat ben jij inhalig! Maar ik doe niet moeilijk. Je kunt er wel een missen en die neem ik van je over.’ Haar betoverende lachje twinkelde. ‘Sta stil, dan kan ik je een zoen geven.’


    ’Serrena!’ riep ik. ‘Hoe kan je in korte tijd zo dik zijn geworden?’


    ‘Gewoon een paar van die jurken die mama stuurde om mijn middel gepropt. Dat foefje leerde ik van jou, maar complimenten voor je haarstijl.’


    We glipten met z’n drieën door de achterpoort van de vesting aan de kant die het verst was verwijderd van de stad. Vervolgens draaiden we, met het bos als onze dekking, in een boog terug en naderden Luxor vanuit een totaal andere richting. Lang voordat we in het zicht waren van de stadsmuren, hoorden we de krijgshaftige muziek: de trommels, de pijpen en de trompetten ­echoden vanuit het dal. Het eerste dat vanaf de omringende heuvels onze aandacht trok, was de vloot van transport- en oorlogsschepen die op de Nijl voor anker lag. De vaartuigen waren niet te tellen, het leken er honderden. Ze lagen zo dicht op elkaar aangemeerd dat de grote rivier eruitzag als vaste grond.


    Hoewel de zeilen waren opgerold, waren alle masten en tuigages versierd met kleurrijke vlaggen in alle mogelijke soorten en maten. Honderden kleinere roeiboten zochten zich een weg op de smalle stroken open water. Vaten en bagage, bedoeld om de grotere boten mee te bevoorraden, stonden hoog opgestapeld op de kleine bootjes. Bij de aanblik van dit oorlogstafereel ging mijn hart sneller slaan en begon mijn bloed te koken.


    De meeste mensen zien me als een verstandig man en een filosoof, iemand met een nobele geest, maar ook zachtaardig en vergevingsgezind. Onder dat laagje vernis schuilt echter de wraakzuchtige strijder en de meedogenloze man van de actie. Op dat moment was de haat die ik voor farao Utteric voelde zo intens dat het mijn geest leek te verschroeien.


    Neerkijkend op de stad die tussen ons en de rivieroever lag, zagen we de opwinding binnen de muren. De militaire voorbereidingen waren zeker zo intensief als die op de rivier. Elke geschutkoepel en toren, elk dak en de omringende stadsmuren zelf waren getooid met vlaggen.


    De wegen en voetpaden buiten de stadsmuren stonden overvol met verkeer. Er waren strijdwagens, koetsen en karren voortgetrokken door mannen en paarden en ossen, en zelfs door geiten. Al dit gedrang leidde naar één punt: Luxor. We begonnen af te dalen door het dichte bos dat de hellingen bedekte tot we een van de landwegen bereikten die naar de achterste poorten van de stad leidde. Een voor een stapten we uit de bosjes en brachten onze belachelijke kledij in orde alsof de roep van de natuur ons tussen de planten had getrokken. We sloten ons aan bij de voorbijtrekkende kolonne in de richting van Luxor. Niemand die ook maar de geringste aandacht aan ons schonk en niemand die ons bij de stadspoorten iets vroeg. We sloften met de massa mee naar binnen.


    De straten van de stad waren nog meer bepakt met mensen dan de landwegen ernaartoe. De enige personen die zich onbelemmerd konden voortbewegen, maakten deel uit van de eskadrons en pelotons. Zwaar bewapend marcheerden zij in eindeloze gelederen naar de kades om aan boord te gaan van de transportschepen. Voor hen uit liepen sergeants met zwepen, scheldend op de menigte en zweepslagen toedienend aan lieden die de weg blokkeerden.


    Zodra ze waren gepasseerd, slibden de straten weer dicht, zodat we ons alleen schuifelend konden voortbewegen, schouder aan schouder en buik tegen rug. Ramses en ik kenden de stad, die op enig moment ons thuis was geweest, natuurlijk op ons duimpje. We slaagden erin de hoofdwegen achter ons te laten en in steegjes en onderaardse tunnels tussen en onder de gebouwen te duiken. Enkele van deze doorgangen waren zo smal en donker dat we achter elkaar moesten lopen. In de nog smallere steegjes zelfs zijwaarts, met ingehouden buik. We hielden brandende kaarsen of waspitten omhoog om de weg voor ons te kunnen zien. De gammele gebouwen boven ons konden zomaar instorten, maar we dwongen onszelf om daar niet aan te denken. Onder het puin om ons heen lagen de verbrijzelde lichamen van de honderden ongelukkigen die waren gedood door de recente instortingen.


    De tunnels die we volgden, gingen zonder waarschuwing over in grotten en vertrekken van verschillende afmetingen en hoogte. Al deze ruimtes zaten vol met handelaars die druk waren met de koop of verkoop van de meest uiteenlopende voorwerpen of producten.


    Onder de wat minder gebruikelijke koopwaar, ontwaarde ik flessen met de urine van de godin Hathor. Ik bood de prinses aan om er een voor haar te kopen, de prijs was redelijk, maar ze vond dat ze genoeg had aan haar eigen productie.


    Een van de verkopers, een schepsel met een zwaar beschilderd gezicht en van onduidelijk geslacht, klampte me aan met de woorden: ‘Hallo, lieve jongen, wat dacht je van een beetje heen en weer, of ga je liever in en uit?’


    ‘Beetje vroeg voor mij, als je het niet erg vindt. Ik heb net ontbeten en dan krijg ik de hik,’ weigerde ik beleefd.


    Hij of zij staarde me argwanend aan en daagde me uit. ‘Je doet me denken aan de befaamde meester Taita, de ziener en wijsgeer. Behalve dan dat jij ouder bent en veel lelijker.’


    ‘Ik betwijfel of je Taita ooit hebt ontmoet,’ daagde ik de ander uit.


    ‘O ja, zeker.’ Hij zwaaide met zijn wijsvinger onder mijn neus. ‘Ik heb hem goed gekend.’


    ‘Vertel dan eens iets over hem dat verder niemand weet.’


    ‘Zijn genotswapen was langer dan de slurf van een olifant en dikker dan de leuter van een walvis. Maar nu is hij dood.’


    ‘Nee, dat was zijn tweelingbroer. De echte meester Taita was linkshandig. Alleen daardoor kon je ze uit elkaar houden,’ legde ik uit.


    Hij leek van zijn stuk en pulkte in zijn neus. Hoofdschuddend mompelde hij: ‘Vreemd! Nooit geweten dat meester Taita een tweelingbroer had.’ Hij kuierde weg, nog steeds met zijn vinger in zijn neus. Ramses en Serrena tilden allebei het haar van hun pruiken op dat over hun ogen hing en keken me aan.


    ‘Ik wou dat ik ook met zo'n stalen gezicht kon liegen,’ zei Ramses jaloers.


    ‘Hoe heet je tweelingbroer eigenlijk? Als hij jonger en knapper is dan jij, zou ik hem wel willen ontmoeten,’ vroeg Serrena serieus, waarop Ramses haar in haar achterste kneep en ze een gilletje slaakte.


    Ramses en ik bleven zoeken naar een weg die ons uit het onderaardse labyrint zou voeren. Eindelijk vonden we een verlaten rioolbuis die omhoog leidde naar een hoek van de paradeplaats, achter een hoop puin die een open latrine aan het oog onttrok. Beide seksen maakten er gebruik van en enkele vaste klanten waren verdiept in hun besognes toen we tussen hen in opdoken. We schonken elkaar nauwelijks aandacht en gingen onverstoord verder met onze bezigheden.


    Op die gedenkwaardige dag was de paradeplaats het drukste en bedrijvigste gedeelte van de hele stad. Het was onmogelijk om het amfitheater langs de gebruikelijke route te bereiken. Zoals van tevoren afgesproken, vonden we Weneg en vier van zijn makkers bij de uitgang van de informele latrine. Ze sloten zich bij ons aan en vormden een beschermende cocon om te voorkomen dat we door de menigte onder de voet werden gelopen. We baanden ons een weg naar boven over de stenen galerijen totdat we een richel bereikten bij het hoogste punt vanwaar we een schitterend uitzicht hadden over het stadion. De mensen stonden daarbeneden zo dicht opeen dat het leek of de hele bevolking van Luxor zich daar had verzameld.


    Alleen het met touw afgezette middenstuk van het stadion werd vrijgehouden door wachters die het schouder aan ­schouder en met getrokken zwaarden bewaakten. Direct onder ons was een verhoogd houten erepodium, dat op dat moment ook leeg was. Pal voor dat podium stond een muziektent waarop een ­vijftig man tellend orkest stevige marsmuziek en patriottische deuntjes ten beste gaf.


    Het lawaai zwol gestaag aan totdat de band met een laatste slag van cimbalen stilviel en de tamboer-majoor zich omdraaide naar het publiek met zijn armen omhoog. Langzaam bedaarde het tumult.


    In de erop volgende stilte stapte een lange gestalte het muziekplatform op. De persoon leek van zuiver goud, van top tot teen bedekt met het glinsterende metaal. Gouden helm en gezichtsmasker, gouden kuras en gouden beenplaten en sandalen. Het zonlicht had vrij spel en het was een oogverblindend schouwspel.


    Ineens barstte het orkest weer uit in een oorverdovend uitgevoerde hymne. Ik herkende het stuk als het heldendicht dat ­Utteric had gecreëerd ter meerdere eer en glorie van hemzelf. Hij had het de bescheiden titel ‘De Onoverwinnelijke’, meegegeven. Voor een regiment van de Koninklijke Garde was dit het signaal om bezit te nemen van het middenterrein. Duizend man sterk kwamen ze aanmarcheren, hun zwaarden beukend tegen hun schilden, onder het zingen van het refrein van de hymne:


    'Tienduizend doden op het slagveld,


    maar de Onoverwinnelijke leeft verder!


    Tienduizend jaren gaan voorbij,


    maar de Onoverwinnelijke houdt stand!’


    Luisterend naar de holle en ridicule woorden van het refrein, voelde ik mijn razernij en mijn haat voor het monster dat nu over Egypte heerste weer opvlammen. Zijn waanzin werd nog versterkt door de sluwheid en doortraptheid waarmee hij was doordrongen. Ik keek vluchtig naar Serrena die naast me zat. Ze was zich daar onmiddellijk bewust van. Ze beantwoordde mijn onuitgesproken commentaar zonder haar ogen af te wenden van de gouden figuur.


    ‘Je hebt gelijk, Taita. Utteric is krankzinnig, maar gehaaid. Hij slacht zijn eigen aristocratie af, dat hele keurkorps van mannen die zijn vader, farao Tamose, tot in de perfectie had getraind, zijn leger dat de Hyksos versloeg en hen verdreef uit Egypte, en hij doet dit alleen omdat het zijn vaders mannen waren. Omdat hun trouw bij zijn vader in diens tombe ligt. In Utterics ogen zijn het allemaal mannen van het verleden. Mannen zoals jij en Ramses. Hij weet dat je hem veracht, dus wil hij je vernietigen en vervangen door mannen als Panmasi die hem aanbidden.’


    Nu draaide ze voor het eerst haar hoofd naar me toe en glimlachte. ‘Je weet natuurlijk dat Panmasi, die me kidnapte, nu generaal is in Utterics nieuwe leger? Hij is commandant van de Koninklijke Garde: het regiment dat je daar ziet.’ Ze wees met haar kin, ze was te pienter om haar wijsvinger te gebruiken en daarmee de aandacht op zich te vestigen. ‘Dat is Panmasi, daar achter de farao op het paradeplatform.’


    Ik had hem niet herkend totdat Serrena mij op hem attent maakte. Zijn helm verborg zijn gelaatstrekken en hij werd gedeeltelijk aan het zicht onttrokken door anderen die om hem heen stonden.


    ‘En jij?’ vroeg ik haar. ‘Voel jij geen toorn als je die twee, ­Utteric en Panmasi, naast elkaar ziet staan, de mensen die je hebben vernederd en gemarteld?’


    Ze dacht een paar tellen na en antwoordde zachtjes: ‘Nee, geen boosheid; die term is te mild, wat ik voel is een kokende razernij.’


    Ik kon haar gelaatsuitdrukking niet zien achter de bungelende haarstrengen van haar pruik, maar ze klonk zeer overtuigend. Op dat moment hielden de marcherende gardisten halt met een laatste stamp van hun voeten en staken ze hun getrokken zwaarden omhoog om een saluut te brengen aan Utteric in zijn gouden wapenrusting. De doodse stilte die ons allemaal overviel, zowel toeschouwers als betrokkenen, was haast tastbaar.


    Toen stapte de met goud beklede farao naar voren op het podium. Langzaam en weloverwogen stroopte hij de handschoen van zijn rechterhand af en stak zijn ontblote hand op. Ik voelde Serrena naast me verstijven, maar de oorzaak van die reactie begreep ik niet. Het is voor een farao immers niet ongewoon om met ontblote rechterhand zijn troepen te groeten.


    Maar daarna gebeurde er iets totaal onverwachts.


    Aan het verst gelegen einde van de paradeplaats was een heuveltje met uitzicht op het podium, een plek waar bevoorrechte toeschouwers het krijgsvertoon goed konden zien. De afstand van de top van de heuvel tot aan de voorkant van het podium was minder dan honderd passen.


    Plotseling vloog er iets kleins en donkers uit de menigte op de heuvel. Ik heb een uitzonderlijk goed gezichtsvermogen en zelfs tegen de achtergrond van de dichte mensenmassa, pikte ik de beweging onmiddellijk op. Eerst dacht ik dat het een vogel was, maar bijna tegelijkertijd zag ik mijn vergissing.


    ‘Kijk nou eens!’ riep ik uit. ‘Iemand heeft een pijl afgeschoten!’


    ‘Waar?’ vroeg Ramses, maar Serrena had hem een tel later dan ik ook gezien.


    ’Daar, boven de heuvel.’ Ze wees ernaar toen de pijl het hoogste punt van zijn vlucht had bereikt en weer begon te dalen. ‘Hij komt recht op ons af.’


    Ik maakte een snelle berekening. ‘Ons bereikt hij niet, daar gaat hij te hoog voor, maar hij gaat recht op Utteric af.’ Opeens was ik geschokt door het feit dat Utteric, mijn dodelijke vijand, in gevaar was. Als de pijl hem zou doden, zou ik mij niet meer kunnen wreken voor alles wat hij mij en mijn dierbaren had aangedaan. Ik wilde een waarschuwing schreeuwen, maar de pijl daalde te snel om Utteric nog tijdig te kunnen alarmeren. De farao stond nog steeds met zijn hand omhoog. Zijn gouden helm en het kuras dat zijn borst bedekte, waren een glinsterend doelwit waar de pijl recht op af koerste. Het was alsof Utteric zijn dood verwelkomde.


    Ik zag dat de zware pijlpunt was gemaakt van gebeiteld vuursteen, speciaal ontworpen om een wapenrusting mee te door­boren. Hij zou de buigzame borstplaat openrijten alsof het papyrus was. De tijd leek stil te staan. Iedereen, met inbegrip van Utterics staf en vooral ook ikzelf, stond aan de grond genageld, niet in staat om een vin te verroeren. De pijl legde de laatste paar meters razendsnel af en trof zijn doel met een metalig gekletter, als tegen een grote klok. Utteric werd naar achteren geslingerd, maar in het vluchtige ogenblik, toen hij nog op zijn voeten stond, zag ik de punt en de halve schacht van de pijl tussen zijn schouder­bladen uitsteken. De pijl had hem volledig gespietst.


    Utteric kwam zo hard op de houten planken van het podium terecht dat sommige versplinterden. Hij lag daar bewegingloos, zijn kwade hart doorboord en op slag dood.


    De stilte die volgde was absoluut en volledig. Het leek alsof de hele wereld de adem inhield en die weer uitblies in een schreeuw van verbijstering, een hartstochtelijke weeklacht alsof de wereld zijn vader had verloren. Aangevoerd door generaal Panmasi en enkele van zijn hielenlikkers, stormde Utterics militaire staf naar voren. Een van hen had een kleed bij zich waarin ze het lichaam wikkelden, zonder de vuurstenen pijlpunt uit Utterics vitale delen te halen of de wapenrusting die zijn hoofd en torso bedekten, te verwijderen.


    Een dozijn van hen tilde het lichaam op en droeg het de trap af die van het podium naar het daaronder gelegen stenen gebouw leidde. Het orkest begon een klaaglied te spelen. De menigte leek in verwarring en wist niet hoe ze moest reageren. Sommigen huilden en jammerden overdreven. Anderen trokken zich letterlijk de haren uit het hoofd, maar velen konden slechts met moeite hun vreugde verbergen met de slippen van hun gewaden of door hard in hun ogen te wrijven zodat die gingen tranen.


    Mogelijk was ik een van de weinigen van die hele mensenmassa die oprecht bedroefd was om de dood van Utteric. Meer om mezelf te troosten knuffelde ik zowel Ramses als Serrena, maar het was bijna welgemeend verdriet.


    ‘Zo had het nooit moeten aflopen,’ fluisterde ik hun toe. ‘­Utteric heeft zijn straf ontlopen voor zijn wreedheid en monsterlijke daden.’


    Ramses daarentegen was opgetogen. ‘Hij is tenminste dood en dat blijft zo.’ Natuurlijk, hij was de eerste in de troonopvolging van de farao. ‘Ik vraag me af wie de pijl heeft afgevuurd. Ik zou hem graag willen bedanken en voor zijn moed willen belonen.’


    De menigte kwam in beweging; aarzelend en onzeker schoof men in de richting van de uitgangen. We sloten ons met zijn drieën aan. Al snel werden we geconfronteerd met de gewapende wachten die hier waren neergezet. Hun scherpe commando's klonken duidelijk op de plek waar we al schuifelend naartoe werden geduwd door de massa.


    ‘Terug! Allemaal terug naar je zitplaatsen. Niemand mag het stadion uit voordat de moordenaar is gevonden.’ Ze draaiden hun speren om en met de schachten porden ze de mensen weg van de poorten. ‘We weten wie de pijl afschoot die farao Utteric de Onoverwinnelijke doodde.’


    Mopperend en protesterend gingen we terug naar onze zitplaatsen.


    Serrena zat tegen me aan. Ze had haar gezicht van Ramses afgewend, die nog zat te klagen tegen zijn buurman aan de andere kant. Ze praatte zachtjes, haar lippen nauwelijks bewegend. Ik kon haar nauwelijks verstaan. ‘Het was hem niet,’ zei ze.


    ‘Ik begrijp het niet. Wie was wie niet?’ vroeg ik, net zo zachtjes, haar voorbeeld volgend.


    ‘Die figuur in de gouden wapenrusting, dat was Utteric niet. Utteric is niet door die pijl doorboord,’ herhaalde ze. ‘Dat was een imitator, een dubbelganger.’


    ‘Hoe weet je dat? Hij was volledig gemaskerd.’ Ik pakte haar arm en trok haar dichterbij. Een soort opluchting maakte zich van mij meester, wellicht kon ik me alsnog wreken op de levende Utteric.


    ‘Ik zag zijn rechterhand,’ zei Serrena eenvoudig.


    ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ protesteerde ik. ‘Wat heeft zijn hand te maken met…?’ Ik onderbrak mijn tegenwerping en keek haar aan. Gewoonlijk ben ik niet zo traag van begrip. ‘Je herkende de hand die we zagen zonder de handschoen, als niet die van Utteric?’


    ‘Precies!’ antwoordde ze. ‘Utteric heeft gladde, smetteloze handen, bijna als van een jong meisje en daar is hij buitengewoon trots op. Zijn vertrouwelingen zeggen dat hij ze drie keer per dag wast in kokosmelk.’


    ‘Hoe weet je dat, Serrena?’ bleef ik aandringen. ‘Wanneer was jij in de gelegenheid om zijn handen te bekijken?’


    ‘Elke keer dat hij ze ophief om me in het gezicht te slaan. Of wanneer hij mijn neus eraf probeerde te draaien. Telkens wanneer hij zijn vingers in mijn vagina stopte of in mijn anus stak om zijn verwijfde vriendjes te laten giechelen,’ zei ze verbitterd waarbij de intonatie haar slepende woede benadrukte. ‘De man met het gouden masker die is neergeschoten door de pijl had ruwe handen met eelt, als die van een boer. Het was niet Utteric.’


    ‘Ja, dat klinkt aannemelijk. Maar het spijt me dat je zulke intieme en walgelijke details van je vernedering hebt moeten onthullen.’


    ‘Zolang Ramses maar niet te horen krijgt wat ze me hebben aangedaan. Ik wil niet dat hij dat te weten komt. Beloof me dat je het nooit vertelt.’


    ‘Ik beloof het je plechtig.’ De woorden klonken afgezaagd, maar ik zette ze kracht bij door in haar handen te knijpen.


    We wachtten een uur en toen nog een. De enige afleiding, als je het zo wilt noemen, vormden de plechtstatige klaagzangen die het orkest eindeloos speelde om te rouwen bij de dood van de farao. Het gemopper onder de menigte was intussen overgegaan in boosheid. Ik hoorde openlijk gemaakte opmerkingen die grensden aan verraad. Nu de farao dood was, staken de burgers hun mening niet meer onder stoelen of banken, zoals ze dat eerder wel deden.


    Toen begon het orkest plotseling en onverwachts lichte en vrolijke muziek te spelen, geheel in strijd met dat wat ze eerder ten gehore hadden gebracht. Het gemopper onder de mensen verzonk in verwarde stilte. Ik zag de mannen en vrouwen die zich gedurende de laatste paar uren onbeheerst hadden uitgelaten over de farao en zijn dood, nu schichtig om zich heen kijken en spijt hebben van hun woorden.


    Generaal Panmasi en vier andere hoge officieren uit het leger van de farao marcheerden gezamenlijk het gebouw uit waar ze nauwelijks twee uur geleden het in dekens gewikkelde lichaam van de farao hadden binnengebracht. Ze beklommen de trap en het orkest verwelkomde hen met een opgewekte fanfare toen ze alle vijf schouder aan schouder op het podium stonden. Toen het orkest uiteindelijk stilviel, trad generaal Panmasi naar voren en begon te praten door de spreekhoorn die hij bij zich had. Met dit instrument was hij verstaanbaar op de hele paradeplaats. Andere, jongere officieren waren op plekken halverwege neergezet waardoor ze de redevoering van Panmasi konden overbrengen tot in de achterste uithoeken van het stadion.


    ‘Trouwe en waarachtige burgers van het machtige Egypte, ik breng u vreugdevol nieuws. Onze geliefde farao Utteric, die gespiest werd door een verraderlijke pijl, heeft bewezen zijn titel de Onoverwinnelijke waardig te zijn. Hij heeft de dood bedrogen! Hij is nog steeds onder ons! Hij leeft tot in de eeuwigheid.’


    Een twijfelachtige stilte begroette deze onthulling. Iedereen had gezien hoe de pijl Utterics lichaam doorboorde. Met eigen ogen hadden ze gezien dat het een dodelijke aanslag was. Behoedzaam vroegen ze zich af of dit een soort list was om hen op verraad te betrappen. Ze sloegen de ogen neer en schuifelden wat met hun voeten om blikken van uitwisseling met hun buren te voorkomen en om geen verdachte gebaren te maken.


    Panmasi liep terug naar de trap en viel daar uit eerbetoon op zijn knieën. De andere vier hoofdofficieren volgden onmiddellijk zijn voorbeeld, waarbij ze hun voorhoofd tegen de planken van het podium sloegen.


    Dezelfde figuur in de gouden wapenrusting die eerder was weggedragen in een met bloed doordrenkte deken, verscheen nu in het trappenhuis. Hij liep rechtop, trots en stoutmoedig. Zijn lichaam vertoonde geen enkel teken van de dodelijke wond. Alleen de vlekken van opgedroogd bloed op zijn wapenrusting en het gapende gat dat door de pijl van de moordenaar in het voorfront van zijn gouden kuras was gereten, getuigden van de gepleegde aanslag. Hij liep vastberaden naar de voorkant van het podium en lichtte zijn helm op om de werkelijke gelaatstrekken van farao Utteric, die het volk zo goed had leren kennen, te onthullen.


    Dezelfde mensen in de menigte die eerder heimelijk hadden geapplaudisseerd bij zijn dood, stortten zich nu hartstochtelijk ter aarde, kronkelend als jonge hondjes terwijl ze hun overdreven vreugde over deze wonderbaarlijke opstanding uit de dood luid verkondigden.


    Utteric overzag de massa met minachting; zijn gelaatstrekken, geprononceerd door de make-up die hij droeg, waren trots, spottend en op een verwijfde manier knap. Hij genoot zichtbaar van hun hysterische verering. Uiteindelijk hief hij zijn handen om stilte te krijgen.


    ‘Je hebt gelijk,’ fluisterde ik tegen Serrena, ‘hij heeft echt meisjeshanden.’


    Ze knikte instemmend.


    ‘Wie is er dan wel gedood door de pijl?’ vroeg ik me af.


    ‘We zullen het nooit weten,’ verzekerde Serrena me. ‘Hij is al tot as verbrand of ligt op de bodem van de Nijl met gewichten aan zijn voeten.’ Toen suste ze me om stil te zijn, net als de rest van de schare mensen toen de farao begon te spreken.


    ‘Mijn geliefde volk, mijn trouwe volgelingen, ik ben naar u wedergekeerd! Terug van de duistere plaats waar ik was heengezonden door de pijl van de moordenaar.’ De massa brulde van vreugde over zijn herrijzenis. Opnieuw hief de farao zijn armen op en de menigte viel onmiddellijk stil.


    ‘We weten allemaal dat er overal verraders zijn!’ vervolgde Utteric zijn speech, waarbij zijn intonatie plotseling beschuldigend en boosaardig werd. ‘Er zijn mensen die de aanslag op mij hebben beraamd en hebben getracht hun snode plannen ten uitvoer te brengen.’ De massa kreunde in afgrijzen alleen al bij de gedachte aan zulk verraad.


    ‘Ik weet wie het zijn, deze moordlustige verraders. Mijn trouwe wachters hebben ze alle dertig gearresteerd. Ze zullen de straf die ze verdienen niet ontlopen.’ Opgezweept door generaal Panmasi, barstten de toeschouwers uit in woest gejuich en betuigingen van patriottische loyaliteit. Toen dit uiteindelijk bedaarde, ging de farao verder: ‘De man die de pijl afschoot die me had moeten doden is de eerste en meest prominente van deze schurken. Hij is een van mijn hooggeplaatste ministers, iemand die mijn volledige vertrouwen genoot. Mijn wachters zagen hem de boog spannen die de pijl afvuurde die me raakte, maar me niet kon doden.’ Hij verhief zijn stem en schreeuwde: ‘Breng naar voren de verrader Irus.’


    ‘Niet minister Irus!’ fluisterde Ramses verbijsterd. ‘Dat is een oude man, nobel en goedhartig, die nooit een moord zal plegen. Ik betwijfel zelfs of hij in staat is om een boog te tekenen.


    Serrena greep zijn hand om hem te kalmeren en te voorkomen dat hij overeind kwam. ‘Irus is zijn verlossing nabij, lieverd,’ fluisterde ze. ‘De man die de pijl afvuurde is hoogstwaarschijnlijk dezelfde man als Irus nu naar voren brengt. Zijn naam is Orcos, een van Utterics meest meedogenloze handlangers met de reputatie van een voortreffelijk boogschutter.’


    Ramses knikte bedroefd. ‘Ik ken Orcos goed. Ik weet ook dat Irus zich heeft verzet tegen enkele van Utterics meest barbaarse en wrede vonnissen. Hij betaalt nu de prijs voor deze kritiek.’


    ‘Utteric voert vandaag een van zijn meesterzetten uit. Om te beginnen doet hij zijn claim op onsterfelijkheid gestand. Zijn onderdanen zagen hem gedood worden. Nu is hij herrezen uit de dood om zijn tegenstanders te vernietigen.’ Serrena sprak rustig, maar met overtuiging. ‘Mannen als Irus wil Utteric het zwijgen opleggen, net als alle oprechte en eerzame mannen in Egypte. Hij heeft gehoord dat mijn vader en zijn bondgenoten onderweg zijn met hun vloot en strijdwagens. Hij vormt zijn achterhoede voordat hij ten strijde trekt om mijn vaders invasie te weerstaan. We kunnen niets doen tot ze in Egypte aankomen. We kunnen alleen wachten. Misschien stuurt Utteric Irus en de andere aangeklaagden naar de Poort van Kwelling en Smart. In dat geval kunnen we iets voor ze doen.’


    De koninklijke soldaten leidden Irus en de andere gevangenen het podium op, hun handen voor zich samengebonden. Het was in één oogopslag duidelijk dat ze waren geslagen en mishandeld. De meesten bloedden en Irus, hun veronderstelde leider, was maar half bij bewustzijn. Zijn ooit aantrekkelijke gezicht was zo gezwollen en gekneusd dat hij nauwelijks herkenbaar was. Zijn lange witte lokken waren dof van zijn eigen geronnen bloed. Hij was van alle kleding ontdaan op een kleine lendendoek na en striemen van zweepslagen liepen over zijn naakte rug. Twee koninklijke gardisten moesten hem op de been houden toen ze hem voor de farao sleepten.


    Utteric viel onmiddellijk tegen hem uit waarbij hij zichzelf opzweepte tot een van zijn maniakale razernijen. Zelden hoorde ik zoveel vuiligheid, vergezeld van rondvliegend speeksel, van iemands lippen afspatten. In zijn rechterhand had hij een rijzweep die hij gebruikte om zijn tirade kracht bij te zetten. Het gezicht van de oude man werd geteisterd door de onophoudelijke zweepslagen tot het bloed uit zijn baard droop en hij in elkaar zakte. De twee gardesoldaten sleurden hem weer overeind in het aangezicht van zijn kwelgeest die doorging met de lijfelijke bestraffing.


    Uiteindelijk stapte Utteric terug. Hij hijgde hevig en het zweet liep in straaltjes over zijn wangen. Hij liet de rijzweep waarmee hij Irus had geslagen op de grond vallen en trok zijn zwaard uit de schede.


    ‘Laat hem los,’ hijgde hij tegen de bewakers. ‘Laat hem op zijn knieën vallen in berouw. Snij het touw rond zijn polsen door zodat hij zijn handen naar me uit kan strekken en om genade kan smeken.’ Blijkbaar hadden de gardisten dit al vaker gedaan met andere gevangenen. Ze grinnikten terwijl ze de bevelen van de farao uitvoerden, wetende wat er ging komen.


    ‘Steek je handen uit, jij verderfelijke verrader. Smeek me om mijn koninklijke genade, jij ouwe stinkende drol,’ gilde hij tegen Irus. De oude man was te ver heen om te reageren; hij schudde verbijsterd zijn hoofd terwijl bloeddruppels op de planken spatten.


    ‘Laat hem het doen!’ schreeuwde Utteric tegen de gardisten. Nog steeds grinnikend stapten ze naar voren en grepen de uiteinden van het touw dat ze met opzet rond de polsen hadden laten zitten. Ze sjorden eraan en Irus werd naar beneden getrokken met zijn gezicht tegen de grond, maar zijn armen volledig voor hem uitgestrekt.


    Utteric stapte naar voren, balancerend met zijn zwaard. Lichtjes tikte hij ermee op de onderarm van Irus om de afstand in te schatten om het vervolgens boven zijn hoofd op te tillen en naar beneden te zwaaien. Het bronzen zwaard doorkliefde Irus' linkerarm, nauwelijks gehinderd door vlees en botten. Het bloed spoot in een straal uit de rauwe stomp en de gardist die het touw strak had gehouden viel achterover. Irus slaakte een zwakke kreet die de toekijkende menigte echode, deels in afgrijzen en deels in goedkeuring.


    Opnieuw hief Utteric zijn zwaard en taxeerde de slag met het oog van een zwaardman. De andere arm van Irus werd er vervolgens even zuiver afgehakt. Beroofd van beide armen lag hij daar, jammerend in zijn eigen bloed.


    Generaal Panmasi stapte naar voren, links van Utteric, en gaf een teken aan een van de wachtende strijdwagens om naar voren te komen. De wagenmenner stuurde zijn voertuig naar de voet van het podium, terwijl alle vier de paarden briesten en steigerden bij de geur van het bloed. Intussen hadden de gardisten stukken touw rond de enkels van Irus gebonden. De uiteinden gaven ze aan de wagenmenner om die vast te knopen aan de ringen achter op de strijdwagen. De farao sprong vervolgens van het podium af en nam de plaats in van de menner. Utteric greep de teugels en spoorde het vierspan aan tot een draf, het verminkte lichaam van Irus achter zich aan trekkend. Irus schreeuwde het uit van de ondraaglijke pijnen. Eerst probeerde hij nog wanhopig om zijn naakte, toegetakelde lichaam op de kale grond in evenwicht te houden door stenen en andere rommel van het stadion met de bloedige stompjes van zijn armen te ontwijken. Maar bij de tweede rondgang door het stadion namen zijn krachten af en uiteindelijk kon hij niets meer uitrichten. Zijn hoofd bonsde en schokte tegen de grond totdat het laatste sprankje leven in hem was gedoofd. Farao Utteric sleurde het lichaam terug naar het podium en sprong van de strijdwagen af.


    ‘Onoverwinnelijke farao, wat moeten we doen met dat andere schorem?’ vroeg generaal Panmasi toen Utteric het podium weer was opgeklommen. Met getrokken zwaard wees hij op de negenentwintig andere gevangenen die geknield aan elkaar waren vastgebonden als varkens voor de slacht.


    Utteric gaf hun een geringschattende blik. ‘Ik heb voor vandaag genoeg gedaan. Stuur het verraderlijke gespuis maar naar de Poort van Kwelling en Smart. Daar weten ze er wel raad mee.’


    ‘We moeten snel terug naar de Tuin der Vreugde om ­Utterics gevangenen daar op te vangen,’ waarschuwde ik Serrena en Ramses terwijl de farao en zijn gevolg weer op hun strijdwagens klommen en het stadion uitreden in de richting van het gouden paleis.


    Al duwend en trekkend, baanden we ons een weg door de overvolle straten, maar eenmaal buiten de stadspoorten renden we terug door de heuvels. We sneden stukken af, waadden door beken en beklommen rotswanden die te steil waren voor de paarden waarvan we wisten dat ze niet ver achter ons zaten maar zwaar beladen wagens moesten meetrekken. Opnieuw was ik verbaasd hoe gemakkelijk Serrena ons kon bijhouden. Vaak bereikte ze zelfs eerder dan Ramses en ik de top van lastige klimmetjes, hoewel ze natuurlijk lichter was dan wij. We hadden niet meer dan een uur voorsprong op het konvooi van wagens dat de veroordeelde gevangenen kwam brengen. Ik was nog bezig mijn luizige vermomming te verwisselen voor de uitmonstering van Doog toen er geschreeuw klonk van de schildwachten op de wachttorens die de komst aankondigden van een groot aantal voertuigen, dat vanuit de stad kwam aanrijden.


    Ik haastte me door de hoofdpoorten, net op tijd om de nieuwe mensen met de gebruikelijke procedure, verpakt in een vraag-en-antwoordspel, te begroeten en ze voor te gaan in Serrena's heerlijke Tuin der Vreugde. Nauwelijks bekomen van de verrassing dat ze in een paradijs waren terechtgekomen in plaats van wat ze hadden verwacht, ontdeed ik me van mijn Doog-­kostuum en stelde hen voor aan Ramses. Ze kenden mij en Ramses van gezicht uit de tijd dat we in Luxor hadden gewoond en we beiden invloedrijke en gewichtige mannen waren. Maar Utteric had hun verteld dat we al lang dood waren, dus hun verbijstering en vreugde kenden geen grenzen. Ze omringden ons en ze wilden ons allemaal tegelijk omhelzen in hun mateloze dankbaarheid voor het wegnemen van de dreiging en de schaduw van de dood.


    Zelfs een kleine zinspeling was voldoende voor hen om Ramses plotseling te zien als de toekomstige farao van Egypte en de plaatsvervanger van de weerzinwekkende figuur die zich die titel onrechtmatig had toegeëigend en hen had veroordeeld tot de marteldood. De een na de ander knielde voor Ramses neer en eerde hem als farao. Allemaal erkenden ze zijn glorie en bezwoeren hem hun eed van trouw. Op het hoogtepunt van hun hartstochtelijke verering, liet ik ze eerst wat afkoelen voor ik mijn winnende kaart uitspeelde.


    Serrena had vlakbij in het paviljoen gewacht op mijn teken om precies op het goede moment te verschijnen. Met nieuwsgierige blikken draaiden de zojuist bevrijde gevangenen zich naar haar om. Een nieuwsgierigheid die snel plaatsmaakte voor stomme verbazing. Ik had haar op het hart gedrukt om zich zo aantrekkelijk mogelijk op te maken en te kleden, maar ook op mij maakte ze een diepe indruk.


    Ze droeg de mooiste van alle japonnen die haar moeder Tehuti haar had gestuurd, een gewaad in een paradijselijke groene tint die wonderbaarlijk in alle kleuren van de regenboog veranderde als ze bewoog en als het licht ermee speelde. De dunne stof verhulde nauwelijks de verleidelijke contouren van haar lichaam en de huid van haar blote armen glansde als gepolijst. Haar hoofd dat balanceerde op haar lange elegante nek straalde trots en schoonheid uit. Bij het blauw van haar ogen verbleekte de meest kostbare saffier en haar scherpzinnige uitstraling biologeerde iedereen.


    Ik liep op haar af, nam haar hand in de mijne en leidde haar naar de plek waar Ramses op haar wachtte. Ze straalde en zweefde aan mijn zijde, de omstanders trakterend op een innemende glimlach. Ramses reikte haar zijn hand ter verwelkoming. Toen wendde ik me weer tot onze gasten en sprak hen toe.


    ‘Het is mij een grote eer om u voor te stellen aan de dochter van koning Hurotas en koningin Tehuti. Dit is Serrena, de prinses van het koninkrijk Laconië. Ze is de aanstaande bruid van Ramses, onze farao. Hij heeft haar bevrijd uit de klauwen van de onwettige farao Utteric. Ze zal uw koningin worden. Mijne heren, mag ik u nederig verzoeken uw eerbetuigingen te tonen!’


    De een na de ander stapte naar voren en maakte een diepe kniebuiging voor Serrena. De prinses schonk elk van hen een glimlach die hen voor altijd aan haar zou binden in bewondering en trouw. Op deze manier was ik een instrument dat het bestijgen van de troon van Egypte door Ramses begeleidde en dat mijn eigen positie als kanselier en adviseur voorbereidde.

  


  
    Ik gaf onze nieuwkomers nauwelijks de tijd om hun plek te vinden in onze gelederen. De namen en gezichten van hen die in onze plannen pasten, introduceerde ik zo snel mogelijk bij de anderen die hun waren voorgegaan. Vervolgens zette ik ieder van hen op een positie waarin ze het meest effectief zouden zijn bij de voorbereidingen. Mijn meeste interesse ging in eerste instantie uit naar hun kennis omtrent Utterics gecompliceerde samenzweringen en intriges zodat we strijdvaardiger konden optreden om hem te vernietigen. Het meeste van wat ze me vertelden wist ik al, maar het fascineerde me om te horen hoe Utteric erin was geslaagd zich om te vormen tot een ondefinieerbare persoonlijkheid die slechts oppervlakkig van realiteitszin getuigde. Hij had een aantal identiteiten of personages bedacht, zoals de man die door een pijl was neergeschoten in het stadion en een paar uur later weer opstond als de levende Utteric. Volgens mijn nieuwe informanten waren de figuren die de rol van farao in het openbaar vertolkten, vaker wel dan niet dubbelgangers. De bevelhebber die de legers tijdens de veldtochten commandeerde was bijna altijd een plaatsvervanger. Op die listige manier vermeed hij de gevaren van het slagveld, maar kreeg hij wel de toejuichingen na een overwinning.

  


  
    Uit deze bronnen vernam ik bovendien dat de legers van Hurotas en zijn bondgenoten eindelijk waren aangekomen in Egypte. De enorme vloot was de grote Middellandse Zee overgestoken en de legers waren met bijna duizend strijdwagens aan land gegaan bij Sazzatu, slechts dertig leagues ten westen van de plek waar de Nijl in zee uitmondt. Terwijl deze strijdwagens, onder commando van generaal Hui, optrokken naar de stad Abu Naskos, stortten de schepen zich in de ontelbare mondingen van de Nijl en vochten hun weg zuidwaarts om dezelfde stad te belegeren. De gecombineerde strijdkrachten zouden de stad op die manier van twee kanten in de tang nemen.


    Abu Naskos had Memphis vervangen als Utterics noordelijke hoofdstad. Memphis zelf had onherstelbaar geleden onder de eerdere belegering van Hurotas en mij toen we de stadsmuren hadden ondermijnd om Khamudi, de leider van de Hyksos, te verslaan. Utteric had bij Abu Naskos een geweldige nieuwe hoofdstad gebouwd, veertig leagues noordelijker dan Memphis. De stad was gebouwd op de plek van ruïnes van een andere oude stad, die was gehuld in de nevelen van de vergetelheid.


    Met al deze kennis op een parate plek in mijn geest, besloot ik dat ik eerst moest beslissen of het de echte Utteric was die met het grootste deel van het leger noordwaarts trok of dat een van zijn remplaçanten die rol op zich zou nemen. Als inderdaad Utteric aan het hoofd van de troepen stond, zou een poging gerechtvaardigd zijn om Luxor met zijn uitgedunde garnizoen in te nemen, zelfs met de schamele vierhonderd manschappen die we in de Tuin der Vreugde verborgen hielden. Het zou mooi zijn als we de achtergebleven verdedigers aan onze kant konden krijgen. Ik was vastbesloten om in mijn eentje, zelfs zonder Weneg of Ramses, de stad in te gaan om zelf getuige te zijn van het vertrek van Utteric uit Luxor. De schildwachten kregen instructies om mijn vertrek niet rond te bazuinen en direct na middernacht, het stilste uur van de nacht, glipte ik door de poorten van de Tuin der Vreugde het duister in en de heuvels af in de richting van Luxor.


    De volle maan stond nog hoog aan de hemel en de dageraad was nog ver weg toen ik mijn bestemming bereikte. Vanaf mijn hoger gelegen positie keek ik neer op de Nijl. De haven was door de flakkerende vuren bijna verlicht alsof het dag was. Een constante stroom van stuwadoors liep over de kades om hun zware lasten aan boord van de schepen te brengen. Bij elk volgeladen schip werden de luiken geschalmd, waarna het schip van wal werd gestoken en koers zette stroomafwaarts naar Abu Naskos.


    Toen, terwijl de zon in het oosten de horizon in brand zette, kwam een klein groepje ruiters aangalopperen door de poorten van de haven. Naast een van de aangemeerde oorlogsgaleien haalden ze de teugels aan en stegen af om naar het scheepsdek te klimmen. Ze waren allemaal gekleed volgens de stijl die sinds de troonsbestijging van Utteric populair was geworden bij de hoogste klassen. Dit waren onder meer breedgerande hoeden die hun gezichten aan het oog onttrokken. De bemanning van de galei duwde de boot af van de steiger en terwijl het schip de stroom opdraaide, tilde een van de passagiers zijn hoed op en boog zich voorover om zijn mannelijke metgezel op de open mond te kussen. Toen hij zich vervolgens omdraaide en de hoed weer opzette, ving ik een glimp op van zijn gelaatstrekken. Ik zuchtte tevreden, ze waren onmiskenbaar van Utteric de Onoverwinnelijke. Mijn nachtelijke expeditie was niet voor niets geweest.


    Ik haastte mij terug naar de Tuin der Vreugde en riep de krijgsraad bijeen voor spoedoverleg. Utteric had Luxor verlaten om zijn noordelijke hoofdstad te verdedigen tegen de dreigende aanval van koning Hurotas en het voordeel van zijn vertrek wilde ik volledig uitbuiten. Het beraad waarin alle argumenten aan de orde kwamen, duurde bijna de hele verdere dag.


    Om Utteric de tijd te geven een eind op weg te zijn naar het noorden, besloten we uiteindelijk om nog vijf dagen te wachten voordat we de aanval op de in Luxor achtergebleven troepen zouden inzetten. We wisten niet met hoeveel man ze waren. Natuurlijk was Utteric geen ervaren commandant, maar hij kon ook niet weten dat we in de Tuin der Vreugde een sterke eenheid hadden opgebouwd met de zeer bekwame mannen die hij ons had gestuurd om te executeren. Er was een grote kans dat hij zijn garnizoen in Luxor had gereduceerd tot een riskant aantal. Het was van groot belang om erachter te komen onder wiens commando deze troepen stonden en hoe sterk ze waren.


    Ondertussen besloten we om enkelen van ons die in Luxor bekend en gerespecteerd waren de stad in te laten gaan, ondanks de vijandige sfeer die er heerste en het feit dat we, volgens zeggen, waren uitgeroeid door Doog en zijn kwelgeesten. Zij zouden contact proberen op te nemen met ons welgezinde burgers om ze te waarschuwen voor onze bedoelingen en om hun sympathie te winnen voor de troonsbestijging van Ramses als farao, ten koste van Utteric.

  


  
    Alsof ik met deze zorgen en dreigend onheil nog niet genoeg aan mijn hoofd had, kreeg ik die avond in mijn verblijven in de zuidelijke toren onverwachts bezoek van Ramses en Serrena. Ik opende net een kruik rode wijn om mijn gespannen zenuwen enigszins te kalmeren. Hun manier van doen was ongebruikelijk en ik was onmiddellijk op mijn hoede. Ten eerste klopten ze bedeesd aan in plaats van onaangekondigd binnen te stappen. Ze stonden daar hand in hand, maar geen van hen keek me recht in de ogen. Niettemin hoopten ze welgemeend dat ze me niet stoorden. Toen ik ze verzekerde dat dat niet het geval was, was ­daarmee het gesprek gelijk geëindigd. Ik verbrak de stilte door ze een beker wijn aan te bieden, nog wel uit mijn laatste kruik. Ze accepteerden beiden dankbaar het aanbod en opnieuw viel er een stilte terwijl we in opperste concentratie de wijn proefden.


    Uiteindelijk maakte ik opnieuw een einde aan de stilte door te vragen of er verder nog iets was wat ik voor hen kon doen. Hierop wisselden ze zwijgende, maar veelzeggende blikken uit, waarna Serrena het voortouw nam.


    ‘We moeten trouwen,’ zei ze. Hier keek ik van op.


    ‘Ik weet niet precies wat je daarmee bedoelt,’ antwoordde ik voorzichtig. ‘Bedoel je dat je ondeugend bent geweest, dat jullie een nummertje hebben gemaakt en nu moeten trouwen vanwege de consequenties?’


    ‘Nee! Nee! Doe niet zo raar, lieve Tata. We hadden net voor het eerst ruzie omdat we juist niet ondeugend zijn geweest.’


    ‘Nu snap ik het echt niet meer,’ bekende ik. ‘Leg dit eens uit.’


    ‘We hadden net onze eerste ruzie omdat ik wil en Ramses niet. Hij zegt dat hij mijn moeder heeft beloofd om het niet met me te doen voor we getrouwd zijn.’


    ‘Heb jij dat dan ook niet beloofd, Serrena?’ vroeg ik.


    ‘Ja, maar ik wist niet dat het voor zo lang was,’ zei ze weemoedig. ‘Ik heb al een jaar gewacht en dat is lang genoeg. Ik kan geen dag meer wachten, het spijt me echt Tata, maar je moet ons vanavond nog trouwen!’


    ‘Kan dat niet tot morgen wachten?’ sprak ik aarzelend. ‘Geef me even de gelegenheid om aan het idee te wennen.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Vanavond!’ herhaalde ze.


    ‘Kan ik nog wel mijn wijn opdrinken?’


    Ze knikte. ‘Natuurlijk! Nadat je ons hebt getrouwd.’


    ‘Had je een locatie in gedachten voor deze heuglijke gebeurtenis?’


    ‘In mijn tuin, waar alle goden ons kunnen zien en hun goedkeuring kunnen geven.’


    ‘Nou goed dan,’ gaf ik toe. ‘Wat een eer om dit huwelijk te mogen inzegenen!’


    Ik maakte er een mooie plechtigheid van. Alle drie waren we tot tranen geroerd door de schoonheid van mijn woorden. Toen ik de onvermijdelijke woorden uitsprak, ‘Nu in het aangezicht van de goden, verklaar ik u tot man en vrouw,’ verdween het stel als rook in de wind. Toen ik ze na verloop van tijd weer zag, liepen ze nog steeds hand in hand, maar ik betwijfel of dat het enige was wat ze in de twee tussenliggende dagen hadden gedaan.


    ‘Nou?’ vroeg ik. ‘Ik hoop dat je tevreden bent?’


    ‘Als ik ook maar enig idee had gehad van hoe geweldig het is, dan zou ik al met Ramses zijn getrouwd op de dag dat ik hem ontmoette,’ antwoordde ze serieus. ‘Ik dank je uit de grond van mij hart, Tata. Het overtreft mijn stoutste verwachtingen.’

  


  
    Op de derde dag nadat Utteric Luxor had verlaten, vond ik het veilig genoeg om de stad te gaan verkennen. Ramses en ik selecteerden tien mannen uit de groep die onderdak hadden gevonden in de Tuin der Vreugde. Mannen die we goed kenden en volledig vertrouwden. We zwoeren allemaal een eed van geheimhouding voor het geval we werden gearresteerd, waarmee we beloofden zelfs onder extreme martelingen geen informatie te geven. We splitsten ons op en naderden afzonderlijk de stadspoorten. ­Vrijwel onmiddellijk werd ik opgeschrikt door de houding van de wachtposten. Ze waren waakzamer dan ooit tevoren. Ramses en ik besloten zelfs om voorlopig geen poging te doen om de stad in te komen. We volgden een van de voetpaden die om de ­poorten heen liepen, waar veel mensen samendromden om de stad in te gaan. Iedereen werd door de wachters nauwgezet gecontroleerd en grondig onderzocht voor ze naar binnen mochten.


    Van een veilige afstand draalden we buiten de muren wat tussen de landlopers en keken wat er allemaal gebeurde. We zagen hoe een van onze metgezellen door de schildwachten werd gearresteerd en weggevoerd. Waarschijnlijk hadden ze hem herkend als een van de mensen die werden opgepakt in het stadion op de dag dat Utteric zijn onoverwinnelijkheid bewees. We zagen ook dat twee van onze andere metgezellen toestemming kregen om de stad in te gaan. Niettemin besloten we geen risico te nemen en we riepen onze kompanen die nog in de rij stonden terug. ­Onopvallend keerden we om en liepen afzonderlijk terug naar de Tuin der Vreugde, waar we in spanning wachtten tot de twee metgezellen die door de schildwachten waren doorgelaten, zouden terugkomen. Vlak voor zonsondergang, net voordat de stadspoorten sloten, was het ze gelukt om de stad weer uit te komen, maar we waren toch een van onze beste mensen kwijtgeraakt. Helaas hebben we hem nooit meer teruggezien en moesten we aannemen dat hij in handen was gevallen van Panmasi's misdadigers die hem ongetwijfeld hadden gemarteld. Hij zou ons echter nooit hebben verraden, dus we hoefden niet bang te zijn dat zijn bekentenissen ons in gevaar zouden brengen.


    De twee mannen die veilig waren teruggekeerd uit de stad, waren prima kerels. Het waren broers, Shehab en Mohab. Het was hun gelukt om met vrienden, familieleden en medestrijders in contact te komen en waardevolle informatie te vergaren. De persoon aan wie Utteric tijdens zijn afwezigheid het commando had overgedragen, was niemand minder dan generaal Panmasi; dezelfde snoodaard en bandiet die Serrena gevangen had genomen en haar uit Laconië had ontvoerd. Dit stemde me tot nadenken, want het was onmiskenbaar een sluwe en onberekenbare tegenstander.


    Ook vernamen we van de twee broers dat generaal Panmasi waarschijnlijk niet meer dan drie- of vierhonderd manschappen onder zijn commando had. De rest van zijn leger had Utteric meegenomen naar het noorden om Hurotas' invasie te weerstaan. Dit betekende dat Panmasi noch Utteric enig idee had hoeveel mannen we uit hun greep hadden bevrijd. Hij moest overtuigd zijn van het feit dat hun opdrachten tot executie door de afschuwelijke Doog naar de letter waren uitgevoerd. Ze hadden er geen enkele notie van dat Doog niet langer in de positie was om nog meer onschuldigen af te slachten en dat zijn glimmende huid nu het valhek van de Tuin der Vreugde sierde.


    Ik keek ernaar uit om Panmasi bij de eerste de beste gelegenheid uit de droom te helpen.


    We begonnen al enkele minuten na het bericht van de trouwe broers te hebben ontvangen met onze planning. Shehab en Mohab waren precies te weten gekomen waar Panmasi zijn manschappen had ingekwartierd en hoeveel wachtposten er ’snachts uit waren gezet bij de dan gesloten poorten. Verder hoorden we, tot onze grote vreugde, dat Ramses' legende voortleefde en dat hij en ik met grote genegenheid werden herinnerd in Opper-Egypte, vooral in Luxor omdat we beiden zonen van deze stad waren. Dus waren we vastbesloten om deze populariteit uit te buiten om Panmasi te verjagen zonder te wachten tot Hurotas’ leger Abu Naskos zou hebben veroverd en al strijdend de Nijl zou opvaren tot in Luxor. Dit kon maanden duren, zo niet jaren.


    In de Tuin der Vreugde hadden we 382 mannen gerekruteerd, bevrijd uit de klauwen van Utteric. Helaas hadden we veel te weinig wapens en uitrusting. Onze twee spionnen was echter ter ore gekomen dat Utteric, voordat hij Luxor verliet, zijn mannen had opgedragen om alle wapens die ze konden vinden tijdens een razzia in de stad, in beslag te nemen, behalve natuurlijk de wapens van zijn eigen troepen. Deze illegaal verkregen wapens lagen veilig opgeslagen in een goed bewaakt depot in het havengebied buiten de stadsmuren.


    Dit wapenarsenaal bevatte onder meer enkele honderden samengestelde bogen en een redelijk aantal lange pijlen met vuurstenen pijlpunten die geschikt waren voor de bogen. Ook was er een groot aantal zwaarden en dolken met bronzen kling of lemmet en meer dan honderd strijdbijlen die in het depot lagen opgeslagen.


    In de nacht waarin we Luxor zouden aanvallen was de maansikkel ons behulpzaam door slechts een bleek schijnsel naar de aarde te sturen, dat even na middernacht geheel verdween. Dit diende onze zaak voortreffelijk. Het gaf ons voldoende licht om het havendepot te naderen en de maan verdween op het moment dat we absolute duisternis nodig hadden voor onze uiteindelijke aanval. Ons detachement bestond uit pelotons waarvan de manschappen elk met elkaar waren verbonden door een touw om te voorkomen dat ze elkaar in het donker kwijt zouden raken. De twee mannen aan het hoofd van elk peloton waren gewapend met voorhamers om de deuren van het depot mee open te beuken zodra we daar waren aangekomen. De kades waren behoorlijk ver verwijderd van de stad dus de wachtposten zouden daar niet worden gealarmeerd door het geluid van de mokerslagen, dat verder nog werd gedempt door de tussenliggende heuvel.


    Een uur na zonsondergang vertrokken we uit de Tuin der Vreugde. De pelotons marcheerden met kleine tussenruimtes en hielden een stevig tempo aan om volgens de tijdplanning ons doel te bereiken. Toen we de kades hadden bereikt, wierpen we de touwen van ons af en slopen stilletjes naar de deuren van het pakhuis. Kort daarna meldden alle drie de teams dat ze in positie waren. Mijn teken, mijn bekende en roemruchte, indringende vingerfluitje, werd onmiddellijk gevolgd door het bonzende geluid van de omfloerste voorhamers op de deuren van het pakhuis die het al snel begaven. Binnen klonken de verwarde kreten van de ruw uit hun slaap gehaalde wachtposten die door dezelfde voorhamers weer de vergetelheid in werden geslagen.


    Nadat de laatste wachtpost het zwijgen was opgelegd, wachtten we in spanning af of we een onvoorziene vijand hadden gealarmeerd. Geleidelijk ontspanden we omdat we verder niets hoorden en het schrapende geluid van vuursteen om de olielampen mee aan te steken de stilte verdreef. In het licht van de flakkerende pitjes keken we rond en zagen dat we ons in een lange ruimte bevonden, gevuld met strijdwapens die slordig langs de hele lengte lagen opgestapeld.


    ‘Ga je gang, jongens, maar doe het wel snel. We hebben een lange nacht voor de boeg,’ zei ik tegen hen. En ze verspreidden zich om strijdbogen en scherpgekante wapens uit de stapels te verzamelen, waarbij ze de boogspanning testten en eventueel versterkten met kattendarm en de scherpte van de zwaarden uitprobeerden tegen hun duimen. Ondertussen bleven Ramses en ik hen tot spoed manen bij het maken van hun keuze.


    Na korte tijd verzamelden de mannen zich buiten de opslagruimte met strakgespannen bogen, volgepropte pijlkokers aan beide schouders en zwaardschedes met blinkende wapens rond hun middel. Ze volgden de gefluisterde bevelen van de sergeants en kapiteins op om de olielampen te doven en in formatie terug te gaan. Vervolgens gingen we op weg over de geplaveide straat in de richting van de hoofdpoorten van de stad. Bij aankomst bleken die gesloten te zijn en kruiselings vergrendeld, maar ogenschijnlijk verlaten. De mannen die mij en Ramses volgden, zochten dekking in de afwateringssloten aan beide kanten van de weg, terwijl wij naar voren gingen en ik mijn oor tegen de deur drukte om te luisteren. Het bleef stil. Ik haalde mijn dolk uit de schede en tikte met het gevest tegen het houtwerk volgens het afgesproken teken: drie keer drie tikken, drie keer herhaald.


    Het teken werd onmiddellijk beantwoord. Ik liep naar het kijkgat en wachtte tot de afsluiting aan de andere kant werd verwijderd en een van Shehabs heldere ogen het licht van de sterren weerkaatste toen hij naar me tuurde.


    ‘Hoe is het met onze wederzijdse vrienden?’ vroeg ik zachtjes.


    ‘Ze slapen!’ antwoordde hij net zo zachtjes en hij sloot het kijkgaatje weer af. Ik hoorde hem rommelen met de sluitbalk van het deurtje dat uiteindelijk openzwaaide. Door de smalle ingang kon net één man tegelijk met gebogen hoofd naar binnen, diep gebukt om de boog over de schouder vrij te houden. Bij het spaarzame licht van een paar olielampen in het houtwerk van het valhek, keek ik vluchtig langs Shebabs grijnzende gezicht en ontdekte de slapende gestaltes van de poortwachters. Sommigen snurkten vreedzaam. Een ander hield een wijnkruik vast die ik Shehab de vorige dag had gegeven. De kruik was nu leeg en hij hield hem op zijn kop, maar stevig tegen de borst geklemd. Net als de rest van zijn kameraden toonde hij geen enkele belangstelling voor zijn omgeving. Het sap van de rode papaver dat ik in de wijn had gedaan, bleek een krachtig slaapmiddel te zijn.


    De eerste vijf manschappen die me door het deurtje waren gevolgd, gaf ik de opdracht de bewusteloze poortwachters vast te binden met de eerder gebruikte touwen en te knevelen met stroken van hun eigen tunieken. De mannen die daarna kwamen, zette ik bij de zwengels van het valhek. Ze grepen de hendels en begonnen het hek uit alle macht op te halen. De massieve poorten kreunden en knarsten terwijl ze omhoogkwamen in hun groeven. Zodra ze hoog genoeg waren gehesen, stroomden de overige manschappen eronderdoor, hun zojuist verworpen wapens paraat, maar zo stil mogelijk, zoals ik ze uitdrukkelijk had geïnstrueerd. Ze slaakten geen strijdkreten en de sergeants gaven de bevelen fluisterend. Toch maakte het stampen van hun met brons beslagen sandalen en het gerammel van hun wapens nog lawaai. Het was dan ook onvermijdelijk dat, voordat al onze mannen door de poort waren, we werden ontdekt door wachters van Panmasi die in de binnenstad patrouilleerden. Deze kwamen aanrennen om te achterhalen waar het geluid van metaal op metaal en van snelle voetstappen vandaan kwam. De rustige straten veranderden razendsnel in een bloedig slagveld. Het gebrul van de verschillende strijdkreten klonk onafgebroken door de straten. ‘Lang leve Utteric de Onoverwinnelijke!’ werd onmiddellijk beantwoord met ‘Voor eeuwig Ramses!’


    Onze mannen waren over het algemeen veel ouder dan de plattelandslui waarmee Utteric zijn regimenten had aangevuld. Waarschijnlijk omdat deze boerenjongens gewilliger waren en geen band hadden met Tamose en het vorige regime. Onze manschappen misten de kracht en de fitheid van weleer, maar ze waren geoefend in alle krijgskunsten; uitgekookte en gedisciplineerde strijders die elke straat en steeg van de stad waarin ze vrijwel hun hele leven hadden doorgebracht, kenden. Aanvankelijk waren we in aantal sterk in de minderheid ten opzichte van de verse jonge troepen die de kazernes uitzwermden, maar mijn mannen hielden vol. Ze sloten de rijen met dichte schilden en hakten flinke bressen in de vijandelijke gelederen. De bevolking van Luxor werd uit hun slaap gehaald door onze krijgsliederen. Het horen van de naam Ramses bracht de nodige beroering teweeg. Oude strijders met grijze baarden van vijfendertig en zelfs van in de veertig hoorden de naam en herinnerden zich dat ze hadden gevochten voor Tamose, de vader van deze Ramses, die een goede en grote farao geweest was.


    Ook de naam Utteric, die met harde hand over hen heerste, kenden ze maar al te goed. Ze betaalden de buitensporig hoge belastingen die hij hun oplegde om de tempels te zijner glorie te bekostigen en ze aten oudbakken brood dat het enige was wat ze konden betalen, in plaats van rood vlees en rode wijn dat ooit op hun menu had gestaan. Ze hadden lijdzaam moeten toezien hoe hun vroegere medestrijders werden samengedreven en voor altijd werden weggevoerd naar de Poort van Kwelling en Smart.


    Nu ze de naam Ramses hadden gehoord, wisten ze dat dit hun laatste kans was om op te staan en te strijden voor een goede zaak. Ze gooiden hun perkamentrollen en schaakborden waarmee ze hun ledige dagen vulden aan de kant en schreeuwden tegen hun vrouwen dat ze de wapens en wapenrusting die in de ruimte onder de trap lagen moesten brengen en niet moesten letten op de roestvlekken die erop prijkten. In groepjes van vijf of tien kwamen ze tevoorschijn in de donkere straten van de stad en luisterden naar de strijdkreet ‘Voor eeuwig Ramses’. Toen ze dat hoorden, liepen of sleepten ze zich naar hun oude strijdmakkers om nogmaals hun plaats in de muur van schilden in te nemen.


    We vochten de rest van de nacht en de hele volgende dag. Tegen de avond, toen we wisten dat we gingen winnen, vochten we nog harder en zagen we de schildmuren van Panmasi's krijgsmacht wankelen en afbrokkelen. Zijn mannen begonnen massaal over te lopen en zich te scharen onder Ramses' vaandels. Ze realiseerden zich dat Ramses een Egyptische farao was en een aantrekkelijk alternatief voor Utteric. Tegen het vallen van de avond gaven de restanten van Panmasi's leger de strijd op en ontvluchtten de stad.


    Prinses Serrena was de eerste om ons te begroeten toen we de poorten uitstroomden in achtervolging op Panmasi en zijn verslagen troepen.


    Op het moment dat Ramses en ik eenmaal hadden besloten om Panmasi aan te vallen, had ik al mijn invloed moeten aanwenden om Serrena ervan te overtuigen dat ze veilig in de Tuin der Vreugde moest blijven. Dat was ze aan Ramses en haar familie verplicht, had ik haar op het hart gedrukt. Zeker als getrouwde vrouw die, gezien het enthousiasme waarmee ze haar echtelijke plichten had aanvaard, hoogstwaarschijnlijk een aanstaande moeder was. Het slagveld was niet langer haar domein, van nu af aan was de inhoud van haar moederschoot haar enige zorg. Natuurlijk had ze fel gediscussieerd en al haar listen aangewend om een plek aan Ramses' zijde te krijgen tijdens de aanval op Luxor. Tot mijn verrassing steunde Ramses mijn argumenten om zijn vrouw en toekomstig kind veilig en wel achter de muren van de Tuin der Vreugde te laten. Ik had een langdurige discussie verwacht tussen deze twee stijfkoppen, maar Serrena verbaasde me door vrijwel onmiddellijk toe te geven aan haar echtgenoot. Ze vatte haar moederplichten serieuzer op dan ik had gedacht. Ze had het slagveld vermeden, maar stond nu klaar om in te grijpen bij de eerste tekenen van mannelijk falen. Achteraf gezien had ik niet anders verwacht.


    De maan was tijdens dit weerzien niet meer dan een dun strookje en het was bijna helemaal donker. Veel te weinig licht om het spoor van Panmasi en zijn overgebleven ruiters te volgen. Jammer, want ik wist dat we hem met een achterstand van twaalf uur nooit meer te pakken kregen. Ik moest hem hebben. Ik wilde meer dan ooit wraak op hem nemen. Alle verraderlijke en wrede misdaden die hij tegen mij en mijn dierbaren had begaan, ­stonden me helder voor de geest. Ik herinnerde me het verminkte lichaam van Palmys nadat Panmasi en zijn mannen hem te pakken hadden genomen en het verdriet van Hui en Bekatha na de begrafenis van hun zoon. Maar het toetakelen en vernederen van Serrena stond het diepst in mijn herinnering gegrift. Ik snakte ernaar hem te zien kronkelen op het moment dat de punt van mijn zwaard zijn ingewanden zou binnendringen.


    Maar Panmasi was verdwenen en we waren aan het eind van onze krachten. We hadden een hele nacht lang en een nog langere dag daarna zonder onderbreking gevochten en de meesten van ons werden er niet jonger op. Bijna iedereen was gewond en hoewel de meeste verwondingen oppervlakkig waren, verzwakten ze onze conditie. En ik was moe, vermoeid tot op het bot. Zonder enige aanleiding keek ik Serrena aan en ze had deze blik geïnterpreteerd als een smeekbede; een vergissing natuurlijk.


    ‘Panmasi is niet meer dan een geslagen straathond die haastig naar zijn baasje terug rent,’ zei ze, en ik realiseerde me gelijk dat ze een probleem voor ons had opgelost. We wisten precies waar hij naartoe ging en ik voelde me opeens niet langer uitgeput.


    ***

  


  
    Dat neemt niet weg dat we nog steeds paarden nodig hadden om Panmasi in te halen voordat hij Abu Naskos zou bereiken om zich bij zijn meester te voegen. Het leek erop dat hij alle paarden die hij nodig had om te vluchten voor hem en zijn mannen had meegenomen. De dieren die niet nodig waren, had hij kreupel gemaakt. Er zijn nauwelijks aangrijpender beelden te zien dan een prachtig paard waarvan de pezen vlak boven de hoeven aan beide achterbenen zijn doorgesneden. Het was ­typerend voor de man dat hij de edele dieren liever kwelde om ons te tergen, dan ze te verjagen of ze ter plaatse te doden. Nog een punt op de rekening die zou moeten worden vereffend bij onze uiteindelijke ontmoeting.


    Ik was zo vertoornd dat ik Serrena er bijna aan had herinnerd dat zij op Panmasi's vrijlating had aangedrongen toen haar vader en ik de verraderlijke schurk in onze macht hadden en we hem voor altijd onschadelijk konden maken. Maar zo wreed kon en wilde ik niet zijn tegen iemand van wie ik zielsveel hield. Ik stuurde haar zelfs op weg om de paarden op te halen die in de Tuin der Vreugde op stal stonden. Terwijl ze weg was, maakte ik met een zwaardslag tussen de oren een einde aan het lijden van de arme dieren die Panmasi had verminkt.


    Behalve de paarden uit de Tuin der Vreugde, vonden we nog enkele niet gewonde paarden die Panmasi's handlangers over het hoofd hadden gezien toen ze in hun haast de stad ontvluchtten. Zo hadden we voor tweeëntwintig manschappen rijdieren verzameld om de jacht op Panmasi in te zetten.


    Vanzelfsprekend protesteerden Ramses en ik toen Serrena aankondigde vastbesloten te zijn ons te vergezellen bij de jacht op Panmasi en zijn volgelingen. We maakten gebruik van dezelfde argumenten waarbij we onze zorg uitspraken over het kleine schepseltje in haar schoot dat een lange en uitputtende tocht te paard niet zou overleven.


    Serrena luisterde naar ons met een bekoorlijke glimlach op haar gezicht, met haar hoofd knikkend alsof ze instemde met onze smeekbedes en protesten. Toen onze woorden uiteindelijk verstomden en we haar verwachtingsvol aankeken, schudde ze haar hoofd en zei: ‘Ik zou eigenlijk wel willen dat alles wat jullie vertellen waar is, maar de godin Artemis denkt er anders over. Bijna op hetzelfde moment waarop jullie me alleen lieten in de Tuin der Vreugde, stuurde ze me mijn rode maan.’


    ‘Wat is dat in vredesnaam?’ vroeg Ramses verward. De mysteries van het vrouwelijk lichaam waren voor hem nog steeds niet helemaal duidelijk.


    ‘Vertel het hem, asjeblieft, Tata,’ vroeg Serrena.


    ‘Artemis zegt dat bij wijze van spreken, “Niet goed. Nieuwe poging,”’ verklaarde ik.


    Ramses moest hier even over nadenken en begon gelukzalig te glimlachen. ‘Zeg tegen de godin dat ik haar uitdaging met het grootste plezier aanneem!’


    Binnen een uur waren we klaar met onze voorbereidingen om de achtervolging op Panmasi in te zetten, een lange rit met als doel te voorkomen dat hij in het noorden Abu Naskos en ­Utteric zou bereiken.


    We hadden natuurlijk geen andere argumenten. Rode maan of geen rode maan, het was onontkoombaar: Serrena ging met ons mee.


    Lang geleden had ik me de handigheid om in het zadel te slapen eigen gemaakt. Met de voeten onder de buik van het paard gebonden en een betrouwbare rijknecht om ons te leiden, ging dat prima. Een uur voor zonsopgang werd ik wakker en had maar een moment nodig om me te oriënteren. Ik voelde me goed uitgerust en keek uit naar de jacht.


    ‘Zijn we de Sattakinrivier al overgestoken?’ riep ik naar mijn eerste rijknecht. De Sattakin was de belangrijkste zijrivier die zuidelijk van Luxor onze Nijl in stroomde.


    ‘Nog niet.’ Hij keek naar de sterren en zei: ‘Nog een halve league, schat ik.’


    ‘Al een spoor van Panmasi's paarden?’


    ‘Het is te donker om sporen te zien zonder af te stijgen, heer. Wilt u dat ik dat nu doe?’ vroeg hij.


    ‘Nee, we hebben een plechtige belofte. Er is geen minuut te verspillen. We gaan verder!’


    Ik keek achterom en kon nog net de donkere gedaantes van Serrena en Ramses vlak achter me onderscheiden. Ramses sliep ook en zij ondersteunde hem zodat hij niet uit het zadel zou glijden. Ik wilde hem nog niet wakker maken. De hoeven van de vele andere paarden achter ons waren goed hoorbaar, maar de ruiters konden we in het duister niet onderscheiden. Het had geen zin het tempo op te voeren voordat het licht werd. Zonder voldoende zicht op wat voor ons lag, was het risico bovendien te groot om in een hinderlaag van Panmasi te lopen.


    Ik spande mijn boog opnieuw door de onderste boogarm aan de zadelknop te klemmen. Vervolgens zwaaide ik hem over mijn schouder, trok vijf pijlen uit de koker en stak die tussen mijn gordel om ze snel achter elkaar te kunnen afschieten. Achteromkijkend zag ik dat Ramses ook wakker was. Ook hij was bezig met het gereedmaken van zijn wapens voor onmiddellijk gebruik.


    Hij keek me aan en ik kon zijn gelaatstrekken duidelijk onderscheiden; het zou snel licht worden. Ik zag nu ook de ruiters die hem volgden, alle tweeëntwintig, constateerde ik na een snelle telling. Naar beneden kijkend zag ik dat het droge oppervlak van het pad dat we volgden, was verpulverd door de vele hoeven van onze voorgangers. Mijn hart sloeg over en klopte sneller, want de sporen waren nog geen uur oud. De hoefafdrukken zakten in droog stof uit elkaar terwijl je keek.


    Ik stak mijn hand op. Achter me dromden de mannen samen en trokken de teugels in. Ramses en Serrena kwamen naar voren en gingen naast me staan, ieder aan een kant. Onze laarzen raakten elkaar bijna zodat ik fluisterend kon praten.


    ‘Ik denk dat ik weet waar we zijn. Voor ons helt het terrein sterk af naar het stroomdal van de Sattakin. Als ik kijk naar zijn sporen is Panmasi niet verder dan een half uur voor ons uit. In het donker liepen we het risico op zijn achterhoede te stuiten, maar ik ben er bijna zeker van dat Panmasi bij de rivier is gestopt om zijn manschappen uit te laten rusten en om de paarden te laten drinken. Ze zullen zeker wachtposten hebben uitgezet om hun achterhoede te beschermen, maar we hebben hier nog steeds dekking van de glooiingen in het terrein en ook daar.’ Ik wees op de aardplooien, draaide me om en keek naar de weg waarlangs we waren gekomen.


    ‘Het is het beste om terug te gaan en terwijl zijn mannen uitrusten, in een wijde boog om hem heen te trekken. We zijn dan een eind voor ze uit en als ze weer verder gaan, blijven ze hun achterhoede dekken terwijl wij ze opwachten.’


    Niemand maakte bezwaar, zelfs Serrena niet. Dus draaiden we om en keerden over een flinke afstand zuidwaarts op onze schreden terug. Vervolgens gingen we in een wijde halve cirkel naar het oosten en zwommen met de paarden in de Sattakin, daar waar de rivier in de kloof uitkwam om even verderop uit te stromen in de Nijl.


    Tot we in het zicht kwamen van de ruwe, oneffen weg die vanaf Luxor langs de oostelijke oever van de Sattakin liep, bleven we onze halve cirkel volgen. Voorzichtigheid was nu geboden, de laatste paar honderd yards legde ik te voet af, alleen. Toen ik de weg bereikte, was ik opgelucht maar niet verrast dat ik geen sporen vond van een recente menselijke doortocht.


    De Nijl lag nauwelijks een mijl verder naar het westen, vandaar dat dit de meest populaire route was van Luxor naar Abu Naskos. Zoals ik had gehoopt, bleef Panmasi een tijdje hangen bij de oversteek van de Sattakin, in de overtuiging dat hij niet werd gevolgd. We waren erin geslaagd om voor hem uit te komen. Ik rende langs de kant van de weg, van graspollen naar bosjes onkruid springend om geen voetsporen achter te laten. Ondertussen keek ik uit naar een schuilplaats die als hinderlaag zou kunnen dienen. Een lastige opgave want de heuvels die de ­Sattakin omzoomden waren vrijwel boomloos en het gras was karig en bijna nergens langer dan kniehoogte.


    Maar, zoals zo vaak, waren de goden met me. Ik ontdekte een smal ravijn dat op vijftig passen afstand, ongeveer de afstand tussen de weg en het ravijn, vrijwel onzichtbaar was. Het had tevens een perfect bereik voor onze gespannen bogen. Achter ons ravijn was een onopvallende rotsige aardlaag die onze paarden volledig aan het oog kon onttrekken. Terwijl twee mannen onze rijdieren verzorgden, zocht de rest dekking in het ravijn, elk met een pijl op de boog gezet en meer pijlen bij de hand.


    De opkomende zon stond nauwelijks vier vingers boven de horizon toen we het geluid hoorden van vele hoeven die over het rotsige oppervlak omhoog klauterden naar de steile hellingen van de Sattakin. Een graspol die ik op de bovenrand van het ravijn had bevestigd, moest mijn ogen en mijn kruin maskeren als ik de omgeving afspeurde. Ieder ander in de hinderlaag hield zijn hoofd zo ver mogelijk onder de rand van het ravijn, het gezicht tegen de bodem. Alle mannen volgden mijn instructies op, maar het waren niet alleen mannen.


    Serrena zat direct achter me en daarom buiten mijn gezichtsveld. Ik was volledig gefocust op de weg voor me en de kolonne die naderde. Ik had geen idee dat ze haar hoofd overeind hield, waarbij ze mij en de graspol gebruikte als dekking. Ze had al een pijl klaar en de klassieke hurkzit van de boogschutter aangenomen. Haar ogen stonden helder en waren scherp als van een adelaar die op zijn prooi duikt.


    Ik liet Panmasi zijn mannen zo dicht mogelijk naderen voordat ik mijn manschappen het commando gaf om hun pijlen af te vuren. Tot mijn verbijstering hoorde en voelde ik vlak voor mijn commando een zwaar gespannen boog, één met een trekgewicht van veertig deben, een pijl afvuren op slechts enkele centimeters van mijn linkeroor. Het was een geluid als de knal van een rijzweep, maar dan vele malen harder omdat het zo dicht bij mijn oor gebeurde. De pijl schoot in een wazige vlek van zonlicht. Alleen een geoefend oog als het mijne was in staat om de vlucht van die pijl te volgen.


    Panmasi, aan het hoofd van de ruiterkolonne, reed met ontbloot bovenlichaam. Zijn helm en borstschild had hij aan de achterkant op zijn zadel gebonden. Net als de meesten van de mannen die hem volgden, transpireerde hij hevig in de hitte van de ochtendzon. Serrena's pijl raakte hem net onder de aanhechting van zijn ribben en drie vingerbreedtes boven zijn navel, midden in zijn buik. Hij drong door tot aan de veren van de pijl en de kracht van de impact tilde hem uit het zadel en slingerde hem achterover. In de lucht wentelde hij en ik zag de pijlpunt uit het midden van zijn rug steken. De pijl moest zijn ruggengraat hebben doorboord en hij schreeuwde het uit van schrik en pijn. Het was een dodelijke doorboring, maar te oordelen naar de plek van de wond en de hoek waarin de pijlschacht het lichaam was binnengegaan, zou hij niet op slag dood zijn. Serrena had aangelegd om te doden, zonder twijfel, maar ook om langzaam en onbarmhartig te vermoorden.


    Ik realiseerde me dat ze volle vergelding nam op Panmasi voor de kwellingen en het lijden die hij haar en anderen uit haar familie, zoals Palmys, had aangedaan. Ik kon het haar niet kwalijk nemen, ook al had ze mijn bevelen genegeerd. Haar ongehoorzaamheid bij tijd en wijle was me niet vreemd.


    Panmasi's mannen schenen niet door te hebben wat er gebeurde. Bijna niemand had gezien dat Serrena's pijl hem had geraakt, de meesten van hen reden met de blik naar beneden omdat het zicht naar voren werd belemmerd door de ruiters die voor hen reden. Toen hij uit het zadel werd geslingerd, werden ook de mannen direct achter hem ten val gebracht. Binnen enkele seconden was in de hele kolonne de chaos compleet. Slechts een enkeling had zijn boog gespannen en niemand had een pijl gezet. De meesten hadden de handen vol om in het zadel te blijven en realiseerden zich niet dat ze werden aangevallen.


    Terwijl dit allemaal gebeurde, schoot Serrena snel achter elkaar nog drie pijlen af. Ik zag ze recht op hun doel afgaan en nog drie vijandelijke ruiters werden uit het zadel gelicht en vertrapt door hun paarden. Anders dan de pijl die ze op Panmasi had gericht, reten deze zich door de borstholte, doorboorden hart of longen of beide organen en leidden terstond tot de dood.


    ‘Opzetten! Spannen! Los!’ schreeuwde ik terwijl ik mijn eigen boog spande om Serrena's voorbeeld te volgen. De rest van de manschappen sprong op en begon een stortvloed van pijlen af te vuren op de kolonne vijandelijke ruiters. Ik zag dat de eerste salvo's al minstens vijftien vijanden, doorzeefd met pijlen, uitschakelden en dat er velen volgden onder de onafgebroken regen van pijlen.


    Na mijn eerste observatie schatte ik het aantal manschappen van Panmasi's troep op maximaal zestig, dus had ons eerste tiental salvo's het aantal mannen ongeveer gelijkgetrokken met de onze. Nu ze zich realiseerden wat er gebeurde, stegen ze af en spanden ze hun bogen om onze salvo's te beantwoorden.


    Niettemin was ik me ervan bewust dat we Egyptenaren doodden, weliswaar misleide Egyptenaren, maar toch. Weldra had ik schoon genoeg van de slachtpartij en schreeuwde ik hen toe: ‘Gooi je bogen neer of jullie wacht de dood.’ Vervolgens wendde ik me tot de eigen manschappen. ‘Niet schieten, geef ze de mogelijkheid om zich over te geven.’ Er viel langzaam een stilte over het terrein. Aanvankelijk bewoog niemand, maar plotseling stapte een vijandelijke boogschutter uit het gelid en trad naar voren.


    ‘Ik weet wie u bent, heer Taita. Ik heb aan uw zijde gevochten tegen de Hyksos in farao Tamoses legioenen op het slagveld van Signium. U boog zich over me heen toen ik gewond was en u droeg me van het slagveld toen die smeerlappen van Hyksos wegrenden.’


    Hij kwam me vaag bekend voor, maar leek veel ouder dan ik me herinnerde. We keken elkaar aan en iedereen hield de adem in. Ineens wist ik het weer. ‘Vraag me niet nogmaals om je van het slagveld te dragen, Merimose, want volgens mij ben je twee of drie keer zo zwaar als toen.’


    Merimose begon hard te lachen en knielde in eerbied voor me neer. ‘U zei geprezen, heer Taita. U zou farao moeten zijn in plaats van degene die nu de troon van Opper- en Neder-Egypte ontheiligt.’


    Het amuseert me steeds weer om te zien hoe wispelturig de gewone man kan zijn. Merimose had zijn loyaliteit ingeruild binnen het tijdsbestek van het zetten van een pijl, het spannen van de boog en het schot zelf.


    ‘Nee, Merimose! Ik breng je farao Ramses en zijn vrouw, prinses Serrena van Laconië wiens plicht en eer dat nu is, meer dan de mijne.’


    Een gemompel van ontzag verspreidde zich door de geledingen na het horen van de namen. De een na de ander wierp de wapens neer en viel op zijn knieën, het voorhoofd tegen de grond gedrukt.


    Ik ontbood Ramses en Serrena bij me en leidde hen door het nu stille strijdperk naar de zich overgegeven manschappen van onze voormalige vijanden. Toen we dichter bij hen kwamen, liet ik hen een voor een naam en rang opgeven en een eed van trouw zweren aan het koninklijk paar. Tweeëndertig van hen hadden de confrontatie overleefd en alle tweeëndertig bekeerden ze zich hartstochtelijk tot de heerschappij van de nieuwe farao.


    Uiteindelijk kwamen we bij generaal Panmasi die nog steeds op de plek lag waar Serrena's pijl hem had geveld. Niemand had naar zijn verwondingen omgekeken. Zijn eerst zo trouwe strijders bekommerden zich nauwelijks om zijn gekerm en ijlend geroep om drinkwater. Ze bleven allemaal een eind uit zijn buurt, maar ze keken gefascineerd naar ons drieën toen we bij hem bleven staan.


    Ik heb u verteld hoe verbitterd ik hem haatte, maar ook mijn haat kent zijn grenzen. Moest ik mij verlagen tot hetzelfde primitieve niveau door de man in zijn doodstrijd verder te folteren, terwijl ik hem heel snel uit zijn lijden kon verlossen? Ik aarzelde. Bijna automatisch reikte mijn rechterhand naar het gevest van de dolk aan mijn gordel. Ik had het lemmet die ochtend aangezet terwijl we lagen te wachten in de hinderlaag. Als volleerd chirurg wist ik precies waar de halsslagaders zaten. Zijn dood zou snel en pijnloos zijn, niet om Panmasi ter wille te zijn, maar voor mijn eigenwaarde.


    Voordat mijn vingers de greep van mijn dolk beroerden, voelde ik een ander stel vingers zich rond mijn pols sluiten. Warm en zacht, maar tegelijkertijd hard als gepolijst marmer of als de kling van het blauwe zwaard dat deze hand zo kundig hanteerde.


    Ik draaide me langzaam om en keek in het gezicht van de vrouw die mijn hand vasthield. Ze beantwoordde mijn blik niet, maar sprak zo zachtjes en bedaard dat niemand haar kon koren, behalve haar echtgenoot die naast haar stond.


    ‘Nee!’ zei ze.


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Ik wil dat hij lijdt,’ antwoordde ze.


    ‘Ik heb geen keus,’ zei ik terug.


    ‘Hoezo?’ vroeg ze.


    ‘Zodat ik me niet hoef te verlagen tot zijn niveau,’ zei ik.


    Zo'n twintig hartslagen lang zei ze niets. Toen bevrijdden haar vingers mijn hand. Ze zei nog steeds niets, sloot haar ogen en knikte, nauwelijks waarneembaar, instemmend met haar hoofd.


    Ik trok mijn dolk uit de schede en bukte me om met mijn andere hand Panmasi's baard te grijpen. Zijn kin achterover trekkend, ontblootte ik zijn keel en zette de scherpe kant van het lemmet achter zijn oor en sneed zo diep dat het metaal schraapte tegen zijn wervelkolom en zijn bloed in trage stralen uit de halsslagader werd gepompt. Zijn laatste adem verliet sissend zijn gescheurde strottenhoofd en hij stierf met een laatste stuiptrekking.


    ‘Dank je,’ zei ze zachtjes. ‘Je deed het enige juiste, zoals altijd, Tata. Je wordt mijn raadsman en mijn geweten.’

  


  
    We lieten Panmasi achter op de plek waar hij stierf: voer voor de jakhalzen en de vogels. We keerden terug naar de doorwaadbare plaats in de Sattakin met Merimose en zijn metgezellen die nog maar kortgeleden hun loyaliteit hadden ingeruild. Ik besloot om daar te stoppen om man en paard te laten uitrusten tot de volgende dag. Die avond zaten we rond het vuur en aten onze karige maaltijd, weggespoeld met een kruik rode wijn. We hadden ons bewust met zijn drieën afgezonderd van de andere mannen om vrijuit te kunnen praten.


    Natuurlijk stonden we even stil bij de dood van Panmasi, wat even een broeierig moment veroorzaakte, maar Serrena stuurde plotseling op haar onnavolgbare manier het gesprek in een andere richting.


    ‘Waarom gaan we terug naar Luxor?’ vroeg ze.


    ‘Omdat het de mooiste stad van Egypte is,’ antwoordde ik net zo nietszeggend als haar vraag zinvol was.


    ‘Mijn vader en moeder zijn waarschijnlijk al in Abu Naskos,’ zei Serrena weemoedig. ‘Om maar te zwijgen van oom Hui en tante Bekatha en al mijn neven. Ze komen me redden uit de klauwen van Utteric.’


    ‘Je hele familie heeft ongetwijfeld haar kamp al opgeslagen aan de oevers van de Nijl en is druk met het voeren van hun bloed aan de muggen, terwijl Utteric en zijn kontlikkers zich comfortabel binnen de stadsmuren hebben genesteld.’ Ik kon me indenken waar deze conversatie toe leidde en probeerde hem te voorkomen. ‘Het is hoe dan ook een lange rit van hier naar Abu Naskos…’


    ‘Ik heb het niet over rijden. We hebben meer dan vijftig schepen die we hebben veroverd op Panmasi en die liggen allemaal in de havens van Luxor. Als we onze paarden goed aansporen zijn we morgen voor zonsopgang terug in Luxor. En dan zouden we in een snelle bark met twee masten en met een team van sterke slaven aan de riemen, twee of drie dagen later in Abu Naskos kunnen zijn. Leg me maar eens uit, mijn lieve Tata, wat er mis is met deze redenatie.’


    Ik probeer altijd discussies met een mooie vrouw uit de weg te gaan, vooral als ze ook nog slim is. ‘Dat is precies wat ik wilde voorstellen,’ stemde ik toe. ‘Maar ik dacht dat je hier vannacht eerst wat wilde uitrusten om morgenochtend naar Luxor terug te rijden.’


    ‘Elk goed plan kan snel worden aangepast als de situatie erom vraagt,’ zei ze ernstig. Ik zuchtte berustend. Ze gaf me niet eens de kans mijn wijnkruik leeg te maken.

  


  
    Dus reden we ’snachts door en bereikten Luxor de volgende morgen bij het ochtendgloren. De poortwachters ­herkenden ons onmiddellijk en leidden ons met veel respect en ceremonieel de stad binnen. Ze vormden een escorte rond Ramses en begeleidden ons naar het gouden paleis van Luxor, waar Weneg al in conclaaf was met een interim regeringscommissie die bijna in zijn geheel bestond uit mannen van de Tuin der Vreugde. Veel van hen droegen bebloede verbanden als ereteken en leken sterk verjongd na hun recente oorlogsinspanningen.


    Ze waren dolblij ons in hun midden te verwelkomen. Hun eerste officiële daad bestond uit het ratificeren van de bestijging van de troon van Opper- en Neder-Egypte door Ramses I, een unaniem besluit. De nieuwe farao installeerde hierna de interim-commissie als zijn definitieve en legitieme bestuur. Ookkondigde hij heer Taita aan als zijn eerste minister en drager van de hoogste in rang in het nieuwe parlement.


    Terwijl Ramses in beslag werd genomen door dit soort formaliteiten, hield zijn vrouw zich bezig met belangrijkere aspecten van ons bestaan, zoals de rekwisitie van een snel schip dat ons over de Nijl zou voeren om haar te herenigen met haar familie. Het was niet meer dan fair tegenover Serrena om het geheim van haar huwelijk onder ons drieën te houden. Als alle triviale belemmeringen uit de weg waren geruimd, en alleen dan, kon haar ­officiële huwelijksceremonie plaatsvinden, zodat ook de koninklijke bondgenoten van haar vader aanwezig konden zijn bij de plechtigheid. In de tussentijd leek het me verstandiger om, totdat alle obstakels terzijde waren geschoven, Serrena nog niet in het openbaar te laten optreden.


    Later in de middag zette ik mijn persoonlijke hiëroglief onder een officieel document waarin Weneg werd aangewezen als mijn vervanger als eerste minister tijdens mijn afwezigheid. Ramses en ik mengden ons in het stadsgewoel om korte tijd later op te duiken in het havengebied waar we onopvallend aan boord gingen van een tweemaster genaamd Vier Winden. Onmiddellijk daarna verliet het schip haar ligplaats, zocht de stroming van de Nijl op en zette koers naar het noorden, in de richting van Abu Naskos en de Middellandse Zee.


    Serrena bleef benedendeks in de officiershut tot de lichten van Luxor achter ons waren vervaagd in het donker. Mysterieus en mooi als de Avondster boven haar, verscheen ze daarna aan dek. Ze was opgetogen toen ze ons zag en kuste me op beide wangen om vervolgens weer benedendeks te verdwijnen. Ramses ging met haar mee en tot de volgende ochtend heb ik geen van tweeën teruggezien. Wat volgde, waren drie van de gelukkigste en vreedzaamste dagen van mijn leven, terwijl Vier Winden zich, geholpen door de snelle stroom, naar Abu Naskos spoedde.


    In de derde nacht werd ik even voor middernacht wakker. Ik wist dat we in de vroege ochtend van de volgende dag onze bestemming zouden bereiken, dus was een verdere nachtrust uitgesloten. Zittend op de voorplecht wachtte ik op het ochtendgloren. De stuurman van het schip, Ganord genaamd, kwam bij me zitten en hield me, zoals vaker, op een aangename manier gezelschap. Het was een wat oudere man, kalm en bedaard als een van de krokodillen die de rivier bevolkten. Niets ontsnapte aan zijn diepliggende ogen die de onbestemde bruine kleur van rivierkiezels hadden. Zijn roomkleurige baard golfde weelderig over zijn borst. Sinds zijn jongste jeugd had hij de rivier en de kusten van de grote noordelijke zee bevaren, zijn hele leven lang.


    Hij kende deze wateren als geen ander, nog beter dan ik. Hij kende alle riviergeesten en watergnomen, zelfs de hele oude die in de vergetelheid waren geraakt na het verdwijnen van de oude stammen. Vanaf de bron van de Nijl waar het water uit de hemel neerstortte tot aan het hoogste punt waar het door de rotsige Poorten van Hathor stroomde en zich tot in de eeuwigheid in de peilloze diepte stortte.


    Deze nacht sprak Ganord over de loop van de rivier zoals die langs de stad Abu Naskos stroomde, want dat was onze uiteindelijke bestemming. De stad was volgens hem duizend jaar geleden voor het eerst bewoond door een superieur volk. Ganord noemde de bewoners zelfs halfgoden. Ze waren zeer bedreven op het gebied van bouwkunst, lezen en schrijven en tuinbouw. Beide oevers van de Nijl hadden ze geïrrigeerd en als bescherming hadden ze vestingwerken gebouwd tegen de woeste volkeren die hen omringden. Blijkbaar hadden ze methodes ontwikkeld om de rivier snel over te kunnen steken, waarschijnlijk via een stelsel van bruggen, maar Ganord beweerde dat het te maken had met tovenarij. Volgens hem was er in de talloze ruïnes onder de huidige stad Abu Naskos nog steeds veel bewijs te vinden voor hun vroegere aanwezigheid die ongeveer vijfhonderd jaar geleden tot een abrupt einde kwam, als gevolg van een reeks verwoestende aardbevingen.


    Het schijnt dat de bevolking die het overleefde, wegtrok van de Nijl en in noordoostelijke richting verdween naar het stroomgebied van de rivier Eufraat en Babylon. De volgende vijfhonderd jaar bleef Abu Naskos een verlaten stad.


    Ganord merkte dat zijn verhaal me fascineerde en ging benedendeks om terug te keren met een souvenir van deze halfgoden. Hij gaf het aan mij. Het was een kleine, heldergroene tegel, niet breder dan mijn hand, waarop een vreemde vis met lange vloeiende vinnen en een gouden kop was afgebeeld. Hij beweerde de tegel te hebben gevonden tussen het puin van de oude stadsruïnes en zei dat er geen ander aandenken aan het oorspronkelijke volk bestond.


    Ik dacht eerlijk gezegd dat hij me iets wijsmaakte, toen ons gesprek werd beëindigd door de dageraad en mijn meest geliefde echtpaar op het dek verscheen. Ze zagen eruit alsof ze moeiteloos nog een tijdje in hun hut konden doorbrengen.


    Ganord verontschuldigde zich buigend en knikkend, haastte zich weg naar de kaptein en gaf onmiddellijk het bevel om zeil te minderen. Het schip loefde naar de andere kant van de rivier om te anticiperen op de laatste bocht voordat de stad Abu Naskos voor ons zou opdoemen.


    Vrijwel tegelijkertijd kwam de zon op, dus we hadden een geweldig zicht op de stad die zich uitstrekte op de westelijke oever van de Nijl. De rivier was op dit punt meer dan een league breed, de afstand die een man in een uur lopend kan afleggen. Het was dus niet mogelijk om vanaf de tegenoverliggende oever met pijlen over de stadsmuren heen te schieten.


    De muren waren gebouwd van goudgeel zandsteen dat in grote rechthoekige platen was aangebracht. De stijl van de Hyksos die de stad hadden herbouwd na de verovering ervan op de Egyptenaren was onmiskenbaar door de hoogte van de muren en het ingewikkelde patroon van torentjes. Het had ons bijna een eeuw gekost om de indringers te verdrijven en ons rechtmatige erfgoed te heroveren om het vervolgens weer kwijt te raken aan een tirannieke farao die zich nu had verschanst in die formidabele vesting.


    Ik heb in mijn leven meer dan honderd strijdtonelen mogen aanschouwen, maar dit slagveld zal ik nooit vergeten. Het belichaamde zowel de grandeur als de dwaasheid van mannen die gevangen zijn in de waanzin en razernij van oorlog.


    Tussen de stadsmuren en het water van de Nijl was een smalle strook zand waarop Utteric zijn vloot aan land had getrokken. Toen we dichterbij kwamen, telde ik deze schepen. Het waren bijna honderd platbodems, elk geschikt voor het transport van dertig tot veertig manschappen. De stenen kantelen van de stadsmuren hingen bijna pal boven de schepen. Met één oogopslag zag ik de stapels stenen liggen boven op de muren, bedoeld om een vijand mee te bekogelen die aan wal kwam om een of meer vaartuigen te veroveren, te verbranden of te plunderen.


    Er zaten geen poorten in de muur aan de kant van de rivier, ook geen openingen waardoor vastberaden indringers met succes konden binnenkomen. De kijkgaten en schietsleuven zaten halverwege, ongeveer honderd cubits boven de grond.


    Utterics troepen patrouilleerden langs de borstwering, hun helmen en borstplaten glinsterend in het zonlicht. Hun aanwezigheid leek vooral bedoeld om onze stormtroepen af te schrikken. Boven hen wapperden aan een woud van vlaggenstokken de vlaggen en wimpels in de kleuren van Utterics regimenten, een overduidelijke uitdaging en waarschuwing voor Hurotas' legers die dit machtsvertoon vanaf de overkant van de rivier konden zien.


    Het grootste deel van Utterics leger lag verborgen achter de massieve kasteelmuren en de aantallen konden alleen worden geschat aan de hand van hun vaartuigen en vlaggen en de kuddes paarden die op de hellingen achter de stadsmuren graasden. Op de tegenoverliggende oever daarentegen, waren de legioenen van Hurotas met hun uiteenlopende uitrustingen en veelsoortige uniformen voor iedereen zichtbaar.


    De Laconische vloot lag aan de oostelijke rivieroever aangemeerd, verankerd met zware kabels. Die kabels moesten voorkomen dat de vijand ’snachts de schepen tijdens een stiekeme aanval zou losgooien, maar ook aan dek stonden overal gewapende wachtposten. Als tegenwicht voor de vlaggenparade op de kantelen aan de overkant, waren de masten en de tuigage van de schepen getooid met een kleurige aaneenschakeling van vlaggen.


    Op de oostelijke oever die door Hurotas en zijn bondgenoten werd bezet, waren geen vestingmuren of permanente constructies. Het deed mijn hart goed om het kampement van mijn oude vriend en bondgenoot te zien liggen. De glooiende heuvels waren, zover het oog reikte, bedekt met een gevarieerde vegetatie van bomen en struikgewas, maar waren nu overspoeld met kleine en grote legertenten. In keurig van elkaar gescheiden vakken stonden de kampementen en de commandoposten van de invasie­legers op het terrein. Verderop bevonden zich de stallen voor de paarden en een grote ruimte waar bijna duizend strijdwagens en zelfs nog meer zware transportwagens stonden.


    Aan de buitenste randen van deze enorme agglomeratie van strijders, waren de hutten en krotten van lieden die je nauwelijks menselijk kon noemen. Hoeren en landlopers, de mislukkelingen en drop-outs en al het andere uitschot dat een leger volgt op weg naar een veldslag, al zou het alleen zijn om de lijken te schenden en te plunderen.


    ‘Daar, de strijdvlag van mijn vader!’ Serrena stond ineens naast me te dansen en met gebalde vuisten op mijn schouders te beuken om mijn aandacht te trekken. Ze had een krachtige en pijnlijke manier van stompen.


    ‘Welke is het? Wijs hem eens aan,’ smeekte ik, vooral om van haar pijniging af te zijn.


    ‘Daar! Die met de rode Laconische beer.’ Mijn trucje werkte, ze gebruikte nu haar arm om te wijzen in plaats van te stompen.


    Natuurlijk was het vaandel van Hurotas het grootste op het terrein en het dichtste bij de oever, zoals ook zijn commandotent de grootste was in de hele slagorde. Ik hield beide handen boven de ogen tegen de zon om naar de lange, gracieuze vrouwelijke gestalte te kijken die op dat moment bukkend uit de tent van Hurotas stapte. Toen ik haar herkende, kon ik mijn enthousiasme niet bedwingen en evenaarde ik het volume van Serrena's stem: ‘En daar is je moeder. Ze komt net uit de tent van je vader.’


    Serrena gaf een gilletje en sprong al zwaaiend met haar armen op en neer op het dek. Tehuti ging overeind staan en staarde ons van over het water in opperste verbazing aan. Toen herkende ze haar dochter en smeet de mand die ze droeg van zich af.


    ‘Mijn baby!’ jammerde ze op een toon die eerder wanhopig klonk als vrolijk. Ze begon te rennen. Ze duwde iedereen die tussen haar en de oever stond zo krachtig aan de kant dat ze alle kanten op vlogen.


    We stonden op de achtersteven van de bark. Ik greep de helmstok uit Ganords handen en gooide het roer helemaal om, waardoor de boeg naar het land draaide. Serrena hield op met gillen en rende het dek af als een hert dat achterna wordt gezeten door een roedel wolven. Bij de voorplecht aangekomen, bleef ze met dezelfde vaart doorrennen en dook zonder aarzeling het water in om met een enorme plons onder het oppervlak van de Nijl te verdwijnen.


    Mijn hart sloeg een paar keer over, maar even later dook haar hoofd weer op en begon ze keihard als een waterrat naar de oever te zwemmen. Haar haar versmolt in lange slierten met haar gezicht en ze liet een schuimende baan van bellen achter zich op het water van de rivier.


    Een paar seconden later dan haar dochter bereikte Tehuti de waterkant en ook zij dook de Nijl in. Ik was bijna vergeten hoe goed die twee konden zwemmen. Het was echt een zeldzame gewaarwording, eigenlijk ongekend, om twee hooggeboren vrouwen zo'n lichamelijke inspanning te zien leveren. De enkeling die kan zwemmen deed dat alleen en in het geheim, en meestal naakt als een ritueel offer voor Isis, de godin van de liefde, van wie de vulva heel toepasselijk de vorm van een zeeschelp heeft.


    In het diepe water zwommen moeder en dochter in elkaars armen en door de heftigheid van de begroeting zonken ze allebei onder het wateroppervlak. Nog steeds verstrengeld kwamen ze lachend en huilend en naar adem snakkend weer boven. Toen ze voor de derde keer wegzonken, drongen de mensen aan de waterkant in angstige spanning naar voren.


    Ook ik was geschrokken en ik zei tegen Ramses: ‘Ze moeten de krokodillen met rust laten, we moeten die twee rare meiden uit het water halen.’ We kleedden ons uit tot op onze lendendoek en sprongen overboord. Toen we ze vonden, bleken ze letterlijk onafscheidelijk te zijn zodat we ze als een enkel menselijk wezen moesten terugslepen naar de bark. Ganord en de bemanning hielpen ons om ze over het dolboord te trekken. Dat werd met vreugdevol gejuich begroet door de massa langs de waterkant.


    ‘Wat is er in de naam van die smerige Seth en alle andere goden van de onderwereld aan de hand daar?’ brulde een bekende stem vanaf de oever. De mensen gingen uit elkaar om koning ­Hurotas door te laten die als een wildeman naar de waterkant stiefelde om er vervolgens achter te komen dat de twee doorweekte vrouwelijke schepsels in handen van de bemanning zijn dierbaarste bezit bleken te zijn. De toon van zijn stem veranderde. Hij klonk ineens zoetig sentimenteel. ‘Dat is mijn liefste Serrena!’ Hij spreidde zijn armen uit. Imposante armen, gespierd door het veelvuldig hanteren van wapentuig en getatoeëerd met gruwelijke monsters om zijn vijanden af te schrikken. ‘Kom bij je papa, kleine meid!’


    Serrena was nog te veel buiten adem om te gillen, maar ze had genoeg lucht over om weer overboord te springen en te zwemmen. Ze trok zich los uit mijn zorgzame armen en herhaalde haar eerdere optreden. Opnieuw rende ze het dek van de Vier Winden af, een spoor van Nijlwater achterlatend en op haar hielen gezeten door haar moeder. Snel achter elkaar doken de vrouwen overboord om naar de kant te zwemmen.


    ‘Is het de moeite waard om ze nog een keer te redden, denk je?’ vroeg Ramses me ernstig. ‘Of moeten we ze het risico maar laten nemen?’


    Serrena kwam als eerste aan op de oostelijke oever van de rivier. Haar vader pakte haar op en gooide haar hoog in de lucht zoals hij dat vermoedelijk had gedaan toen ze een klein kind was. Hij ving haar op en smoorde haar met zijn baard en zijn hartstochtelijke kussen. Met zijn vrije hand pakte hij even later Tehuti vast en drukte beide vrouwen tegen zijn borst om ze mee te trekken naar zijn commandotent.


    Ramses en ik trokken snel onze uitgegooide kleren aan terwijl Ganord de Vier Winden naar de wal stuurde. De boeg was nauwelijks op de oever gelopen of we sprongen aan land en drongen ons door de menigte naar de tent waarin Hurotas met zijn beide vrouwen was verdwenen. Dit was nog niet zo gemakkelijk want het leek wel of iedereen ons wilde bedanken voor het redden van Serrena uit de klauwen van Utteric. We werden zowel door mannen als vrouwen geknuffeld en gekust, maar uiteindelijk zaten we in Hurotas' commandotent.


    Zoals de meeste dingen die bij Hurotas horen, was ook zijn tent vanbinnen groot en imposant. Eigenlijk kon hij wedijveren met de raadszaal in de citadel van Sparta en dat was maar goed ook, want hij had die dag zo'n beetje het halve expeditieleger op bezoek, zo leek het tenminste. Afgezien van de hoogste officieren en ministers waren daar ook de hofhoudingen en bijvrouwen bij van alle koningen die Hurotas hadden vergezeld vanuit Laconië.


    Zodra Ramses en ik ons in hun midden begaven, wenkte aan de andere kant van de tent koning Hurotas me en zei: ‘Tehuti en Serrena zijn hun natte kleren aan het verwisselen, dus dat kan wel even duren, misschien wel dagen.’


    Ik grinnikte, sloeg mijn arm om Ramses heen en bracht mijn lippen vlak bij zijn oor om Hurotas' woorden te herhalen. Er verdrongen zich wel een paar honderd mensen om ons heen en het leek alsof ze allemaal met een kan wijn rondliepen. Ze moesten zich schreeuwend verstaanbaar maken bij degene die naast hen stond en verder probeerden ook nog vier of vijf muziek­kapellen elkaar te overstemmen.


    Ramses keek me aan met een ernstige maar berustende blik. ‘In naam van Dolos, die boef van bedrog en smerige streken, hoe doe je dat toch, Taita?’ Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, probeerde hij me altijd te testen op de juiste interpretatie van woorden, maar dat deed hij al lang niet meer. Misschien dat hij zich ooit de kunst van het liplezen eigen kon maken, maar tot die tijd vond ik het leuk om hem te plagen.


    Met enige moeite bereikten we de ander kant van de tent waar Hurotas stond, die ons lang en hartelijk omhelsde. Hij trok ons mee en leidde ons via een gang naar een kleine, afgezonderde ruimte, waar hij zich onmiddellijk tot Ramses wendde. ‘Ik heb maar heel even met Serrena kunnen praten over de noodzaak van jullie huwelijk, maar we zijn het over één ding eens. Het is van groot belang dat we Utteric aan de wereld presenteren als een schurk die een onschuldige maagd uit het midden van haar gezin ontvoerde en haar onderwierp aan ongehoorde en beestachtige martelingen.’


    ‘Majesteit,’ onderbrak Ramses hem, ‘voor alle duidelijkheid, Utteric heeft uw dochter gefolterd en vernederd. Hij heeft haar geslagen en opgesloten, maar hij heeft haar niet ontmaagd en heeft ook geen van zijn handlangers dat laten doen.’


    ‘Ik ben alle goden en godinnen in de weidsheid der hemelen eeuwig dankbaar voor deze betuiging,’ verzuchtte Hurotas. ‘Maar er zijn, waar ook ter wereld, altijd lieden die kwaadspreken en lasterpraatjes over mijn dochter zullen rondstrooien. We kunnen dat maar op één manier voorkomen.’


    ‘Het is mij een grote eer om Serrena tot mijn vrouw te maken zo gauw dat mogelijk is. U hoeft niets meer te zeggen, machtige koning Hurotas.’ Ramses keek mij niet aan. Ik begreep dat de eerdere plechtigheid die ik had mogen leiden voor altijd een geheim tussen ons drieën zou blijven.


    ‘Het is me een waar genoegen dat we het helemaal eens zijn. Ik zie het als een groot voorrecht om je mijn enige zoon te mogen noemen.’ Hurotas stond op en keek me aan. ‘Beste Taita, misschien moeten we even kijken of ik geen kwaad heb gesproken over mijn twee lievelingen toen ik veronderstelde dat ze dagenlang nodig hadden om zich te verkleden.’


    Ramses knipoogde naar me en vuurde toen een vraag af op zijn toekomstige schoonvader. ‘Wanneer hebt u dit tegen Taita gezegd, majesteit?’


    ’Zojuist, toen jullie mijn tent binnenliepen.’


    ‘Ik heb u dat niet horen zeggen.’ Hij keek peinzend. ‘Er was ook zo veel lawaai.’


    ‘Dan moet je Taita vragen om je te leren luisteren met je ogen. Hij is, zover ik weet, de enige die dat kan.’


    Ramses staarde me aan en zijn eerst verwonderde oogopslag kreeg iets beschuldigends toen hij erover nadacht. Binnenkort zouden er twee zijn die konden liplezen, bedacht ik, daar zou Ramses wel op aandringen. Ik had er spijt van hem zo beet te nemen en haalde mijn schouders op. Misschien was het ook maar beter dat hij het leerde, want ik kon het niet altijd voor mezelf houden. In de komende jaren zou het voor ons beiden buitengewoon nuttig blijken te zijn. Het was inmiddels duidelijk dat onze toekomst onlosmakelijk met elkaar verbonden zou blijven.

  


  
    Na ons besluit om de hele wereld te tonen dat Ramses en Serrena man en vrouw waren en de toekomstige farao en faraoïn van Egypte, moesten we de nodige waardigheid in acht nemen en het gevestigde protocol naleven.


    Deze taak werd er niet makkelijker op door het feit dat we tegelijkertijd waren verwikkeld in een oorlog die weleens de meest heftige en meedogenloze uit de hele geschiedenis van Egypte, of welk ander land dan ook, kon worden.


    Over het algemeen kon ik situaties goed inschatten, dus besloot ik me zo min mogelijk bezig te houden met de vrouwelijke aspecten van huwelijk en moederschap en me helemaal te wijden aan de dominantie en mannelijkheid van het oorlogvoeren. In dat opzicht kon ik me geen betere metgezellen wensen dan mijn oude strijdmakkers Zaras en Hui en natuurlijk ook mijn nieuwe makkers Ramses en in mindere mate de andere koningen.


    Zoals altijd liet ik mij leiden door de aloude lijfspreuk van iedere goede strijder: ken je vijand.


    Mijn vijand was Utteric Bubastis, maar ik kende hem niet. Hij was een fictieve figuur die bij elke ademhaling van vorm en karakter leek te veranderen. Ik was er zelfs niet zeker van of hij wel een enkel individu was. De twee dagen nadat we in Hurotas' kamp waren gearriveerd, hielden Ramses en ik de kantelen van de vesting aan de overkant van de Nijl nauwlettend in de gaten. Ik zag veel mannen die Utteric konden zijn, soms wel twee of drie tegelijk. Sommigen deden me denken aan de Utteric die in huilen kon uitbarsten als hij werd bedreigd en dan weer zag ik de man die zichzelf kon geselen in schuimbekkende razernij.


    Maar we hadden geen haast om de vijandelijkheden te beginnen. Dit was een periode van consolidatie en voorbereiding. Hurotas had nog maar vijf dagen voordat we ons vanuit Luxor bij hem hadden aangesloten, zijn kamp opgezet en enkele gelieerde koningen waren nog niet uit het noorden aangekomen. Elke dag voeren nieuwe flottieljes de Nijl op om zich bij ons te voegen. Het zou onbezonnen zijn aan te vallen voordat onze strijdkrachten tot volle sterkte waren aangegroeid. De gehele troepenbeweging was een complexe aangelegenheid die niet makkelijker werd door de plotselinge beslissing van Bekatha om het commando over te nemen.


    Gelukkig gebeurde dit tijdens een door koning Hurotas gegeven familiediner om de ontsnapping van zijn dochter Serrena uit de Poort van Kwelling en Smart te vieren. Er was nog een andere reden. De vernedering die de familie was aangedaan door de ontvoering en foltering van Serrena zou alle strijdlust in hen extra moeten aanwakkeren.


    De avond begon goed met oorlogszuchtige toespraken van Hurotas en Hui, maar toen begonnen de drie zoons die ­Bekatha nog had, eveneens speeches af te steken. Tehuti en Bekatha hadden zich op dat moment al flink te goed gedaan aan de voortreffelijke Laconische wijn. Bekatha luisterde naar de bloed­dorstige grootspraak van haar zoons en barstte plotseling en totaal onverwacht uit in een stortvloed van tranen. De stemming bij het vrolijke gezelschap sloeg in één keer om.


    Alle aanwezige vrouwen sprongen overeind en schaarden zich rond Bekatha met woorden van troost en medeleven. De mannen daarentegen keken elkaar perplex aan. Ze draaiden zich, als op commando, om naar Hui. We zeiden niets, maar de boodschap was duidelijk: We hebben hier niets mee te maken. Het is jouw vrouw. Jij regelt het maar.


    Hui kwam met tegenzin overeind, maar hij had geluk. Voordat hij bij zijn vrouw was, slaakte ze een kreet en riep in paniek: ‘Waarom moeten al mijn kleine jongens worden afgeslacht?’


    Vanaf dat moment werd de toegewijde en zo saamhorige familie verdeeld in kampen.


    Tehuti nam het onmiddellijk op voor haar jongere zus. ‘­Bekatha heeft helemaal gelijk. We hebben Serrena terug. Waarom zouden we nu zo'n zinloos oorlogje beginnen.’


    ‘Zinloos?’ riep Hurotas. ‘Hoorde ik je zinloos zeggen, mijn liefste? Hoorde ik ook oorlogje? Heb je enig idee wat het me heeft gekost om dit leger bijeen te brengen en naar Egypte te leiden? Iemand moet dat betalen en dat ga ik niet worden.’


    ‘Wees redelijk, mama,’ riep Sostratus, Bekatha's een na oudste zoon. ‘We beginnen nog maar net met onze carrières. Maak ons nou niet te schande. De hele wereld zal zeggen dat we te laf waren om tegen Utteric de bedrieger te vechten.’


    Ik keek naar Serrena. Ik wist dat de uitkomst van haar af hing. Hurotas zou precies doen wat zij wilde en Tehuti ook. Iedereen kon zijn showtje opvoeren, maar uiteindelijk zou Serrena de definitieve beslissing nemen. Ik zag haar vluchtig naar haar vader kijken en er gleed een schaduw van twijfel in haar blik. Ze keek vervolgens naar haar moeder en naar haar tante Bekatha en ik zag haar een beslissing nemen. Als ik niet snel anticipeerde, zouden we weer snel op weg zijn naar Laconië, misschien morgen al.


    ‘Ik denk dat het wreed is voor Serrena om de rest van haar leven in dit land door te brengen. Dit land waar ze zo'n afkeer van heeft. Ik denk dat Bekatha en Tehuti helemaal gelijk hebben. Laten we allemaal teruggaan naar Laconië en dit verderfelijke land aan Utteric overlaten. Ik weet zeker dat onze bondgenoten, de bevriende vorsten, ons standpunt zullen begrijpen en geen compensatie verwachten voor het beschikbaar stellen van hun legers en het terugvaren met lege handen. Serrena zal heel gelukkig zijn in haar geboorteland, samen met Ramses in een lieflijk huisje en met een tiental schatten van kinderen op de oevers van de Hurotasrivier. Natuurlijk zal ze begrijpen dat het familiekapitaal goed is besteed. Het is niets voor haar, zo'n dwaze en pretentieuze naam als koningin Cleopatra…’ Mijn hoogdravende woorden hadden indruk gemaakt en de toehoorders waren inmiddels in afwachtende spanning, vooral Serrena.


    Net zo gemakkelijk als ze het had genomen, draaide Serrena haar definitieve besluit van een paar minuten geleden weer terug.


    ‘Het is allemaal waar wat je zegt, liefste Tata, maar er zitten altijd twee kanten aan een probleem. Ik heb altijd geleerd dat een vrouw de voorschriften van de goden zonder klagen moet accepteren en haar man moet steunen in de taak die ze voor hem hebben bepaald. Op den duur zal ik de naam Cleopatra leren aanvaarden, hoe gewoontjes die ook is. Als Ramses en ik hier in Egypte blijven als farao en faraoïn zullen we genoeg middelen hebben om mijn liefste moeder over te laten komen wanneer ze dat maar wil. We zullen allebei leren om de schoonheid en de overvloed van dit Egypte te koesteren. En bovendien wil ik niet dat mijn vader door mij tot de bedelstaf vervalt.’


    Deze verklaring veroorzaakte een verbijsterende stilte en ­Bekatha’s jongens omhelsden elkaar. Bekatha barstte zelf opnieuw in huilen uit, maar ik vulde snel haar lege wijnbeker en ze stopte haar gejammer om een ferme slok te nemen.


    Hurotas keek plechtig en zei: ‘Je hebt een bitterhard besluit genomen, mijn liefste dochter, maar het is het juiste.’ Hij wierp me een blik toe, nog steeds plechtig, maar liet zijn rechter ooglid zakken als een verhulde knipoog. We hadden weer eens gezegevierd, maar deze keer op het nippertje.

  


  
    De volgende nacht gingen Ramses en ik op weg om de westelijke oever te verkennen, de kant van de rivier waarop ­Utteric zijn vesting van Abu Naskos had gesitueerd. Utteric had aan die kant geen poorten in de muren laten bouwen. Ik had natuurlijk weleens beschrijvingen gekregen, maar alles nog nooit van dichtbij gezien en dat was essentieel, wist ik. We namen niet meer dan vijftien man mee. De maan kwam pas na middernacht op, duswe gebruikten eerst de duisternis om de Nijl over te steken en onze boten in het riet te verbergen. Zodra er genoeg licht was om te zien waar we liepen, vertrokken we stilletjes in de richting van de vesting. Al na een paar honderd cubits stuitten we op een kudde paarden die in het maanlicht stond te grazen. We dreven de dieren bijeen en lieten twee van onze mannen ze meenemen naar de plek waar onze boten lagen. Deze manoeuvre herhaalden we drie keer zodat we een kudde van honderdvijftig prachtige strijdwagenpaarden hadden verzameld.


    Het maanlicht scheen wonderschoon op de westelijke muren van de vesting en gaf me van een veilige afstand een goede blik op de twee poorten. Ik kon een schatting maken van de grootte en de zwaarte van de poorten en merkte op dat de verdedigingsmuren en grachten waren afgebakend met scherpgepunte palen.


    Na enige tijd trokken we ons terug. Toen we de plek hadden bereikt waar onze boten lagen, zag ik dat volgens mijn orders twee boten waren gebruikt om de paarden de rivier over te leiden. We gingen achter ze aan in de overgebleven, kleinste boot. Het was een lange zwemtocht voor de arme dieren, de Nijl is op dit punt meer dan anderhalve league breed, maar aangekomen op de oostelijke oever bij Hurotas' kampement, zagen Ramses en ik tot onze vreugde dat alle dieren de overtocht hadden overleefd.


    Aangemoedigd door dit succes liet ik me vier nachten later, tegen beter weten in, door Ramses overhalen om deze strooptocht te herhalen. Met pijn in het hart moet ik vertellen dat het deze tweede keer niet zo voorspoedig verliep. Utterics mannen hadden de overgebleven paarden weggevoerd en lagen in een hinderlaag op ons te wachten. We vochten wanhopig om snel terug te keren naar de plek waar onze boten lagen verstopt. Toen we daar eindelijk waren, vonden we de wachtposten die we hadden achtergelaten terug met doorgesneden keel. De bodems waren uit de boten geslagen en de helft van onze mannen kon niet zwemmen, dus sloegen we koortsachtig de boten aan stukken om de losse ­planken over te houden. Intussen moesten we ons ook nog de vijandelijke achtervolgers van het lijf houden. Uiteindelijk trokken we ons terug in de rivier waar we elke niet-zwemmer een plank gaven om op te drijven. Al duwend en trekkend lukte het om ze de stroming in te krijgen terwijl op de kant Utterics mannen ons hard schreeuwend bestookten met een stortvloed aan pijlen. We verloren nog vijf mannen door verdrinking of door krokodillen, dus waren we nog met zijn zessen toen we aanspoelden op de oostelijke oever van de Nijl. In mijn beroemde boek De geschiedenis van de oorlogvoering heb ik opgetekend dat door de eeuwen heen iedere vermaarde militaire bevelhebber minstens één nederlaag heeft overleefd in zijn carrière. Hoe, dat maakt niet uit, als hij maar overleefde.


    Gelukkig kwam de laatste van de gelieerde koningen op hetzelfde moment aan op de oostelijke oever. Het was Sterke Arm Ber Argolidas, koning van Boeotië in Thebe. Hij had zeven schepen in zijn flottielje die 630 strijders en tien van zijn talloze vrouwen aan boord hadden. Onder hen was koningin Hagne, de voormalige eerwaarde moeder van de Orde van de Zusters van de Gouden Boog, voordat ze werd ingepalmd door Sterke Arm.


    Vanuit de delta kwamen ze in lijnformatie de Nijl opvaren, achter elkaar. Tot hun verbazing troffen ze midden op de rivier farao Ramses en zijn eerste minister heer Taita aan, halfnaakt en bemodderd en zich vastklampend aan een paar planken wrakhout. Aan boord van Ber Argolidas’ vlaggenschip maakte de verwondering snel plaats voor hilariteit. Koningin Hagne nam me terzijde toen ze me in ontklede staat zag en trok haar koninklijke gewaad uit met de woorden: ‘Hier minister Taita, u heeft het harder nodig dan ik.’


    Hoffelijk accepteerde ik het gebaar, maar meer om haar naakte boezem te bewonderen dan om een andere reden. Ik constateerde dat Sterke Arm Argolidas een voortreffelijke smaak had op het gebied van borsten, en achteraf gezien was de japon comfortabel en paste goed bij de kleur van mijn ogen. De mouwen en de zoom waren wat aan de korte kant, dat wel. Sterke Arm en zijn officieren en vrouwen kwamen om ons heen staan, verlangend om te horen welke rampspoed ons ten deel was gevallen. Ik had deze ondervraging verwacht en had Ramses en de andere mannen ingeprent hun mond te houden.


    ‘Het stelde eigenlijk niet zo veel voor,’ verklaarde ik met een air van bescheidenheid, toen Sterke Arm me vroeg wat er was gebeurd.


    ‘Natuurlijk hebt u weer gezegevierd, heer Taita,’ knipoogde koningin Hagne naar me, waardoor ik wel een beetje moest overdrijven.


    ‘Farao Ramses en ik besloten de rivier over te steken om zo veel mogelijk paarden van Utteric te stelen. Daarmee zouden we zijn aantal strijdwagens verminderen en dat van ons natuurlijk verhogen.’ Ik zag Ramses naar me kijken en zijn mond openen om me te corrigeren. Hij bedacht zich en knikte behoedzaam en instemmend.


    ‘En is dat gelukt?’ vroeg Sterke Arm. ‘Zo te zien niet,’ zei hij bulderend van het lachen.


    ‘We hebben er een paar,’ antwoordde ik bedaard.


    ‘Wat is een paar?’ wilde hij weten. ‘Vijf? Tien?’


    ‘Wel wat meer dan dat,’ bekende ik. ‘Iets meer dan honderdvijftig. Maar alleen de goede goden weten hoeveel ons kamp zullen bereiken. Ze zijn natuurlijk op de loop gegaan zodra ze op onze oever aan land kwamen en we zullen er zeker een paar kwijt zijn, maar het merendeel moeten we toch kunnen halen.’ Ik keek onderzoekend naar Ramses. ‘Hebt u hier nog iets aan toe te voegen, farao Ramses?’ Hij schudde zijn hoofd, overdonderd door mijn weergave van de feiten. Koningin Hagne kwam op het juiste moment tussenbeide.


    ‘Dus daarom zijn u en uw mannen zo nat geworden. Jullie moesten zeker met die paarden helemaal terugzwemmen van de andere kant van de rivier?’ Het was een charmante en pientere vrouw. Ik begon haar steeds aardiger te vinden. Ze kon al gauw zien of een man moedig en slim was of niet.


    ‘U begrijpt onze lastige situatie, majesteit,’ stemde ik met haar in. ‘Natuurlijk moesten we onze eigen boten vernielen. Ze waren toch van weinig nut, maar we konden ze niet in handen laten vallen van de vijand.’


    De koning van Boeotië in Thebe knikte bedachtzaam en de spottende grijns rond zijn lippen verdween. Vervolgens droeg hij zijn bediendes op wijn te serveren, hier op het open dek.


    ‘Dit is echt een uitstekend oogstjaar,’ vertelde hij, waarmee hij de heldhaftigheid en het vernuft van Ramses en mij liet voor wat het was. Andermans zegetochten vervelen snel en de eigen tegenslagen en verkeerde inschattingen kunnen we maar het beste voor ons houden.

  


  
    Met de komst van Ber Sterke Arm Argolidas waren alle zestien gezworen koningen bij elkaar en kon het lang uitgestelde tweede huwelijk van Ramses en Serrena eindelijk plaatsvinden. Bij de eerste ceremonie was ik de enige gast, deelgenoot en functionaris, dus ik was vastbesloten om me de tweede keer zo bescheiden mogelijk op te stellen. Serrena had haar hele familie om haar bij te staan en Ramses had Bekatha die hem had geadopteerd en haar zoons die hem als hun broer beschouwden. Ze hadden me niet nodig.


    Ik kon me nu wijden aan een zaak die me aan boord van de Vier Winden, met Ganord aan het roer, had beziggehouden. Het verhaal over het superieure volk dat in de oudheid de oorspronkelijke stad had gebouwd en bewoond, liet me niet los. De stad die op de plek stond waar nu, op de andere oever van de rivier, Abu Naskos stond.


    In mijn zakken vond ik de kleitablet van de vis met de gouden kop die Ganord me had gegeven. Ik bekeek hem nogmaals zorgvuldig. Hij was prachtig, maar ook raadselachtig. Ik liep naar de waterkant en zocht tussen de kleine boten en vaartuigen die daar voor anker lagen naar de Vier Winden. De schippers vertelden me dat de bark koers had gezet naar Luxor, toen ik op de andere oever op paardenjacht was. Niemand had verder iets van Ganord gehoord. Ik liet hun het tegeltje met de gouden vissenkop zien. Iedereen vond het erg interessant, maar niemand had zoiets ooit eerder gezien.


    Van een gelooide otterhuid maakte ik een buidel waar de tegel precies in paste. Ik maakte het vast aan een koord en hing het om mijn nek onder mijn tuniek. Het gaf me een goed gevoel over de tegel te wrijven terwijl ik nadacht.


    De dagen erna slenterde ik vaak in mijn eentje langs de rivier. Toch was ik nooit alleen, ik ben een kind van de Nijl, hoewel mijn geboortedag onbekend is. Maar ik weet dat vanaf mijn geboorte, wanneer dan ook, de Nijl van mij is. Mijn geliefde rivier die ook mij liefheeft.


    Ik vond een aangenaam plekje in de schaduw van een boom vanwaar ik uitzicht had over de weidsheid van de rivier en op de vesting van Abu Naskos op de westelijke oever. Op dit punt vormde een groep kleine eilandjes een keten dwars over de Nijl. Die eilandjes waren alle begroeid met oude bomen en lianen en aangezien de rivier op dit punt ongeveer anderhalve league breed was, lagen ze niet meer dan een kwartleague uit elkaar. Zo'n afstand, bedacht ik, kon ik zwemmen in minder dan een halve zandloper. Ik glimlachte en schudde mijn hoofd; waarom zou ik dat doen?


    Ik zette de gedachte van me af en stond op. Zoals steeds hield ik de tegel met de gouden vissenkop in mijn rechterhand, maar deze keer voelde ik een scherpe steek in mijn duim. Ik schreeuwde het uit van schrik en pijn. Het voelde als een wespensteek, maar minder sterk. Ik pakte de tegel in mijn andere hand en bekeek de duim. Er was niets te zien, geen spoor van een steek of verkleuring van de huid en de pijn trok langzaam weg. Ik dacht er verder niet bij na en liep terug naar het kamp.


    Tehuti stond erop dat ik die avond samen met haar en Hurotas zou dineren. Ramses en Serrena waren er ook en die had ik al een paar dagen niet gezien. We brachten een heel plezierige avond door en bespraken de op handen zijnde bruiloft.


    De volgende morgen was ik vroeg wakker, al voor zonsopgang. Ik kleedde me aan en ging op weg over het jaagpad langs de Nijl. Aangekomen bij de plek tegenover de keten van eilanden, ging ik weer op dezelfde steen zitten als de avond daarvoor. Ik voelde me erg ontspannen en pakte zonder erbij na te denken de vistegel onder mijn tuniek en begon er zachtjes over te wrijven. In de boomtakken boven me was een zwerm zwartkop­wevervogels druk met het bouwen van hun hangende nesten. Ik weet niet hoelang ik naar ze had zitten kijken, maar ik begon honger te krijgen en realiseerde me dat ik die morgen nog niets had gegeten.


    Ik stond op en de tegel prikte me zo hard dat ik hem losliet en op mijn vinger ging zuigen. Hij bungelde aan het koord tegen mijn borst. Op dat moment realiseerde ik me voor het eerst dat de tegel doordrongen was van esoterische krachten. Ik raakte hem nog eens met een vinger aan, maar er kwam geen reactie. Ik wreef hem tussen duim en wijsvinger, beducht op een scherpe steek, maar er gebeurde weer niets. De eetlust was me inmiddels vergaan. Ik werd in beslag genomen door andere overwegingen dan voedsel.


    Ik ging zo zitten dat het zonlicht direct op de tegel viel en bestudeerde hem alsof het de eerste keer was. Alsof ik hem nooit eerder had gezien. Ik telde de schubben van de vis en onderzocht nauwgezet de vinnen en de golvende staart, maar ik ontdekte verder geen mysterieuze tekenen of aanwijzingen. Toen bekeek ik de achterkant. Er waren geen inkepingen of ook maar de geringste sporen van hiërogliefen- of spijkerschrift. Maar in een andere hoek ten opzichte van de zon zag ik iets wat eerder aan mijn aandacht was ontsnapt. Achter het silhouet van de vis zaten minutieuze kuiltjes. Die konden gemaakt zijn met een naald voordat de klei in de oven was gedroogd. Telkens als ik de lichtinval veranderde verdwenen ze of kwamen ze weer terug.


    Er waren vier van die kleine uithollingen: twee achter de staart van de vis en twee bij de neus. Ik piekerde over de betekenis ervan, maar kon niets bedenken. Het irriteerde me dat ik blijkbaar iets over het hoofd zag. Ik kreeg er weer honger van en rende terug naar het kamp, rechtstreeks naar de veldkeuken. De kok had nog een paar worstjes over van de lunch. Ze waren vettig en te zout, maar ik at ze op om de goden te trotseren die me schijnbaar belachelijk wilden maken, niet voor het eerst trouwens.


    Mistroostig banjerde ik terug naar mijn rots aan de rivier, waar mijn opstandige maag me herinnerde aan de worstjes. Ik pakte nog maar weer eens de tegel van onder mijn tuniek, hield hem in de zon en draaide hem zodat de vier kuiltjes tevoorschijn kwamen en weer verdwenen. Ik liet de tegel zakken en keek uit over de Nijl.


    Ik tuurde naar de streng kleine, bijna identieke eilandjes die zich over het groene water uitstrekten naar de andere oever, maar die hadden niets met mijn raadselachtige tegel te maken… of wel?


    Plotseling voelde ik een sensatie die me kippenvel bezorgde. Ik realiseerde me dat er vier exact dezelfde eilandjes in de rivier lagen, net zoveel als het aantal oneffenheden in mijn keramische tegel. Het was een ragdunne en twijfelachtige aanwijzing, maar vier is het magische getal van Inana. Zij is mijn beschermgodin. Ik wist dat ik op zijn minst aan een van de vier eilanden een bezoek zou moeten brengen.


    Ik kon een boot pakken en binnen een uur op het eerste eiland zijn, maar ik wist dat op de muren van de vesting op de andere oever vijandige ogen me in de gaten hielden. Zwemmen ging sneller dan roeien in een boot. Bovendien zou voor spiedende ogen aan de overkant mijn hoofd niet groter lijken dan de kop van een otter. Ik begon mijn kleding uit te trekken hoewel ik nog niet alles had uitgedacht.


    Ik liep verder langs de oever en bleef op veilige afstand van de waterkant, zodat ik niet te zien was vanaf de muren van Abu Naskos. Toen het dichtstbijzijnde eiland in directe lijn lag met de vesting, liep ik naar de waterkant en gleed tot aan mijn kin in het water. Ik keek nog even mijn uitrusting na. Over mijn lendendoek droeg ik een gordel met een mes waarvan ik met de punt tegen mijn duim de scherpte controleerde. Het was vlijmscherp en ik schoof het terug in de schede. Daarna verstelde ik het koord met de tegel zodat het op mijn rug hing en ik er tijdens het zwemmen geen last van zou hebben.


    Ik duwde me af van de oever en ging op weg naar het dichtstbijzijnde eiland, terwijl ik erop lette dat er geen water opspatte door mijn armen of het trappelen van mijn benen. Om mijn hoofd in een rechte lijn te houden met het eiland en de daarachterliggende vesting, moest ik tegen de sterke stroming in zwemmen.


    Toen ik het eiland bereikte, greep ik een liaan vast die boven mijn hoofd hing en zich naar de bodem uitstrekte. Dat was de eerste verrassing. Er was geen bodem. Het eiland liep loodrecht naar beneden de rivier in. Ik hing aan de liaan en haalde een paar keer diep adem om vervolgens los te laten en als een eend naar beneden te duiken. In het kristalheldere water verwachtte ik elk moment de bodem van het eiland te zien, maar ik moest de poging staken omdat mijn longen heftig begonnen te protesteren.


    Terug aan de oppervlakte graaide ik naar de hangende liaan en zoog mijn longen vol met heerlijk zoete lucht. Weer op adem gekomen, zwom ik naar de steile rotswand die de rand van het eiland vormde. Met behulp van wortels en takken klauterde ik erop en bereikte uiteindelijk het platte oppervlak van het eiland. Ik zat daar een tijdje om mijn positie in ogenschouw te nemen en om me te heroriënteren. Even later besloot ik me een weg te banen door de dichte begroeiing en de rand van het eiland te volgen tot ik weer bij het beginpunt aankwam.


    Het eiland had eerder de vorm van een boomstronk dan het afgeplatte silhouet van een pannenkoek. Zowel boven als onder het wateroppervlak liep het recht naar boven en naar beneden. De bovenkant was rond en afgeplat, anders dan enig ander eiland dat ik ooit had gezien. Het intrigeerde me, maar de dichte vegetatie maakte het moeilijk om de exacte vormen en dimensies te onderscheiden. Met handen en voeten over omgevallen bomen klauterend, begon ik het eiland te doorkruisen. Ik probeerde met blote handen te graven om bij vast gesteente te komen, maar de wortels van bomen en planten waren zo vast ineengestrengeld dat ik er zelfs met mijn mes niet doorheen kwam. Versteend door ouderdom.


    Ik voelde dat hier iets buitengewoons was verborgen. De godin Inana en ik hebben een merkwaardige relatie, maar ik weet uit ervaring dat ik haar meestal kan vertrouwen. Ze heeft me nooit bedrogen, tenminste niet dat ik weet. Na ongeveer een uur moest ik weer uitrusten en ging met mijn rug tegen een wilde vijgenboom zitten.


    ‘Nou, wat dacht je hier te vinden?’ vroeg ik mezelf. Als ik alleen was, praatte ik vaak hardop. Ik overdacht de vraag nog eens en gaf voorzichtig antwoord: ‘Helemaal niets, maar ik hoopte op een teken of een boodschap van het Oude Volk.’ Met het Oude Volk bedoelde ik de mensen die hier in de oudheid hadden geleefd.


    ‘Misschien nog een prik in je vinger?’ Mijn stem sprak weliswaar de vraag uit, maar ik had hem niet gesteld. Ik keek verrast om me heen en zag haar. Ze stond tussen de bomen aan de uiterste rand van mijn gezichtsveld. Een schaduw tussen de schaduwen, maar ik wist dat zij het was.


    ‘Inana!’ Ik sprak haar naam uit en ze lachte – zo helder als glas en zo zuiver als een nachtegaal. Toen sprak ze weer, maar nu met haar eigen onnavolgbaar lieflijke stem.


    ‘Als je niet kunt zien waar je kijkt, kijk dan waar je nooit kunt zien.’ Ze lachte weer en vervaagde langzaam. Ik sprong op en strekte beide handen naar haar uit, maar ze was weg.


    Het had geen enkele zin om haar achterna te rennen en te roepen. Dat had ik al zo vaak gedaan. Dus zakte ik weer neer op de plaats waar ik had gezeten en voelde me verloren.


    Toen voelde ik iets scherps in me prikken. Ik reikte achter me tussen mijn naakte billen. Er stak iets scherps en hards in mijn zachte vlees. Ik pakte het vast met mijn vingers en trok het eruit, grommend van de pijn.


    Voorzichtig hield ik het voor mijn gezicht en bekeek het aandachtig. Ik voelde mijn hart opspringen en mijn bloed in mijn slapen kloppen. Ik reikte over mijn schouder om de leren hoes te pakken waarin ik de keramische vis had gestopt, die Ganord me had gegeven.


    Ik legde de niet beschadigde tegel in de palm van mijn hand, met het scherpe voorwerp wat tussen mijn billen had gezeten ernaast. Het voorwerp was een scherf die precies gelijk was aan een hoek van de tegel.


    Maar waar de punt was afgebroken, was het zo scherp als een naald en bevlekt met bloed van mijn achterste. Het bredere uiteinde paste in de kop van de gouden vis die ik al zo vaak had bekeken.


    Ik legde het boven op de oorspronkelijke, hele tegel en het hoekstukje overlapte precies het origineel. Ze waren gemaakt in dezelfde gietvorm, misschien wel duizend jaar geleden.


    Ik zag dit als een aanwijzing dat het Oude Volk hier eerder was geweest en was teruggekeerd. Ik wist dat ze me iets belangrijks probeerden te vertellen. Met de gave tegel in de ene hand en het hoekstukje in de andere, concentreerde ik me op beide voorwerpen. Er gebeurde een tijdje niets, maar toen werden de vier kerfjes op de tegel geleidelijk duidelijker en leken te gloeien als minuscule sterretjes.


    ‘Vier!’ fluisterde ik. Ik wist dat ik dicht bij de oplossing was. ‘Vier, niet een of twee…’ Ik onderbrak mezelf toen ik de betekenis zag. ‘Ze attenderen me erop dat er vier eilanden zijn, niet slechts een. Als ik de oplossing niet op het eerste eiland vind, dan moet ik die op de andere drie zoeken!’


    Ik deed de hele tegel en het fragment terug in de leren buidel, sprong overeind en baande me een weg naar de westkant van het eilandje. Van daaruit tuurde ik over de rivier naar de andere drie eilanden en naar de torens van de vesting Abu Naskos. Ik dook gelijk weer in het dichte kreupelhout, want twee vijandelijke patrouilleboten cirkelden rond het dichtstbijzijnde eiland. De boten hadden twee paar riemen aan beide kanten en aan elke riem twee roeiers. Er hingen geen zeilen aan de masten, maar op de dwarshouten zaten boogschutters. Op hun bogen waren de pijlen gezet, klaar om af te vuren en ze speurden de begroeiing af van het tweede eiland. Terwijl ik keek, veranderde de dichtstbijzijnde boot van koers en kwam recht op me af. Ik kroop weg en zodra ik door de vegetatie niet meer te zien was, sprong ik op, rende naar de andere kant van het eiland en dook van de steile klif de rivier in. Zo snel mogelijk zwom ik terug naar Hurotas' kamp. Het leek erop dat de vijand had geweten dat ik daar was en dat ze naar me op zoek waren, maar ik wist het niet zeker. Het kon ook puur toeval zijn.


    Met de stroom mee kon ik tijdens het zwemmen de gebeurtenissen op het eiland de revue laten passeren. Er waren twee dingen die me steeds weer aan het denken zetten. Allereerst de ongewone vorm van het eiland. Ten tweede de afgebroken hoek van het groene keramiek dat in mijn achterste was gestoken en zo precies overeenkwam met de hoek van de tegel die Ganord me had gegeven voor hij weer naar het zuiden verdween.


    Deze twee abnormale feiten bleven me onder het zwemmen bezighouden. Halverwege het kamp van Hurotas kwam een mogelijke verklaring, of moet ik zeggen onmogelijke verklaring, in me op. Het was zo bizar dat ik het uitschreeuwde. ‘Zou het eiland door mensen uit de oudheid zijn gemaakt in plaats van gevormd door de natuur?’


    In mijn opwinding kreeg ik een golf water van de Nijl binnen en moest ik watertrappelen om het weer uit te spugen. Inmiddels had ik een tweede onmogelijke optie bedacht: ‘En als dat zo is, had dat oude volk dan ook volgens hetzelfde principe drie andere eilanden gemaakt? En zo ja, met welk doel?’


    Ik zwom verder, terwijl ik nog een onwaarschijnlijk idee in overweging nam. Opnieuw gaf Ganord het antwoord. ‘Kon men veilig en heimelijk de rivier oversteken, als door toverkracht?’ Ik stopte met zwemmen en realiseerde me al watertrappelend de enorme omvang van mijn veronderstelling. Ik overwoog de mogelijkheid dat mensen in de oudheid onder water de Nijl overstaken in plaats van aan de oppervlakte met een boot of via een brug. Zulke overwegingen fascineerden me. Ik had ook al eens nagedacht over de mogelijkheden om als mens te kunnen ­vliegen. Deze fantasie had ik al snel laten varen, met tegenzin weliswaar, maar er groeiden nu eenmaal geen veren op ons lichaam. Wel wist ik dat ik naar de bodem van de Nijl zou kunnen duiken, dat had ik het afgelopen uur wel bewezen, maar mijn hersenen weigerden te geloven dat iemand onder water van de ene oever naar de andere zou kunnen zwemmen. Met één keer ademhalen! Dat was een afstand van bijna anderhalve league. Het is natuurlijk niet mogelijk om de exacte afstand over water te meten, noch de snelheid van een schip of van een zwemmende man. Ik dacht nog steeds na over de mogelijkheden toen ik de oostelijke oever bereikte, net stroomafwaarts van Hurotas' kamp.


    Tot aan mijn middel in het water naar de oever wadend, werd ik begroet door de melodieuze stem van Serrena die mijn naam riep: ‘Tata, weet je niet dat in dit deel van de rivier krokodillen jagen en ook mannen die nog gevaarlijker zijn?’ Zoals altijd wist ze wanneer ik haar het hardst nodig had. Ze kwam aanrennen om me te redden, met Ramses natuurlijk in haar kielzog, al even bezorgd.


    Hoewel ik ze de vorige dag nog had gezien, miste ik ze allebei erg. Ze hadden me weer eens het leven gered. Eenmaal op het droge konden we ons bezighouden met meer gewichtige zaken.


    ‘We hebben een datum voor ons trouwen vastgesteld…’ begon Ramses buiten adem.


    ‘… overmorgen om twaalf uur ’smiddags,’ maakte Serrena zijn zin af.


    ‘Ik hoop dat het net zo mooi wordt als toen ik jullie trouwde.’


    ‘Dat kan niet, zoiets gebeurt nooit meer.’ Ze ging op haar tenen staan om me te kussen.


    ***

  


  
    De vijandelijkheden werden voorlopig gestaakt tot na de bruiloft, maar als Utteric Bubastis ervoor zou kiezen dat te ­negeren, dan waren we zeker bereid hem warm te ontvangen. Daarom droeg ik, terwijl ik met de mooie meisjes danste, mijn zwaard op mijn heup. Ik had aan den lijve ondervonden dat de halfbroer van Ramses niet te vertrouwen was. Honderden nieuwsgierige gezichten verdrongen zich op de kantelen van de muren van Abu Naskos aan de overkant van de Nijl. Hij en zijn bandietenbende keken naar ons en probeerden erachter te komen wat de muziek en de dansende menigte te betekenen hadden.


    Onze vrouwen droegen slingers van wilde bloemen in hun haar en de jongere, mooiere meisjes waren tot hun middel naakt, wat mij wel beviel. Naarmate de wijnkannen van hand tot lieftallig handje gingen werd het dansen ongeremder, de muziek harder en het gezang gewaagder. De wat frivolere meisjes verdwenen met hun liefjes het bos in, of soms zelfs met een paar tegelijk, en kwamen zo stralend terug dat het duidelijk meer dan alleen gezellig was geweest.


    Alle zestien koningen hielden stuk voor stuk een speech waarin zij de bruid en de bruidegom eeuwigdurend geluk toewensten en ze overlaadden hen met exotische, uitbundige cadeaus. Zo waren er olifanten met hun berijders, boten inclusief slaven om te roeien, gedichten met de bijbehorende dichters om ze voor te dragen, trompetten en trommels en de muzikanten om ze te bespelen, diamanten en saffieren in kronen ingelegd om ze te laten zien en uitstekende wijnen in zilveren en gouden kannen voor nog meer drinkplezier.


    Ik had tweehonderd van mijn beste strijders uitgekozen en opdracht gegeven om de wijnconsumptie beperkt te houden die dag. Hurotas, Hui en ik hadden al eerder posities langs de oever van de Nijl uitgekozen die in aanmerking kwamen voor een nachtelijke verrassingsaanval van Utterics genadeloze moordenaars. Na zonsondergang, bij het vallen van de nacht, ging de herrie van de muziek en het gefeest gewoon door, het werd alleen maar luider.


    Hurotas, Hui en ik leidden de door ons uitgekozen mannen stilletjes het kamp uit naar de aanvalsposities aan de oever van de Nijl die we bij daglicht hadden bepaald. Ik vertelde Ramses niets over onze plannen. Ik kende hem ondertussen net zo goed als mezelf. Hij zou erop hebben gestaan mee te gaan. Ik zag het echter niet zo zitten om de volgende dag al het dode lichaam van haar man aan Serrena’s lange lijst met huwelijkscadeaus toe te voegen.


    We hoefden niet lang te wachten. Na een goed uur werden de geluiden van de feestelijkheden in het kamp achter ons al minder en nog een uur later was het bijna stil. Utterics officieren hadden hun moment goed gekozen, ik ging ervan uit dat Utteric waarschijnlijk niet zelf zou deelnemen aan een nachtelijke aanval.


    De maan was als een smalle sikkel te zien boven de donkere schaduwen op de andere oever, haar weerschijn danste over het wateroppervlak. Het vormde een schitterend decor voor de grote hoeveelheid kleine bootjes die vanuit Abu Naskos het water op voeren in de richting van de plaats waar wij stonden te wachten.


    ‘Recht in de klauwen van de tijger.’ Hurotas grinnikte zachtjes naast me. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen organiseren.’


    ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ fluisterde ik terug. ‘Ze zijn zeker drie el te ver stroomopwaarts.’


    ‘Dat is zo ongeveer de lengte van het linkerbeen van een mooi meisje,’ merkte hij op. ‘Dat vind ik een heel acceptabele afstand.’


    In ieder geval liet ik ze nog wat dichterbij komen, totdat de mannen in de voorste boten eruit sprongen. Zij kwamen tot hun middel in het water terecht en trokken de boten het laatste stukje, tot aan onze oever.


    ‘Ja?’ vroeg ik aan Hurotas.


    ‘Ja!’ zei hij en ik stak twee vingers in mijn mond en floot schel. Mijn boogschutters stonden klaar met hun pijlen in de aanslag. Na mijn fluitsignaal schoten ze als één man af en het suizen van de wind door de veren weerklonk in de nacht. Dit werd gevolgd door het doffe geluid van pijlen die zich in menselijk vlees boorden en het geschreeuw van de gewonden die spartelend ­neergingen in het water.


    Chaos verspreidde zich over de vloot van Utteric. Een aantal boten probeerde uit te wijken en kwam in botsing met de boten die vlak achter hen voeren. Boten kapseisden en hadden moeite om overeind te blijven. Mannen die door het gewicht van hun wapenrusting onder water werden getrokken, gaven een korte gil. Anderen die door onze boogschutters met pijlen werden bestookt, schreeuwden steeds harder.


    Toen renden een aantal van onze mannen met brandende fakkels in hun handen naar voren. Ze gooiden ze op de hopen met droog kreupelhout die we langs de oever hadden klaargelegd. Het droge hout ontvlamde meteen, de vlammen laaiden hoog op en verlichtten de nacht, de boten en de mannen aan boord waren duidelijk te zien. Tot nu toe hadden onze boogschutters hun pijlen op schaduwen afgeschoten, min of meer in het wilde weg. Maar nu konden ze heel gericht te werk gaan en was de slachtpartij een stuk efficiënter. Minder dan de helft van de vijandelijke boten slaagde erin om te draaien naar de westelijke oever en zelfs die waren half gevuld met doden en gewonden.


    Onze mannen legden hun bogen neer en waadden het ondiepe water in, haalden hun messen tevoorschijn om met de achtergebleven gewonden af te rekenen en zorgden ervoor dat ze werden meegenomen door de stroming of naar de bodem van de rivier zakten door het gewicht van hun wapenrusting.


    We moesten er rekening mee houden dat de plek de volgende dag het decor van een vrolijke bruiloft zou zijn. We wilden niet dat het gekreun en gejammer van de strijders die het hadden overleefd te horen zou zijn of dat de geur van degenen die meer geluk hadden gehad er nog zou hangen.

  


  
    De volgende dag tegen het middaguur waren alle sporen van de strijd uitgewist. De as en het gedroogde bloed op de oever was bedekt met wit zand. De stroming had de drijvende lichamen in de richting van de zee in het noorden meegenomen, anderen waren door hun wapenrusting naar donkere dieptes gezonken waar de krokodillen en andere bewoners van de Nijl hun de ­laatste eer zouden bewijzen.


    We hadden een bronzen omheining rond ons kamp op de oostelijke oever van de Nijl neergezet, recht tegenover het fort van Abu Naskos. De paarden waren ingespannen voor de strijdwagens en de tienduizend strijders waren stuk voor stuk in opperste staat van paraatheid, gewapend van de nagels in de zolen van hun sandalen tot het puntje van hun bronzen helm.


    Prinses Serrena had eindelijk de bruidsdames uitgekozen die haar naar het altaar, gewijd aan Isis, de Egyptische godin van de liefde en het huwelijk, en aan Aphrodite, de Laconische godin van de liefde, zouden begeleiden. In eerste instantie waren er zestien dames, de vrouwen van de zestien onderkoningen. Maar dat zorgde voor veel wrok en boosheid, veel tranen en verwijten van de vrouwen die niet waren uitgekozen. Serrena en koningin Tehuti hadden zich verplicht gevoeld om het aantal eerst tot tweeëndertig te verhogen en uiteindelijk tot achtenveertig. Hun enige voorwaarde was dat de hoeveelheid huwelijkscadeaus met hetzelfde aantal zou worden verhoogd. Het was een oplossing waar iedereen tevreden mee was, vooral Serrena. De cadeaus stonden hoog opgestapeld voor het altaar van de godinnen. De muziekkorpsen van de verschillende regimenten stonden achter hen. Ze zongen strijdliederen om onze vijanden op de andere oever van Moeder Nijl uit te dagen en om onze bondgenoten, die vierkant achter ons stonden, tot de strijd op te roepen.


    Toen het middaguur naderde, werd de muziek luider en wilder, de getrokken zwaarden sloegen een roffelende drum op de fonkelende bronzen schilden en tienduizend stemmen smolten samen als de hemelse donder. Het sloeg twaalf uur en plotseling viel er een stilte over de wereld, zo diep dat het als een aanslag op je oren voelde.


    De gelederen openden zich in totale stilte en de lange, imposante gestalte van farao Ramses, de nieuwe machthebber van ons eigen Egypte, trad naar voren. Hij liep naar zijn plaats voor het altaar van de godinnen Isis en Aphrodite. Op het moment dat hij zich naar de toegangspoort van het vrouwenkamp draaide, waar Serrena met haar bruidsdames was afgezonderd, stak hij zijn rechterarm omhoog en het zingen begon.


    Het begon zachtjes, zoet en warm als een zomerbriesje over de golven van de lome oceaan. Toen zwol het aan tot een loflied op het geluk, een ode aan de liefde. De poorten van het vrouwenkamp zwaaiden open en twee rijen vrouwen, gekleed in regenboogkleurige gewaden, dansten naar buiten. Iedere rij bestond uit vijfentwintig vrouwen. Zij waren op blote voeten en hun haren waren versierd met linten en bloemen. Ze lachten en zongen, klapten in hun handen of bespeelden de lier, de citer of een ander snaarinstrument. De rij aan de rechterkant werd geleid door koningin Tehuti, de rij aan de linkerkant door haar zus, prinses Bekatha.


    Tussen de twee rijen liepen een man en twee vrouwen. De man was koning Hurotas, behangen met goud en juwelen. Inzijn kroon zaten robijnen en op zijn sandalen diamanten. Zijn gewaad was van paarse zijde gemaakt, zijn kniebroek van crèmekleurige zijde. Hij zag er zo ontzettend blij uit dat de mannen zich niet konden beheersen en met hem mee lachten.


    De vrouwelijke gestalte aan zijn rechterarm was lang en lenig. Ze kwam tot de schouder van Hurotas en ze was van top tot teen bedekt met een gouden kleed dat schitterde in het licht van de middagzon. Ze straalde zo veel elegantie en kracht uit dat iedereen die haar zag, ondanks het feit dat haar gezicht gesluierd was, geen moment twijfelde aan wie ze was.


    Farao Ramses van Egypte stak beide handen naar haar uit, koning Hurotas manoeuvreerde zijn dochter in een pirouette zodat zij al draaiend de afstand tussen hen overbrugde en met een diepe kniebuiging aan de voeten van haar bruidegom eindigde. Ramses nam haar handen in de zijne en hielp haar overeind. Toen stak hij zijn hand uit naar het gouden kleed dat haar bedekte en trok het met een zwierig gebaar weg. Prinses Serrena werd in haar volle glorie onthuld, van het topje van haar stralende hoofd met de prachtige gouden vlechten vol met linten en parels, tot aan het golvende veelkleurige zijde dat iedere welving van haar lichaam volgde.


    Mens of god, iedereen die die dag aanwezig was kon alleen maar beamen dat zij het allermooiste wezen was dat zij ooit hadden gezien.


    Ze begonnen te dansen en wij dansten met hen mee. Pas toen de zon onderging en de nacht viel, trokken de bruid en de bruide­gom zich terug in de vertrekken die voor hen waren gereedgemaakt. Maar het feest ging gewoon door en duurde de rest van de nacht.

  


  
    Ik danste met Tehuti en met Bekatha en glipte toen weg, terug naar mijn eigen tent. Dit alles zonder een druppel van de uitstekende wijn van Hurotas te hebben geproefd en ik moet toegeven dat mijn zelfbeheersing tot het uiterste op de proef werd gesteld. Ik sliep tot twee uur voor zonsopgang en stond midden in de nacht op om naar de rivier te gaan, voorzichtig stappend over de straalbezopen lichamen die overal verspreid lagen, als de slachtoffers van een wrede strijd.


    Gekleed in mijn lendendoek, met mijn mes in zijn schede en de buidel met de vistegels om mijn nek, had ik alleen de sterren om me de weg te wijzen. Ik waadde het water in tot het tot mijn kin kwam en begon te zwemmen. Ik zwom zonder te ­stoppen langs het eerste eiland dat ik al goed kende en ging verder naar het tweede. Ik begon me al zorgen te maken dat ik het in het donker had gemist toen het plotseling voor me opdook in het eerste ochtendgloren. Ik zorgde ervoor dat ik het eiland van de stroomafwaartse kant naderde zodat de landmassa de stroming een beetje kon breken.


    Toen dook ik onder, in de richting van het punt waar het eiland lag verankerd aan de bodem van de rivier. Het werd steeds lichter en het zicht was voldoende om de opbouw van dit tweede eiland te vergelijken met het eerste. Ik was verbaasd toen ik ontdekte dat het in bijna alle opzichten identiek was. Het was even groot, of in ieder geval zo goed als. Het was ook steil, net als het eerste, het steeg loodrecht op vanaf de bodem van de rivier. Ik was ervan overtuigd dat ze allebei door mensenhanden waren gebouwd, waarschijnlijk door dezelfde persoon of personen.


    Het moet een enorm karwei zijn geweest zonder dat het geld opleverde of specifieke voordelen bood. Geen van beide eilanden die ik tot nog toe had bezocht, lag voldoende hoog boven water om enig nut als uitkijkpost te hebben. Het leek er bijna op dat ze opzettelijk zo laag waren gebouwd om ze aan het zicht te onttrekken. Het feit dat ze in diep, snelstromend water waren gebouwd gaf wel aan dat het een moeilijke klus moest zijn geweest voor de oude volkeren. Ik overwoog nog even de mogelijkheid dat het de overblijfselen van een oude dam of sluis waren, maar ze stonden te ver uit elkaar en op de oevers was geen enkele aanwijzing te vinden dat er ooit een poging was gedaan om het water te kanaliseren voor irrigatie of huishoudelijk gebruik.


    Ondertussen was het zo licht geworden dat ik de steunen kon zien en de muur kon beklimmen naar de bovenkant van het bouwwerk. Terwijl ik naar boven klom, werd het me duidelijk dat deze ronde toren met de vlakke bovenkant identiek was aan de eerste maar dan in een betere staat. Boven gekomen zag ik sporen van geavanceerd metselwerk dat in de loop van de tijd was verweerd. Ik begon te graven en het metselwerk los te halen. Iedere steen was perfect uitgehakt en met dunne voegen tegen de volgende bevestigd. Dat was een arbeidsintensief werkje geweest. Na een paar uur stond ik er pas tot aan mijn middel in en ik wilde er al mee ophouden, of het in ieder geval overdragen aan een groep gewone arbeiders. Mijn nagels waren gescheurd en kapot. Ik ben trots op mijn handen en krijg vaak complimentjes van de dames dat ik ze zo goed verzorg. Ik had mezelf beloofd dat dit echt het laatste stuk steen zou zijn dat ik zou uitgraven, maar ik werd volledig verrast door de steen die eronder lag. Ik kon alleen de bovenkant zien, maar hij was anders en heel bijzonder. Ik greep naar de buidel die over mijn schouder hing en haalde met licht trillende vingers de gebakken kleitegel tevoorschijn die Ganord aan me had gegeven. Ik hield het naast de begraven tegel en zag dat ze precies even groot waren.


    Op dat moment liet ik het plan varen om de opgraving verder door anderen te laten doen, en zeker niet door gewone arbeiders.


    Ik haalde mijn mes uit de schede en begon de vreemde tegel voorzichtig los te wrikken uit het bed waar hij duizenden jaren in had gelegen. Eindelijk kwam hij los en kon ik hem pakken. Ik kroop uit mijn ondiepe greppel en ging zitten met de nieuwe tegel op mijn schoot. Ik moet toegeven dat ik, voor ik ging zitten, goed gekeken had of Inana geen scherpe stukjes keramiek op de grond onder mijn blote billen had gelegd. Toen kon ik mijn volledige aandacht richten op mijn nieuwste aanwinst, of beter gezegd mijn nieuwste antieke aanwinst.


    Hij was even groot en had dezelfde vorm als mijn vistegel, maar was verder helemaal anders. De vistegel was groen, deze was felblauw. Op deze tegel stond een gestileerde vogel, misschien een stormvogel maar het zou ook een struisvogel kunnen zijn. De kunstenaar was niet echt duidelijk geweest over wat het moest voorstellen. Bovendien stonden er op deze tegel drie stippen en geen vier zoals op mijn vistegel.


    In mijn hoofd had ik de twee eilanden al Viseiland en ­Vogeleiland genoemd. Ik wierp een blik over de rivier op het fort van Abu Naskos en vroeg me af of de andere twee eilanden die ik nog niet verder had verkend ook een naam hadden gekregen van de voorvaderen, misschien wel krokodil- en ­nijlpaardeiland. Ik moest om mezelf lachen.


    Ik ging terug naar mijn opgravingen en vond een hele reeks identieke vogeltegels in de oude schacht. Natuurlijk was ik geïntrigeerd en ik ging door met graven in de hoop nog meer te ontdekken. Maar op een hele korte afstand stuitte ik op een breuklijn. Het was duidelijk dat er een verschuiving in de aardkorst was geweest die de onderliggende lagen had beschadigd. Ik begreep er helemaal niets meer van.


    Het enige wat me duidelijk was geworden, was dat de oude volkeren twee schachten hadden gebouwd, één op Viseiland en één op Vogeleiland. Ik had geen idee hoe diep ze waren en met welk doel ze deze gigantische hoeveelheid werk hadden verzet. De schacht onder mijn voeten lag volledig in puin.


    ‘Stel nou dat Vis- en Vogeleiland op magische wijze met elkaar verbonden zijn?’ Dat zei ik niet, ik dacht het niet eens. Ik wist dat het Inana was die mijn stem nadeed. Ze kon er schijnbaar geen genoeg van krijgen om mij te plagen.


    Ik probeerde haar opmerking te negeren. Waarom zouden de twee eilanden verbonden zijn? Ik had al lang begrepen dat een mens slechts een beperkte periode onder het wateroppervlak kon verblijven. Ik was tot de bodem van de Nijl gedoken en in andere ondiepe wateren, maar altijd maar voor korte tijd.


    Ik keek naar Viseiland en probeerde de afstand op het oog te schatten. De moed zonk me al in de schoenen bij het idee om zelfs maar een tiende van de afstand met één ademteug af te moeten leggen. Ik sprong op en ijsbeerde ongedurig heen en weer. Ik stampte op de grond maar die leek massief en er was nergens een aanwijzing dat er iets was uitgegraven.


    ‘Stel nou dat er een tunnel bestaat die de twee eilanden met elkaar verbindt, net als de gangen van een konijnenhol?’ Ik dacht er even over na, maar schudde meteen mijn hoofd. ‘Water loopt altijd naar het laagste punt.’ Dat was een feit dat ik al op hele jonge leeftijd voor mezelf had vastgesteld. ‘Een konijnenhol loopt net zo goed vol met water als ieder ander gat in de grond.’


    Toch werd het me duidelijk dat ik iets had gemist. Ik dacht er nog eens goed over na. ‘Waarom loopt er geen water in mijn longen als ik naar de bodem van de Nijl duik?


    Omdat ik ze afsluit door mijn adem in te houden.’


    ‘Dat zou betekenen dat, als de muren van de tunnel waterdicht zijn en de toegang tot de tunnel zich boven het wateroppervlak bevindt, de tunnel dan ook droog blijft. Het water kan er op geen enkele manier in lopen.’


    ‘Kijk, daar is het probleem al! De muren van de tunnel zijn niet waterdicht. Ze zijn gemaakt van aarde en aarde is poreus.’


    ‘Maar stel nou dat de voorvaderen een nieuw ondoordringbaar materiaal hebben ontdekt om de muren van hun tunnel mee te bedekken, dan zouden ze onder de golven hebben kunnen lopen.’ Dit laatste werd uitgesproken met Inana’s zoetgevooisde stemgeluid. Ik keek op en zag haar sierlijk tegen een boom staan terwijl ze mijn opgravingen bekeek. Zoals altijd was haar manier van redeneren onnavolgbaar, maar via een omweg had ze me naar iets geleid wat op de waarheid moest lijken.


    Ze glimlachte en ging verder: ‘Ganord liet je denken dat het met magie te maken had, maar hij had het zoals altijd bij het verkeerde eind. De oude volkeren gebruikten gewoon hun gezonde verstand. Net als jij.’ Ze maakte zich los van de boom waar ze tegenaan leunde en liep naar de rand van de steile wand. Toen stapte ze eroverheen en dwarrelde lichtjes als een herfstblad naar het oppervlak van de rivier in de diepte. Ze wandelde weg over de golven, een zilveren mist kwam als een wolk opzetten boven de rivier en sloot zich om haar heen.

  


  
    ‘Nu we eindelijk allemaal zijn verzameld, is het mijn belangrijkste en enige plicht om jullie alle zestien te bedanken dat jullie de eed die jullie hebben gezworen zijn nagekomen: een aanval op een van ons is een aanval op ons allemaal. We zijn hier bijeengekomen om een monsterlijke tiran die zich de troon van de farao’s heeft toegeëigend, ten val te brengen…’ Hurotas sprak de buitenlandse koningen toe die waren samengekomen op het reepje groen langs de oostelijke oever van de Nijl, tegenover het enorme fort van Abu Naskos.


    Ze waren stuk voor stuk gekleed in hun volledige wapen­rusting. Achter hen bevonden zich de troepen, alle tienduizend. Ze stonden schouder aan schouder in rijen die geen einde leken te hebben, hun schilden raakten elkaar aan beide kanten en hun gezichten stonden strak onder hun koperen helmen. De schilden glommen nog en de bogen waren nog niet gespannen, de kokers aan hun schouders puilden uit met pijlen. Aangemeerd aan de oever van de Nijl lag de vloot. De riemen waren ingehaald, maar de vaandels en vlaggen wapperden in de wind en gaven een duidelijke, ondubbelzinnige boodschap af dat ze klaar waren voor de strijd.


    Hurotas rondde zijn toespraak af en richtte zich tot de militaire trommelaars. Hij hief zijn zwaard omhoog om hun aandacht te trekken. Als één man hielden ze hun trommelstokken omhoog. Hurotas wachtte een kort moment en zwaaide toen zijn zwaard van links naar rechts door de lucht. Het tromgeroffel vulde de lucht als een zomerse donderbui en de rijen gewapende mannen kwamen in beweging. Ze marcheerden naar de oorlogsschepen die klaar lagen om hen naar de andere kant van Moeder Nijl, naar hun dood of naar de eeuwige roem te brengen.


    Dit was een complexe en gevaarlijke manoeuvre. Het was de bedoeling om een vloot van galjoenen, beladen met strijdwagens, paarden en manschappen naar de overkant van de Nijl te brengen, naar de andere oever. Dat was het gebied waar Utterics mannen de macht hadden. Het fort van Abu Naskos was ongetwijfeld de machtigste vesting van Egypte of misschien zelfs wel van heel Afrika. We wisten dat Utteric veel tijd had gehad om zich op een oorlog voor te bereiden toen Hurotas en zijn bondgenoten hun eigen troepen hadden verzameld en de halve wereld over waren gevaren om tegenover hem te komen staan. We hadden goede redenen om aan te nemen dat Utteric zelf ook machtige bondgenoten had opgeroepen uit de over de oostelijke grenzen en nog verder gelegen landen.


    Waarschijnlijk betrof het ook de Meden en de Perzen en nog zo’n vijftig andere volkeren en stammen. Ze stonden stuk voor stuk bekend als fantastische ruiters en strijders. Maar mijn ervaring is dat reputaties in werkelijkheid nogal eens tegenvallen en dat Perzië en Medië bovendien veel verder weg van Abu Naskos liggen dan Laconië.


    Toch overtuigde ik Hurotas en Hui van het nut om eerst een aantal oefenaanvallen uit te voeren op de westelijke oever van de Nijl voordat we tot een grootscheepse aanval zouden overgaan. We waren ervan overtuigd dat onze strijdwagens beter waren dan die van Utteric en dat we ze konden inzetten om een smal stuk strand, dat stroomopwaarts lag van het fort van Abu Naskos, in te nemen. Van daaruit konden we de vesting zelf omsingelen en belegeren.


    Gedurende vijf opeenvolgende dagen hadden onze eenheden met veel oorlogsvertoon heen en weer over de rivier gevaren. Een aantal schepen was inderdaad vol geladen met gewapende mannen, maar de meesten voeren met poppen en vogelverschrikkers op het dek. We bestudeerden de stofwolken die Utterics strijdwagens en zijn cavalerie opwierpen als zij onze schijnaanvallen volgden. We probeerden een zo goed mogelijke schatting te maken van het aantal mannen en strijdwagens dat Utteric tot zijn beschikking had. Het waren er veel meer dan we hadden verwacht.


    Toen, bij zonsopgang van de zesde dag, stuurden we als afleiding een grote eenheid stroomafwaarts. Hurotas en ik leidden ondertussen een kleiner konvooi, beladen met de beste strijdwagens en troepen, vijftien mijl de andere kant uit. In de voorgaande dagen waren we druk bezig geweest om de juiste positie te bepalen en we hadden het beste stuk aangewezen om aan te meren binnen tien mijl afstand van het fort van Abu Naskos op de westelijke oever van de Nijl. We hadden een strook open grasland uitgekozen dat met een glooiende helling de rivier in liep. Er stroomde een klein riviertje vanuit het bos naar de Nijl. De bodem van het riviertje was stevig en rotsachtig zodat de wielen van de strijdwagens niet vast zouden lopen bij het aan wal brengen en we ze nog konden gebruiken als we op de oever waren geland.


    De eerste stralen van de zon verschenen aan de horizon achter ons toen we twee van onze boten aanmeerden aan de westelijke oever. Beide boten waren beladen met vier strijdwagens. De paarden waren al ingespannen en de menners hielden de leidsels in hun handen. We openden de laadkleppen in de boeg en de paardenteams galoppeerden er overheen. Ze plonsden het ondiepe water in en verder de rivieroever op. Hurotas leidde de voorste strijdwagen en ik de laatste in de rij van acht. Onze mannen waren naast hun strijdbijlen en slagzwaarden ook nog bewapend met zware handbogen die klaar waren voor de strijd. Deze tocht was bedoeld als verkenningsmissie. Het doel was contact te maken met de strijdkrachten van Utteric en informatie te krijgen over hun aantallen en slagkracht. Ondertussen wachtte een konvooi schepen verderop op de rivier op onze terugkomst, klaar om ons weer op te pikken als we tijdens ons verblijf op de oever zouden worden aangevallen.


    Tot nog toe waren de troepen van Utteric nergens te bekennen. Onze strijdwagens stelden zich op in gesloten formatie en we begonnen, onder leiding van Hurotas, het pad te volgen dat ons door het open grasland naar het bos leidde.


    We waren bijna bij de dichte begroeiing aangekomen toen er een enorm lawaai losbarstte dat galmde over de open vlakte. Het leek wel buitenaards, ik had zoiets nog nooit in mijn leven gehoord. Ik dacht dat het het geschal van de oorlogstrompetten was. Hurotas stak meteen zijn samengebalde vuist in de lucht als teken dat we moesten stoppen. Ondertussen sprongen onze paarden heen en weer en schudden hun hoofden in de leidsels, ze kromden hun nekken en hinnikten onrustig. Wij strijders keken verbaasd om ons heen, we wisten niet wat al die ophef te betekenen had.


    Het tumult verstomde maar daarvoor in de plaats kwam zo’n gigantisch gedreun van hoeven en wielen dat het klonk alsof honderden strijdwagens zich een weg door het bos baanden, klaar om aan te vallen. Automatisch stelden we ons op in een rij om de aanval op te vangen.


    Tot onze verbazing kwam er maar één voertuig uit het bos tevoorschijn, maar zoiets had niemand van ons ooit gezien. Het stormde recht op ons af en het was wel duidelijk dat het ons vijandig was gezind. Het was twee keer zo breed als onze strijdwagens en maar half zo hoog. Onze strijdwagens waren uitgerust met maar twee wielen terwijl deze er vier aan iedere kant had, acht in totaal.


    Onze wielen waren van hardhout gemaakt en hadden zes stevige spaken. De wielen van de vijand bestonden uit een massieve schijf die was gemaakt van een glad, zilverachtig metaal dat ik nog nooit eerder had gezien. Uit het midden stak een gebogen zwaard, zo lang als de arm van een man. Daarnaast waren er nog vier zwaarden over de buitenste rand van het wiel verdeeld. Ze draaiden allemaal wreed in het rond. Ondanks het feit dat ik zoiets nog nooit eerder had gezien, was het me wel duidelijk dat ze alles wat op hun weg kwam tot splinters zouden hakken, inclusief de spaken van de wielen van onze eigen strijdwagens.


    Onze wagens werden elk door drie paarden getrokken. Voor het voertuig van de vijand liepen acht glimmend zwarte dieren die stukken groter waren dan die van ons. Ze hadden ieder een lange zwarte hoorn die uit het midden van hun voorhoofd stak. Hun passen waren volledig op elkaar afgestemd, stoomwolken bliezen uit hun neusgaten.


    Op onze karren reden teams van drie man mee, de menner en een paar boogschutters. De vijand leidde zijn voertuig alleen, hij leunde achterover om zijn span onder controle te houden. Hij kwam recht op ons af.


    Het was een beest van een vent. Zijn wapenrusting was eenvoudig zonder veel opsmuk, glad zilver tot zijn nek aan toe, duidelijk ontworpen om de pijlen van zijn vijanden af te laten ketsen. Hij was ongewapend. Zijn ongespannen boog stond net als zijn slagzwaard in de wapenbak naast hem. Hij had niets anders in zijn met gepantserde handschoenen bedekte handen dan de leidsels van zijn strijdwagen. Maar zijn helm was heel bijzonder. Alleen de rechterkant van zijn gezicht en de bovenkant van zijn hoofd werden bedekt. Zijn ene oog lag verborgen achter de smalle gleuf in het glanzende metaal.


    De linkerkant van zijn gezicht was echter volledig zichtbaar en bood een vreselijke aanblik. Het bestond uit misvormd, glanzend littekenweefsel. Zijn mond was gerimpeld en verwrongen. Zijn ooglid hing kwaadaardig naar beneden, daarachter glom het oog zelf met een onheilspellende intensiteit.


    Terwijl we op elkaar afstormden, greep ik een pijl uit de koker onder mijn rechterhand en spande mijn boog. Met dezelfde beweging bracht ik het uiteinde van de pijl tot aan mijn samengeperste lippen en gedurende een honderdste van een seconde zocht ik mijn doelwit en schoot. Ik zag hoe de pijl de korte afstand die tussen ons lag overbrugde, hij ging recht op het hangende linkeroog in het verwoeste gezicht af.


    Hij was dood. Ik wist het zeker. Ik zag al voor me hoe de pijl zijn schedel tot het uiteinde aan toe zou doorboren. Maar op het allerlaatste moment bracht hij zijn kin naar zijn borst. De punt van de pijl raakte de rand van zijn helm ter hoogte van zijn voorhoofd en ketste af, hij vloog fluitend in de dichte begroeiing achter hem.


    De weerzinwekkende menner gaf geen krimp. Al zijn aandacht was gericht op Hurotas die onze rij strijdwagens aanvoerde. Hij werd duidelijk aangetrokken door de pracht en praal van zijn helm en zijn borstplaat. Hij stuurde zijn span zwarte eenhoorns recht op Hurotas af die, in een wanhopige poging een frontale botsing te vermijden, de hoofden van zijn span hard opzij rukte. Als gevolg daarvan raakte het voertuig van de vreemdeling hem aan de zijkant. De draaiende zwaarden op de wielen scheerden langs de wagen van Hurotas en hakten in een roze wolk van bloed en stukken bot de benen onder zijn paarden vandaan. De verminkte dieren vielen gillend neer terwijl de messen zich verder een weg baanden door de spaken die tot splinters werden vermalen. De wagen viel op zijn kant en sloeg over de kop, Hurotas en zijn mannen werden eruit geslingerd. Ze verloren hun wapens toen zij de grond raakten en rolden door het stof.


    De zwarte eenhoorns vielen de linkerflank van onze strijdwagenformatie aan. In rap tempo werden ze stuk voor stuk geraakt, hun wielen werden eraf gerukt waardoor ze, de een na de ander, op de grond klapten. Ik had het geluk dat ik me in de rechterrij van vier strijdwagens bevond zodat de vreemdeling mij passeerde zonder dat hij mijn wielen kon vernielen. Ik pakte een nieuwe pijl, spande mijn boog en schoot recht op het open vizier van zijn helm. Hij was maar tien el bij me vandaan, een afstand van twee strijdwagens. Mijn pijl was snel genoeg om aan het oplettend oog te kunnen ontsnappen. Maar hij liet met één gehandschoende hand zijn leidsels los en sloeg de pijl achteloos opzij alsof het een vervelende bromvlieg was. Gedurende een honderdste van een seconde staarde hij me aan van onder zijn hangende ooglid. Nog nooit had iemand me zo dreigend aangekeken. Toen waren we elkaar gepasseerd.


    Ik liet mijn boog zakken en greep de leidsels uit de handen van mijn menner toen ik Hurotas voor me zag liggen op de plek waar hij uit zijn wagen was geslingerd. Hij probeerde weer op te staan, maar was duidelijk aangeslagen door zijn val. Hij had zijn helm, zijn wapens en ieder gevoel voor richting verloren. Een kant van zijn gezicht was opgezwollen en zat vol met stof en vuil.


    ‘Zaras!’ Ik schreeuwde zijn oude naam en het had gelukkig het gewenste effect. Hij keek me verdwaasd aan terwijl ik mijn strijdwagen draaide om zijn kant uit te komen.


    ‘Houd je arm klaar!’ schreeuwde ik hem toe. Dat was iets wat we talloze keren hadden geoefend toen we nog jong waren. Hij kwam moeizaam overeind en legde zijn rechterhand op zijn heup terwijl hij mijn kant uit keek. Hij stond te tollen op zijn benen.


    Ik hield de leidsels in mijn linkerhand samengepakt om mijn driespan te sturen en leunde ver over de rechterkant van de wagen. Ik stuurde recht op hem af en gooide op het laatste moment mijn span om zodat het dier aan de rechterkant hem bijna raakte. Op het moment dat ik hem passeerde, nog steeds in volle galop, haakte ik mijn rechterarm door de zijne. Door de kracht van het plotselinge contact werd ik bijna uit het rijtuig getrokken. Maar het lukte me om me staande te houden. Ik trok Hurotas omhoog en sleurde hem aan boord.


    Met één hand hield ik Hurotas vast die nog steeds stond te wankelen, met de andere hand bestuurde ik de strijdwagen. Met een snelle blik zag ik dat de boten die ons aan land hadden gebracht ondertussen in de gaten hadden in wat voor lastige situatie we waren beland. Ze waren omgedraaid in de richting van de aanmeerplek om ons te komen halen. Maar ze moesten tegen de stroming in varen en kwamen maar langzaam vooruit tijdens hun poging om ons te redden. Hurotas was een grote man, hij maakte onze wagen een flink stuk zwaarder en hoe dichter we bij de oever van de rivier kwamen, hoe zachter en modderiger de grond onder onze wielen werd.


    Ik wierp een blik over mijn schouder om te zien waar onze vijand met zijn span met zwarte, gehoornde monsters was gebleven. Ik hoefde niet ver te zoeken. Nadat hij de helft van onze strijdwagens met zijn draaiende wielzwaarden had vernield, had hij nu al zijn aandacht op mijn voertuig gericht. Ik bedacht me dat hij waarschijnlijk wel had gezien dat Hurotas mijn passagier was en waarschijnlijk zou hij ook wel weten wie ik was. Iedereenkende mijn naam en faam dus waarom hij niet… wie hij dan ook mocht zijn.


    Hij bevond zich vlak achter ons en kwam snel dichterbij. Zijn grote monsters uit de onderwereld werden met iedere stap die ze dichterbij kwamen dreigender. Ik had de vreselijke wonden gezien die ze met die hoorns konden toebrengen. De oever van de Nijl was nog maar een paar honderd passen van ons verwijderd en de boten die ons kwamen ophalen hadden zich eindelijk ontworsteld aan de weerbarstige stroming en kwamen nu snel onze kant op.


    Het was me wel duidelijk dat het weinig zin had om pijlen af te schieten op onze aanvaller met zijn verwoeste gezicht. Misschien waren die vreemde beesten die zijn strijdwagen trokken kwetsbaarder. Ik duwde de leidsels van mijn wagen in de handen van Hurotas, ook al was hij nog steeds behoorlijk van de wereld. Ik trok mijn boog uit de bak naast me, legde een pijl aan, draaide me om en mikte op het middelste dier in het span met eenhoorns, dat nu wel erg dichtbij was gekomen.


    Ondanks het feit dat de wagen waarop ik stond wild op en neer stuiterde over het ongelijke terrein, had ik goed gericht. De pijl landde midden in zijn grote op- en neergaande borstkas en verdween naar binnen. Ik wist zeker dat ik zijn hart had doorboord. Maar het monster gaf geen krimp en liep onverbiddelijk verder op ons af. Toen realiseerde ik me tot mijn grote schrik dat de strijder met zijn verwoeste gezicht en zijn span met monsters uit een andere dimensie afkomstig moesten zijn. Zij waren een hersenspinsel van de goden van de duisternis.


    De gedachte was nog niet opgekomen of Kraterkop ramde met zijn span met eenhoorns al tegen onze wagen aan en ons linkerwiel spatte in een wolk van houtsplinters uit elkaar. Onze drie paarden vielen neer in een hinnikende hoop terwijl het bloed uit hun geamputeerde benen spatte. We hadden net de oever van de rivier bereikt toen dat gebeurde. Hurotas en ik werden uit de strijdwagen geslingerd als stenen uit een katapult. We glibberden en gleden langs de oever naar beneden en kwamen in het woelige water van de Nijl terecht.


    De boten kwamen naar de kant om ons te redden. Ze waren maar twintig passen uit de kust, trokken als gekken aan de riemen en schreeuwden dat we moesten zwemmen. Ik trok Hurotas omhoog naar de oppervlakte en probeerde hem mee te slepen in de richting van de boten. We werden allebei belemmerd door onze wapenrusting en Hurotas was nog steeds verward. Maar het lukte ons bij de voorste boot te komen en behulpzame handen strekten zich uit om ons aan boord te hijsen. Ik wierp een snelle blik achter me en zag dat onze vijand zijn span met eenhoorns boven op de hoger gelegen oever tot stilstand had gebracht. De beesten schraapten met hun poten over de grond, briesten en bliezen stoom uit hun opengesperde neusgaten uit protest tegen het tuig dat hen in toom hield. Kraterkop had zijn handboog tevoorschijn gehaald uit de wapenbak en was hem aan het spannen. Hij boog het zware wapen met ervaren gemak.


    Ik reikte over mijn schouder en haalde mijn bronzen schild los. Ik zwaaide het naar voren zodat het zowel Hurotas als mijzelf wat bescherming kon bieden tegen de storm die zeker zou gaan losbarsten. Kraterkop keek op naar de mannen die in een worstelende kluwen rond de boot hingen, bracht zijn boog omhoog en spande. Hij glimlachte. Het was de eerste blijk van emotie die ik op zijn gezicht had gezien. Het verwrong de met littekens bedekte helft van zijn gezicht in een cynische grijns toen hij de pijl afschoot.


    Hij had recht op mij gemikt, maar ik was klaar om het schot te ontvangen. Ik tilde mijn schild omhoog zodat Hurotas en ik dekking hadden. Ik hield het stevig vast onder de juiste hoek waardoor de pijl zou afketsen zonder het lichte materiaal waar ik het van had gemaakt te doorboren. Ik voelde de inslag en hoorde de scherpe klank van steen op metaal, maar de pijl ketste af op het schild en ik hoorde hoe hij de reling van de boot achter me raakte. Ik trok Hurotas mee onder water. Hij worstelde om zich te bevrijden uit mijn greep, maar ik sleurde hem mee, onder de kiel van de boot door en kwam aan de andere kant van de romp weer naar boven. Zo waren we uit het zicht van de boogschutter met het verwoeste gezicht, die boven ons op de oever stond. Ik hoorde hoe hij nieuwe slachtoffers maakte met zijn pijlen, hoorde het geschreeuw van de scheepsbemanning die zich nog steeds in zijn vuurlinie bevond terwijl ze stikten en spartelden in hun eigen bloed.


    ‘Kom op, Zaras.’ Ik gaf hem een klap in zijn gezicht om hem weer tot zinnen te brengen. ‘Help me om deze boot naar de oever aan de andere kant te brengen, maar in Zeus’ naam, zorg dat je je hoofd laag houdt achter de romp, tenzij je een pijl in je oog wilt.’


    We ploeterden door het water en hadden de boot al tot halverwege de rivier geduwd toen het tumult in de boot boven ons eindelijk tot rust kwam en ik een blik op de oever durfde te werpen. Ik ging ervan uit dat de afstand ondertussen groot genoeg was, zelfs voor een uitzonderlijk bedreven boogschutter als Kraterkop. Met een snelle blik zag ik dat de oever inderdaad was verlaten, op de dode lichamen van onze makkers na. Kraterkop en zijn eenhoorns waren weer in het bos verdwenen. Er lagen ook nog vijf dode lichamen in de boot die Zaras en ik aan het duwen waren. Ze waren stuk voor stuk met pijlen doorzeefd.


    Hurotas had zwaar te lijden onder de wond aan zijn hoofd. Hij sprak wartaal en had bijna de kracht niet om terug in de boot te klimmen toen we eindelijk de oostelijke oever bereikten. Ik moest achter hem gaan zwemmen en hem over de reling duwen. Toen zakte hij in elkaar op het dek. Het lukte me niet om de zware boot alleen tegen de stroom in te roeien dus moest ik hem met een touw langs de kant trekken. Het was een eeuwigdurende kwelling en het was al bijna het Uur van de Wolf toen ik eindelijk het kamp van de zestien koningen bereikte. Dat is het uur dat exact halverwege zonsondergang en zonsopgang gelegen is. Het is het uur waarop de meeste mensen sterven, als de slaap het diepst is en de nachtmerries het echtst lijken. Het is het uur waarop de slapelozen worden achtervolgd door hun diepste angsten en geesten en demonen op hun actiefst en oppermachtigst zijn. Het Uur van de Wolf is het moment waarop we het diepst rouwen om onze doden.


    Maar iedereen in het kamp was klaarwakker en er heerste totale chaos. Drie overlevenden van de moorddadige aanval van Kraterkop waren het slagveld ontvlucht en waren lang voor mij bij het kamp aangekomen. Ze hadden het nieuws gebracht dat onze hele eenheid, inclusief Hurotas en ikzelf, tot de laatste man was afgeslacht door de gevreesde boogschutter. Dit had het hele kamp, inclusief de koninklijke vrouwen Tehuti en Serrena, de zestien koningen en hun hofhouding, het hele leger en alle overige kampbewoners in diepe rouw gedompeld. Ze waren al sinds zonsondergang bezig met de ceremoniële begrafenisdansen voor de goden van de overledenen en met het zingen van de honderden treurzangen voor de geesten van de onderwereld.


    Om de kracht en energie daarvoor op te brengen hadden ze hun toevlucht genomen tot de kruiken van klei gevuld met rode wijn die overal door het kamp lagen verspreid. De vrouwen hadden zich de kleren van het lijf gerukt en hun gezichten opengekrabd tot het bloed eruit stroomde. De mannen stampten op de grond en sloegen op hun ontblote borsten. Ze zworen wraak en honderd levens te nemen voor ieder leven dat de vijand van ons had genomen.


    Exact op het Uur van de Wolf, toen de drie sterren van Inana hun hoogste punt in de hemel boven ons hadden bereikt, wankelde ik vanuit de duisternis het heldere licht van de begrafenisvuren in, met in mijn armen iets wat er overduidelijk uitzag als het lijk van koning Hurotas. Onze kleding was aan flarden gescheurd en bedekt met een dikke laag modder uit de rivier dat er precies hetzelfde uitzag als de opgegraven aarde van een vers graf. Onze gezichten waren lijkbleek, met grote starende ogen, net als die van de doden die al door de poort van Hades waren gegaan. Een plotselinge, pijnlijke stilte daalde neer over de menigte, iedereen staarde ons aan. Ze deinsden met afgrijzen voor ons terug, ze waren er zeker van dat wij waren teruggekomen uit de hel. Wanhopig zocht ik naar Tehuti en Serrena om ze gerust te stellen. Ik vond ze een klein stukje verderop aan elkaar vastgeklampt tussen twee begrafenisvuren. Ze staarden ons allebei vol afgrijzen aan. Ik deed mijn mond open om ze gerust te stellen, maar op dat moment was ik al zo ver heen dat het enige geluid dat eruit kwam een vreselijke grafbrul was. Toen zakte ik op de grond in elkaar met Hurotas boven op me. Het volgende wat ik me herinner was dat de twee mooiste vrouwen van de wereld mij in hun armen namen en me overlaadden met kussen en liefkozingen.


    Ik had het vage maar levensechte idee dat ik was doodgegaan en in het paradijs was gekomen.

  


  
    Het duurde maar een paar dagen voordat Hurotas weer bij zinnen was gekomen. Ik heb nog steeds een fantastisch middel tegen hoofdwonden dat ik ooit eens van een zwarte medicijn­man van achter de grote watervallen van de Nijl heb gekregen. Ik ben daar jaren geleden met koningin Lostris geweest, toen we op de vlucht waren voor de Hyksos.


    Het was in ieder geval wel zo dat onze veldtocht tegen ­Utteric behoorlijk in de war was geschopt door de komst van de mysterieuze boogschutter met het verwoeste gezicht en zijn eenhoorns. We hadden geen idee wie hij was of waar Utteric hem vandaan had gehaald, maar hij heerste over de westelijke oever van de rivier. En het was duidelijk dat het hem goed lukte om onze troepen de toegang te versperren. Het maakte niet uit wanneer of waar we probeerden over te steken om Utterics fort van Abu Naskos te belegeren, we stonden altijd weer tegenover de boogschutter en zijn eenhoorns. We werden volledig bedolven onder de pijlen die hij met uitzonderlijke precisie over ons uitstrooide. Het was me gelukt om een aantal van de projectielen die onze strijdwagens hadden geraakt en zelfs een aantal van onze mannen op lange afstand hadden gedood, te verzamelen. Ze waren niet echt anders in ontwerp of makelij dan de pijlen die onze wapensmeden maakten. Maar wanneer hij ze afschoot met zijn boog kwamen ze bijna twee keer zo ver als die van ons. Ik had hem een aantal keer in actie gezien en ontdekte dat hij vier of vijf pijlen tegelijk de lucht in kon schieten. En er waren er maar weinig die hun doel misten.


    Onze mannen, zelfs de dappersten en besten onder hen, raakten ontmoedigd. Sommige onderkoningen begonnen er stilletjes aan te denken de veldtocht te verlaten en terug naar het noorden te varen, naar hun ranzige kleine eilandjes en hun dikke, lelijkevrouwen.


    Zelfs ik, de eeuwige optimist, begon wanhopig te worden. Ik had last van onaangename dromen waarin Inana, mijn favoriete godin, de spot met mij dreef. Maar aan de andere kant negeerde ze hardnekkig mijn gebeden en smeekbedes. Onze tegenstander met de littekens op zijn gezicht was duidelijk afkomstig uit een andere tijd en dimensie en ik had haar hulp en begeleiding hard nodig. Het leek erop dat zij tijdelijk haar intrek had genomen op de vier door mensenhanden gemaakte eilanden in de rivier de Nijl tegenover Abu Naskos, dus daar moest ik haar zoeken.


    Drie nachten later, toen ik weer volledig was hersteld van mijn laatste beproeving, wachtte ik tot de maan opkwam voor ik wegsloop uit het slapende kamp. Ik fluisterde wat tegen de wachters die wel gewend waren aan mijn nachtelijke omzwervingen, liet me in het donkere water van de Nijl zakken en begon te zwemmen. Ik zwom zonder te stoppen langs de silhouetten van Vogel- en Viseiland en ging verder tot het derde eiland van de reeks uit het donker opdoemde. Ik werd bijgelicht door de prachtige sterrenhemel. Dit was onbekend terrein voor mij. Ook al zag het er van veraf precies hetzelfde uit als de eerste twee eilanden, ik wist toch niet zeker wat ik kon verwachten.


    Toen ik zo dichtbij was dat ik de stenen muren kon aanraken, zag ik dat ze inderdaad hetzelfde als de andere twee waren: loodrecht en hoog, uitermate moeilijk te beklimmen voor onervaren, onzekere bergbeklimmers. Ik bedacht me tijdens het klimmen dat de tand des tijds en de elementen hier niet zo hard hadden toegeslagen als op de andere twee eilanden. Ik kon op een aantal stenen blokken zelfs de sporen van de beitels van de oude bouwvakkers nog onderscheiden. Toen ik boven kwam, zag ik dat het eiland was geplaveid met dezelfde tegels. Natuurlijk waren ze gescheurd en verzakt door de wortels van de ­planten die er doorheen groeiden. Net als bij de eerste twee was de bovenkant van dit eiland ook dichtbegroeid met planten.


    De maan stond ondertussen al aan de hemel. Het was een wassende halve maan en er waren geen wolken die het licht tegenhielden. Ik worstelde me door het dichte struikgewas en toen ik in het midden van de toren was aangekomen, zag ik tot mijn verbazing de resten van een oude trap die de opening van een verticale schacht in liep. Het was heel vreemd dat de voorvaderen een schacht hadden gebouwd naar de bodem van de rivier. Toen bedacht ik me dat het waarschijnlijk niet om één schacht ging maar om vier, op ieder eiland één. Ik klauterde de vervallen trap af, ik kon mijn nek wel breken als ik mijn houvast verloor, maar al snel werd mijn weg versperd door puin en afval dat zich daar in de loop der tijd had verzameld.


    Ik zocht naar een plek waar de schacht verder liep, maar vond alleen een nieuwe reeks keramische tegels ingemetseld in de muur. Er stonden wezens op afgebeeld die duidelijk op otters moesten lijken. Vis-, vogel- en ottertunnels, maar geen van allen gingen ergens heen.


    Ik protesteerde met een bittere vloek tegen de rottige manier waarop ik door de godin Inana werd behandeld en schopte tegen het dicht op elkaar gepakte puin dat me de toegang tot de schacht versperde. Dat was niet slim. Ik dacht dat ik mijn teen had gebroken. Ik ging snel zitten om mijn gewonde voet in mijn schoot te verzorgen. Gelukkig bleek uit nader onderzoek dat mijn teen geen schade had opgelopen. Ik kwam weer overeind en strompelde terug naar boven.


    ‘Hoorde ik iemand mijn naam roepen?’


    Ik voelde me meteen schuldig toen de bekende stem vlak achter me opklonk. Ik draaide me om en zag de godin tegen de rand van de schacht geleund staan. Ze was zoals altijd onwaarschijnlijk mooi. Haar gelaatstrekken glansden in het maanlicht en ze straalde van binnenuit op een manier die het grote hemellichaam boven ons nog overtrof. Haar glimlach was betoverender dan ooit tevoren.


    ‘Vergeef me mijn onbeschaamdheid, Edele Vrouwe. Ik was tegen mezelf aan het mopperen, niet tegen jou.’ Als mijn voet niet zo pijnlijk klopte, zou ik er een buiging bij hebben gemaakt.


    ‘O, heb jij tegenwoordig dezelfde naam aangenomen als die van mij, mijn liefste Taita? Erg vleiend maar ik ben niet helemaalovertuigd.’


    Ik had goed begrepen wat ze bedoelde dus liet het er verder maar bij zitten en veranderde van onderwerp. ‘Waar gaat deze tunnel naartoe, geliefde van Zeus?’


    ‘Waarheen je maar wilt gaan en waarheen je verdient te gaan.’ Ze was me nog steeds aan het straffen en dat was niet meer dan terecht. Ze veranderde in één adem van onderwerp. ‘Maar dat is op dit moment niet jouw grootste probleem, toch?’


    ‘Wat of wie bedoel je?’ vroeg ik voorzichtig.


    ‘Je weet niet eens hoe hij heet,’ plaagde ze me goedmoedig. ‘Hoe kun je ooit van hem winnen als je niet eens weet wie hij is?’


    ‘Ik ga ervan uit dat we het over Kraterkop hebben?’ vroeg ik.


    ‘Ik ken niemand die zo heet, geen vriend en geen vijand.’ Ze hing weer de wijsneus uit.


    ‘Maar je kent wel iemand die zo’n specifieke aandoening of zo’n getekend gezicht heeft, nietwaar?’


    ‘Hij heet Terramesh,’ gaf ze toe. ‘Hij is de zoon van Hekate en Fontus.’


    ‘Iedereen weet dat Hekate de godin van magie, geesten en geesten­bezwering is,’ stemde ik in. ‘Maar ik ken niemand met de naam Fontus.’


    ‘Er zijn er maar weinig die hem kennen, Taita,’ vertelde Inana me. ‘Hij was een van de eerste stervelingen op aarde. Hij had Hekate ontvoerd en verkracht. Als resultaat van deze daad werd Terramesh geboren. Haar zoon is dus half god en half mens. Hij is wel goddelijk, maar geen god. Toen Terramesh volwassen was geworden, heeft hij zijn vader Fontus uitgedaagd tot een gevecht om hem te straffen voor de manier waarop hij zijn moeder had behandeld. Ze vochten een dag en een nacht lang, maar uiteindelijk doodde Terramesh zijn vader. Fontus had hem echter wel een wond, die dodelijk leek te zijn, toegebracht aan de linkerkant van zijn hoofd en gezicht.’


    ‘Als zijn eigen vader hem zo had verwond, hoe kan hij dan nog steeds hier rondwaren om mij zoveel pijn en ellende te bezorgen?’


    Inana knikte instemmend, mijn opmerking was inderdaad logisch. ‘Toen Terramesh stervende was kwam zijn moeder Hekate bij hem. Ze sprak een bezwering uit over haar zoon die hem weer terugbracht naar het land der levenden. Daarna zorgde ze ervoor dat Terramesh nooit zou kunnen sterven tenzij iemand hem exact dezelfde wond aan de rechterkant van zijn gezicht zou toebrengen. En alleen het wapen dat de eerste wond aan de linkerkant had toegebracht, zou de fatale slag kunnen uitdelen.’


    ‘Waar is dat wapen?’ vroeg ik opgewonden. ‘Waar kan ik het vinden?’


    ‘Hekate heeft haar zoon bijzonder goed beschermd. Het wapen is verbogen in een grot in de Amarodawoestijn, ten noorden van de rivier de Tantica.’


    ‘Ik weet waar die rivier is. Het is een zijrivier van Moeder Nijl. Het is maar een dag of drie, vier reizen hier vandaan,’ riep ik uit.


    ‘Aha! Maar de grot ligt verborgen door een bezwering die Hekate er zelf over heeft uitgesproken.’


    ‘Weet jij hoe je die bezwering kunt verbreken?’


    ‘Ik weet alles,’ zei ze ernstig. Ik knipperde even met mijn ogen. Zelfs ik zou niet snel zo’n ongenuanceerde uitspraak doen, maar het is waar dat haar adviezen minstens even goed zijn als die van mij.


    ‘Misschien moet je het me maar vertellen,’ stelde ik voor.


    ‘Misschien moet jij eerst je hulptroepen bij elkaar roepen.’


    ‘Waarom heb ik hulp nodig?’ wierp ik tegen.


    ‘Omdat Hekate heeft bepaald dat minstens twee goddelijken de spreuk tegelijkertijd moeten opzeggen bij de ingang van de grot om hem te kunnen openen. Bovendien moeten ze het dodelijke wapen kiezen uit honderden anderen die ze, om het nog moeilijker te maken, op dezelfde plaats heeft begraven.’


    ‘Is dat alles?’ Ik hoorde de bittere ironie in mijn eigen stem.


    ‘Niet helemaal. Alleen een koning kan het met het wapen tegen haar zoon Terramesh opnemen. Hij hoeft niet goddelijk te zijn, maar hij moet wel een heel speciale strijdkreet uitroepen op het moment dat hij toeslaat, anders zal de slag zijn doel missen.’


    ‘Volgens mij ken ik wel mensen die aan al die voorwaarden voldoen.’


    Ze knikte. ‘Ik heb eeuwen gewacht op iemand zoals jij. Het aantal onschuldige slachtoffers dat Terramesh heeft afgeslacht is legendarisch. Maar nu is zijn tijd gekomen om te sterven.’


    ‘Ik ben het volkomen met je eens. Maar voordat je weggaat zou ik graag nog even met je praten over deze eilanden in de rivier.’ Ik tikte tegen de tegels waar Inana op zat. ‘Waar gaan ze nou naartoe?’


    ‘Je hebt toch zeker in al die eeuwen sinds je geboorte wel geleerd om een beetje geduldig te zijn?’ sprak ze me bestraffend toe.


    ‘Niet echt,’ antwoordde ik, maar ze was alweer verdwenen.

  


  
    Het was een flink stuk zwemmen terug naar de oostelijke oever van de Nijl, maar de tijd ging snel voorbij omdat Inana me veel dingen had gegeven om over na te denken. Toen ik aankwam bij de oever was het nog steeds donker. Ik nam niet eens de tijd om mezelf af te drogen, maar rende meteen terug naar het kamp van Ramses. De wachters bij de ingang probeerden me nog tegen te houden zodat ik de koninklijke dromen niet zou verstoren, maar ik hief mijn hand om hen tot stilte te manen.


    ‘Luister dan, stomkoppen!’ Ze stopten met praten en hoorden de gedempte, opgewonden kreetjes die uit de koninklijke tent kwamen. ‘Als dat slapen is, dan moet iemand me maar eens leren hoe dat werkt.’ Toen verhief ik mijn stem ‘Machtige farao, ben je wakker?’


    Ik kreeg meteen antwoord van een vrouwenstem ‘Tata! Ben jij dat? Ramses en ik zijn net klaar. Waar ben jij naartoe geweest? We hebben je gisteravond gemist op het feest. Kom binnen! Kom binnen! Ik wil je graag laten zien wat Ramses voor me heeft gekocht.’


    Toen ik de koninklijke slaaptent binnenkwam, maakten ze meteen een plaatsje voor me vrij op het matras. Serrena mopperde tegen me. ‘Je bent zo koud, het lijkt wel alsof je midden in de winter boven op het Taygetosgebergte hebt liggen slapen.’ Ik rilde van de kou na mijn zwemtocht en was dankbaar voor de kamelenhuiden die de twee boven op me stapelden.


    We kletsten samen een tijdje gezellig tot ik het tijd vond om hun voorzichtig uit te leggen hoe we het monster met het getekende gezicht konden overwinnen. Ik kon niets vertellen over de speciale relatie die ik had met de godin Inana, aan niemand trouwens.


    In het verhaaltje dat ik had voorbereid, was Inana een wijze, oude vrouw die van tijd tot tijd bij me langskwam. Ze luisterden ademloos naar mijn versie van het verhaal over Terramesh en hoe hij kon worden verslagen. Het enige wat ik wegliet waren verwijzingen naar de goddelijkheid van Serrena, dat was iets waar ze zelf ook nog niets van wist. Tegen de tijd dat ik klaar was met vertellen waren ze even opgewonden als ik om de grot in de Amarodawoestijn te gaan zoeken en het dodelijke wapen dat een einde aan Terramesh kon maken te gaan halen. We hadden de rest van die dag nodig om de voorbereidingen voor onze reis te treffen.


    Gelukkig ligt de Amarodawoestijn op de oostelijke oever van de Nijl, dus het was niet nodig om de rivier over te steken met het risico dat we Terramesh zouden tegenkomen zonder dat we de juiste voorbereidingen hadden kunnen treffen. We gingen met z’n drieën op reis en we hadden maar voor maximaal tien dagen proviand nodig. Water zou geen probleem zijn voor ons en onze paarden. We zouden eerst een stuk langs de Nijl reizen en daarna, tot aan de grot, langs de Tanticarivier. Natuurlijk moest ik wel Hurotas en Hui op de hoogte brengen van onze expeditie en natuurlijk wilden ze met ons meegaan. Ik had al mijn overtuigingskracht nodig, ik wees ze erop dat het belangrijk was om bij het grote leger te blijven, ze moesten de rust bewaren onder de zestien koningen die nog lastig waren als ze zelf vonden dat ze bijzonder goed meewerkten. Een aantal spraken er al zachtjes over om onze missie te verlaten nu ze tegenover de pijlen van Terramesh stonden.


    Met zo weinig bepakking kon ons groepje van drie erg snel reizen. Op de vierde middag, nadat we het kamp tegenover het fort van Abu Naskos hadden verlaten, kwamen we bij de Tanticarivier aan, de ontmoetingsplek die ik met Inana had afgesproken. Ik liet mijn twee metgezellen achter om het kamp op te zetten en de paarden te verzorgen, terwijl ik stroomafwaarts langs de rivier wandelde om Inana te zoeken. Ik vroeg me af wat voor schitterende gedaante ze voor deze gelegenheid weer zou uitkiezen.


    Ik had nog niet de kans gehad om een bad te nemen sinds we uit Abu Naskos waren vertrokken, dus deed ik dat nu maar. Ik zat op een rots naast een uitstulping van de rivier en liet mezelf drogen in het warme briesje. Ik wachtte tot Inana weer zou verschijnen. Ik had al een grote, groene kikker, een kleine, bruine slang en verschillende andere insecten en wilde dieren aangesproken maar zonder succes. Ik gaf me over aan de stilte van de woestijn en aan het feit dat ik niet veel had geslapen sinds we het kamp bij de Nijl hadden verlaten.


    ‘We hadden het de laatste keer dat we bij elkaar waren over geduld, of liever gezegd het gebrek eraan,’ sprak ze plotseling en onverwacht. ‘Ik ben blij te zien dat je vooruitgang boekt.’


    Ik sprong klaarwakker op en keek om me heen. Er dreef een kleine schildpad vlak naast me in het water. ‘Ik had iets verwacht dat minder koudbloedig en gepantserd was,’ mopperde ik terug.


    ‘Je had zeker verwacht dat ik mooie veren zou hebben?’ Ze sprak weer, maar deze keer kwam het achter me vandaan. Ik keek snel om me heen en zag een prachtig woestijnvogeltje op de rots vlak naast me zitten. Haar borst was roomkleurig en glanzend en haar vleugels hadden een schitterende goudbruine kleur. Ze spreidde er één en begon hem met haar snavel te verzorgen.


    ‘Die kleur staat je fantastisch, liefje,’ zei ik tegen haar.


    ‘Ik ben zo blij dat je het mooi vindt,’ sprak ze zangerig en ik kon mijn lach niet inhouden.


    ‘Je bent prachtig zoals altijd.’ Ik grinnikte. ‘Maar als we een serieus gesprek moeten voeren, vind ik het toch prettig om je in je menselijke gedaante te zien.’


    ‘Kijk dan even de andere kant uit,’ zei ze. En ik wendde gehoorzaam mijn blik naar de schildpad in het water. ‘Nu mag je weer kijken.’


    Ik keek opnieuw naar haar en ze zag er weer uit als de schitterende Inana die ik zo goed kende. Ze draaide een pirouetje en haar vlechten en rokken golfden om haar heen. Toen ging ze met opgetrokken knieën naast me zitten.


    ‘Stel me maar een vraag’ nodigde ze me uit. ‘Ik weet dat je dat heel graag wilt.’


    ‘Ben ik zo doorzichtig?’


    ‘Ik ben bang van wel, arme Taita.’


    ‘Welke kant moeten we uit voor de grot van Hekate?’


    ‘Kijk naar de horizon recht voor je. Wat zie je?’


    ‘Ik zie drie puntige heuvels in de verte.’


    ‘Aan de voet van de middelste bevindt zich de toegang tot de grot die je zoekt.’


    ‘Wat is het wachtwoord dat de toegang zal openen?’


    ‘“Open u, o machtige Janus met de twee gezichten!” en dat drie keer herhalen.’


    ‘Dat klinkt logisch en is gemakkelijk te onthouden.’ Ik knikte. ‘Janus is de god van deuren en poorten.’


    ‘Wanneer ga je ernaartoe?’


    ‘De paarden zijn doodop en wij ook. Ik wilde vannacht hier slapen en dan morgenvroeg bij het eerste ochtendlicht weer vertrekken,’ antwoordde ik.


    ‘Ik zal op je bestemming op je wachten,’ beloofde ze en ze vervaagde weer als een schitterende luchtspiegeling.


    ***

  


  
    We verlieten de rivier Tantica de volgende ochtend voor zonsopgang en vervolgden onze reis over de open vlakte. In het begin werden we vergezeld door duizenden rondtrekkende gazelles. De elegante diertjes dansten door de woestijn met hun prachtige gedraaide hoorns en de fijne bruine tekening op hun snuiten. Serrena maakte een lied over hun schoonheid. Toen ze het voor ze zong, luisterden ze met gespitste oren en hun grote, heldere, donker ogen keken verwonderd. Ze voelden waarschijnlijk haar goddelijkheid, want ze mocht zo dicht bij ze komen dat ze ze zou kunnen aanraken als ze zich uitstrekte uit haar zadel. Zegingen er in één groep vandoor en verdwenen net zo snel en stil achter de horizon als de stofwolkjes die door hun sierlijke hoefjes werden opgeworpen.


    Zoals dat altijd gaat in woestijnachtige landschappen, bleken de drie puntige heuvels veel verder weg te zijn dan we dachten. Het was al bijna twaalf uur ’smiddags toen we onder aan de helling van de middelste heuvel van onze paarden afstegen en omhoogkeken naar de top. Hij was ook veel hoger dan ik had gedacht.


    Er groeide vers groen gras op het lagere deel van de helling, dus zetten we daar ons eenvoudige kamp op en tuigden de paarden af zodat ze konden grazen.


    Daarna gingen we met z’n drieën op pad om de lagere delen van de helling te onderzoeken, hopend op een aanwijzing die zou leiden naar de ingang van de grot van Hekate. Ik had een sterk voorgevoel waar ik Inana kon vinden. Ik wist dat ze niet zou verschijnen als we bij elkaar waren, dus stuurde ik Ramses en Serrena de andere kant op. Vervolgens wandelde ik alleen over de noordelijke helling. Ik hoorde haar voor ik haar zag. Ze zat op een rots haar veren weer glad te strijken, om de paar minuten stopte ze even om in haar liefelijke vogelgezang los te barsten. Ik vond een plaatsje op de rots naast haar, maar ze maakte eerst haar gezang af voor ze tegen me sprak.


    ‘Hekate is hier geweest,’ zei ze. ‘Ze verwachtte je al. Ze wilde je afschrikken. Ze wilde zelf voor de ingang gaan staan zodat de grot verborgen zou blijven, maar ik heb haar weggejaagd.’


    Ik was geschokt door het nieuws. Ik kreeg er de kriebels van alsof mijn huid was bedekt met giftige insecten. Ik keek om me heen en verwachtte dat Hekate ieder moment tevoorschijn kon komen, sissend en spugend als een cobra. ‘Heb jij zoveel macht dat je dat voor elkaar krijgt?’ vroeg ik haar ongerust.


    ‘Ik ben Artemis, dochter van Zeus,’ antwoordde ze alleen maar. ‘Ze vluchtte gillend en krijsend terug naar waar ze thuishoort.’ Ze sprong op mijn schouder en sprak zachtjes in mijn oor: ‘Vergeet nooit, Taita, dat jij een van mijn speciale favorieten bent. Daarom vind ik het zo leuk om jou te plagen. Kom, dan laat ik je zien waar de ingang van de schuilplaats van die vreselijke oude heks is.’


    We liepen de helling op terwijl Inana in mijn oor kwetterde, zo nu en dan stopte ze even om mij aanwijzingen te geven. We kwamen aan bij een loodrechte rotswand die zich aan de voet van de puntige heuvel bevond en Inana zei mij even te wachten.


    ‘Maar waarop dan?’ wilde ik weten.


    ‘Die andere twee komen terug deze kant op,’ zei ze tegen me. Ik had geen idee hoe ze dat wist, maar het leek me maar beter om er niet tegenin te gaan. Dat was maar goed ook, want een paar minuten later hoorde ik de melodieuze stem van Serrena vrolijk tegen Ramses babbelen en zijn norse geluid als hij antwoord gaf. Hun stemmen werden luider naarmate ze dichterbij kwamen, toen vloog Inana van mijn schouder af en ging op de rots boven me zitten. Op hetzelfde moment kwamen de twee de hoek van de rotswand om en zwaaiden naar me. De timing van Inana was perfect. Ze hadden werkelijk geen idee dat ik enig contact had met dat mooie vogeltje dat daar op de rots boven me zat.


    ‘Hebben jullie wat gevonden?’ riep ik naar ze.


    ‘Nee, niks,’ riep Ramses terug. ‘En jij?’


    Ik wilde hem net hetzelfde antwoord geven toen ik omhoogkeek en iets zag dat ik nog niet eerder had gezien. ‘Er zit daar een spleet in de rotswand. Dat ziet er wel interessant uit.’ Ze versnelden hun pas en toen ze bij me stonden wees ik de opening aan. Hij was bijna niet te zien door de dichte begroeiing die eroverheen woekerde en het was wel duidelijk dat er al heel lang geen mens of dier meer binnen was geweest.


    De spleet in het oppervlak van de rots was net breed genoeg om drie volwassen mannen tegelijkertijd schouder aan schouder naar binnen te laten gaan. Ik trok mijn zwaard uit de schede op mijn heup en begon de struiken en klimplanten die de ingang versperden weg te hakken. Ramses hielp mee terwijl Serrena achter ons bleef staan met goede adviezen en de aansporing om haast te maken. Boven ons fladderde het mooie woestijnvogeltje opgewonden kwetterend van struik naar struik. We hadden ons een weg gebaand van twintig passen de spleet in toen we op een enorm rond rotsblok stuitten dat klem zat tussen de wanden, het blokkeerde de ingang volledig. Het zag eruit alsof het daar al heel lang lag, misschien al wel eeuwen. We haalden de begroeiing weg rondom het obstakel en toen wendde ik mij tot Serrena. ‘Ik hoop dat je het wachtwoord nog weet?’ vroeg ik haar.


    ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Het is “Open…”’


    ‘Nee!’ Ik verhief mijn stem maar een beetje. ‘Je moet de woorden nog niet zeggen tot we er allebei klaar voor zijn.’


    ‘Je hoeft niet tegen me te schreeuwen,’ antwoordde ze hooghartig.


    ‘Dat is nog altijd beter dan je de keel dichtknijpen,’ merkte ik op.


    ‘Tja, als je het zo stelt, dan zal het wel,’ gaf ze toe met een berouwvol lachje. Ze stak me haar hand toe en ik nam hem aan. We stonden naast elkaar voor de blokkade van steen, met Ramses vlak achter ons.


    Het zangvogeltje vloog de spleet in en installeerde zich boven op de massieve, ronde rots die ons de weg versperde. Ik haalde diep adem, om de een of andere reden was ik zenuwachtig. Ik kneep in Serrena’s hand en samen begonnen we.


    ‘Open u, o machtige Janus met de twee gezichten!’ riepen we in koor, toen stopten we even. ‘Open u, o machtige Janus met de twee gezichten!’ riepen we nog een keer. Toen haalden we allebei diep adem en riepen nog een derde en laatste keer ‘Open u, o machtige Janus met de twee gezichten!’


    Met een daverend gedonder spatte de rots in honderden rondvliegende stukjes uit elkaar. Het roodgevleugelde vogeltje zat erbovenop en werd in de diepte van de krater geslingerd. Haar verraste en geschrokken gekrijs klonk bijna even hard als de explosie. Zelfs in mijn eigen verwarring was ik nog dankbaar voor het feit dat Inana onsterfelijk was en dat zij immuun was voor verwondingen, want zonder die bescherming zou zij zeker zwaargewond zijn geweest. Serrena en ik stonden op een afstand, maar we werden achterover tegen de grond geblazen en een regen van stukjes rots en andere rommel viel op ons neer. Ramses stond twee keer zo ver van de bron van de explosie, maar omdat hij maar een sterveling was, had hij er veel meer last van er veel meer last van dan Serrena en ik. Het raakte me dat Serrena zo bezorgd over hem was, maar ik vond wel dat hij nogal overdreef met zijn stervende held-­vertoning. Ik liet ze hun gang gaan en klauterde over de rommel de ingang van de grot in die nu open lag. Ik tuurde naar binnen.


    Het zag er inderdaad uit als de toegang tot de grot die Hekate had gebruikt om de zwaarden en wapens op te slaan die dat ene moesten verbergen dat een einde aan het kwaadaardige bestaan van Terramesh kon maken. Maar de diepe schaduwen en de stofwolk die de explosie had opgeworpen verduisterden het binnenste volledig. We moesten alle drie ons ongeduld in toom zien te houden en wachten tot het stof weer was neergedaald. Tegen de tijd dat het zover was begon de zon al onder te gaan achter de puntige heuvel.


    Gelukkig had ik een flinke voorraad fakkels meegenomen. Ze waren gemaakt van gedroogde rietstengels en stukken hout met hars. We staken er drie met vuurstokjes aan en hielden ze omhoog toen we terugliepen naar de ingang van de grot en door de opening naar binnen gluurden.


    De grot gaf nu zijn inhoud prijs, hij was niet erg groot. De binnenkant zag eruit als de opslagruimte van een bijzonder slordige kwartiermeester, eentje die al meer dan een eeuw niet meer had schoongemaakt of opgeruimd. Het stond van muur tot muur tot boven aan toe vol met rommel. Maar een paar voorwerpen waren nog herkenbaar, bundels met pijlen, handbijlen, zwaarden en andere scherpe wapens.


    De rest van de inhoud van de grot bestond uit honderden vormeloze voorwerpen, op elkaar gestapeld en bedekt met een dikke laag stof waardoor hun ware aard goed verborgen bleef. De moed zonk me in de schoenen toen ik bedacht dat we ieder voorwerp naar buiten zouden moeten brengen en schoonmaken. Daarna zouden we ook nog op de een of andere manier moeten uitvinden welk wapen Terramesh zo zwaar had verwond al die eeuwen geleden. Ook al ben ik al zo lang in leven en vermoedelijk goddelijk, toch merkte ik dat ik geen enkel intuïtief gevoel had over welk het kon zijn.


    Ik keek om me heen op zoek naar het roodgevleugelde vogeltje maar, zoals altijd met vrouwen, was ze nergens te bekennen op het moment dat ze het hardste nodig was.


    ‘Nou, we kunnen maar beter aan de slag gaan lijkt me.’ Ik probeerde enthousiast te klinken.


    ‘Kop op, Tata,’ probeerde Serrena me op te vrolijken. ‘Het zal hooguit een goede maand duren.’


    Er kon maar één persoon tegelijk aan het werk in de grot. Ramses en ik wisselden elkaar af. De overige twee stonden in de toegangsspleet en gaven elkaar ieder voorwerp door dat vervolgens buiten de ingang werd opgestapeld. Het was een langdurig en vervelend karwei. Zelfs met de lappen die wij om onze neuzen en monden hadden gebonden, werden we verstikt door het stof. We hielden het niet lang uit en moesten voortdurend van plaats wisselen.


    We werkten hard door terwijl de maan opkwam en oneindig langzaam de hemel boven ons doorkruiste. Iets voor middernacht had ik mijn plaats in de opslagruimte net afgestaan aan Ramses en liep door de tunnel. Op de muur boven mijn hoofd had ik een van de fakkels van gedroogd riet in een beugel gezet. Hij gaf flink wat licht.


    Ik was de tel kwijtgeraakt van het aantal voorwerpen dat Ramses me had aangegeven om naar Serrena bij de ingang te brengen, maar toen deed hij iets wat het ritme en de verveling doorbrak. Hij gaf me een oude, leren tas die door de jaren heen droog en broos was geworden. Toen ik hem uit zijn hand pakte, scheurde het leer open en de inhoud viel aan mijn voeten op de bodem van de rotsspleet. Ik mompelde een vloek en bukte me om de inhoud weer op te rapen. Het waren vier bronzen pijlpunten. Voor ik ze oppakte nam ik even de tijd om ze goed te bekijken. Drie van de punten waren in de loop van de tijd verroest, zwart en versleten geraakt, zodat ze nauwelijks nog herkenbaar waren. De vierde pijlpunt zag er echter uit alsof hij recht van het aambeeld van de smid af kwam. Hij glom en had scherpe randen, het licht van de fakkels weerkaatste op het oppervlak.


    Ik wilde hem oppakken, maar toen mijn vingers hem aanraakten, gaf ik een gil van verbazing en trok mijn hand terug. Hij was warm, het deed nog net geen pijn om hem aan te raken. Ik stond met mijn rug naar Ramses toe dus hij had mijn reactie niet gezien. Buiten de ingang van de grot was Serrena bezig met het opstapelen van de voorwerpen die ik haar had gegeven. Geen van beiden waren ze zich bewust van mijn ontdekking.


    Ik pakte alle vier de pijlpunten op. Nu ik erop was voorbereid voelde de warmte van de vierde punt bijna geruststellend aan. Ik droeg ze naar de ingang waar Serrena zich naar me toe draaide met een vermoeide glimlach.


    ‘Zijn we bijna klaar?’ vroeg ze.


    ‘Nou, ik denk dat we bijna halverwege zijn,’ zei ik tegen haar en ze rolde met haar ogen. Ik legde de drie antieke, door de tijd verweerde pijlpunten in haar uitgestrekte hand. Ze wilde zich alweer omdraaien maar ik hield haar tegen.


    ‘Er is er nog één,’ zei ik tegen haar, ze keek me aan en stak haar andere hand uit. Ik legde de vierde pijlpunt in haar open hand. Er ging een schok door haar heen alsof ze door een bij werd gestoken. Ze gooide de drie oude pijlpunten die ze in haar andere hand had op de grond en nam de vierde in beide handen alsof het om iets buitengewoon kostbaars ging.


    ‘Dit is het, Tata!’ Ze hield de glimmende pijlpunt vlak voor haar gezicht en staarde ernaar. ‘Dit is wat we zoeken.’


    ‘Hoe weet jij dat zo zeker?’ vroeg ik.


    ‘Ik weet het, ik weet het gewoon. En jij weet het ook, Tata.’ Ze keek me beschuldigend aan. ‘Je wist het al voor je hem aan me gaf, geef maar toe.’


    Ik grijnsde. ‘Roep je vriend Ramses maar. We vertrekken meteen naar het kamp van je vader bij Abu Naskos. En zorg dat je die pijlpunt niet verliest. Je koninkrijk en het leven van je echtgenoot zouden er weleens van kunnen afhangen.’

  


  
    Binnen een uur zaten we alle drie op ons paard en we bereikten de Tanticarivier voor de zon opkwam. We lieten de paarden even drinken en reden tot diep in de middag verder, toen gunden we de paarden en onszelf drie uur rust. De hele tweede nacht reden we door. Twee paarden gaven het op tijdens dit gedeelte van de reis, we lieten ze achter en gingen verder. We verloren er nog een paar tegen het einde van de volgende dag, maar we bereikten het kamp van koning Hurotas, tegenover Abu Naskos, voor zonsopgang. We waren in drie dagen van de grot van Hekate naar het kamp van Hurotas gereden, dat was wel iets om trots op te zijn. Ik was er echter niet trots op dat ik onderweg een aantal paarden had moeten afmaken.


    We merkten dat er weinig was veranderd tijdens onze afwezigheid. Er was een soort status quo ontstaan tussen de twee legers en beide partijen bleven in hun eigen gebied, ieder aan hun kant van de Nijl. Geen van onze mannen was ertoe bereid de Nijl over te steken om daar zeker met Terramesh te worden geconfronteerd.


    De enige echte verandering was dat twee van de onderkoningen hadden besloten om terug te komen op hun eed: Een aanval op een van ons is een aanval op ons allemaal. Ze waren met hun eigen legers aan boord van hun schepen gegaan en de Nijl opgezeild naar de Middellandse Zee om van daaruit terug te keren naar hun eigen koninkrijken. Als je een verderfelijk, door de wind geteisterd stuk rots waar een paar verraderlijke piraten wonen tenminste een koninkrijk kan noemen. Zoals Hurotas al zei, ging het om minder dan honderdvijftig man, stuk voor stuk huilebalken en lafaards, inclusief hun twee koningen.


    Nadat ik Hurotas en Hui had begroet, zette ik mij aan mijn volgende taak en liet Tarmacat halen, hij was de bekendste bogen- en pijlenmaker van de beschaafde wereld. We waren oude vrienden en hij reageerde meteen op mijn verzoek. Na de begroeting en omhelzingen zei ik tegen hem: ‘Ik wil dat je de allerbeste pijl ter wereld voor me maakt. Het lot van onze beschaving kan ervan afhangen.’


    ‘Op dit verzoek heb ik mijn hele leven al gewacht,’ antwoordde hij. ‘Laat me de boog zien en ik zal de pijl die erbij past maken.’


    Ik nam hem mee naar de ivoren tafel achter in mijn tent en trok het zijden kleed weg dat er overheen lag. Er lag een ongespannen boog op. Tarmacat liep ernaartoe en zelfs nog voordat hij hem aanraakte lag er al een uitdrukking van ontzag op zijn gezicht.


    ‘Ik heb in mijn hele leven maar drie andere bogen gezien die deze kunnen evenaren.’ Eerbiedig streelde hij de complexe patronen van gouden draad op de handgreep. ‘En die waren allemaal eigendom van koningen of grote heersers.’


    ‘Daarop is deze geen uitzondering, mijn beste Tarmacat. Hij is eigendom van Ramses de Eerste, farao van Opper- en Neder-Egypte.’


    ‘Zoiets dacht ik al, heer Taita. Ik zal er meteen aan beginnen. Ik zal geen uur van mijn leven meer verspillen.’


    ‘Ik zal je helpen,’ zei ik tegen hem. Tarmacat had zijn leven lang de beste materialen verzameld die hij nu goed kon gebruiken. We hadden nog twee dagen nodig om de beste spullen uit te zoeken en om vier schachten perfect uit te snijden en vorm te geven. Daarna balanceerde Tarmacat ze uit zodat ze zeker een afstand van tweehonderd passen konden overbruggen. Tot slot pasten we de pijlpunt die Serrena en ik hadden ontdekt in de grot van Hekate, in ieder van de perfecte schachten. Ramses schoot iedere pijl een keer af en we kozen de pijl die de minste afwijking vertoonde, een afwijking van amper een centimeter.


    Die avond zwom ik naar het derde eiland van de vier die in de Nijl voor het fort van Abu Naskos lagen. Terwijl ik wachtte tot Inana tevoorschijn zou komen, keek ik nog een keer goed naar de schacht die de oude volkeren hadden gebouwd. Ik bedacht me dat het doel ervan nog steeds een raadsel voor me was. Ik was opgelucht toen Inana eindelijk verscheen. De laatste keer dat ik haar had gezien was toen ze met haar verentooi een mooi deuntje tjilpte boven op de grote rots die de toegang tot de grot van Hekate blokkeerde. Ik was zo verstandig om daar niet over te beginnen.


    Misschien wilde ze me belonen voor mijn tact, want ze kwam uit de donkere nacht meteen naar me toe. Voor de allereerste keer kuste ze me op beide wangen en ging toen, ondanks het feit dat ik doorweekt was door de rivier, op mijn schoot zitten.


    ‘Ik ben zo blij dat het jou en je makker Tarmacat is gelukt de perfecte pijl te maken,’ zei ze tegen me zonder verdere inleiding.


    ‘Jij mist ook niks, is het wel?’ Ik was nog aan het nagenieten van de kusjes en het verbaasde me dat ik er zoveel plezier aan beleefde. ‘Maar zullen we ooit de kans krijgen om die pijl te gebruiken?’


    Ze negeerde mijn zorgen. ‘Er is een verborgen open ruimte in het bos achter Utterics fort Abu Naskos op de westelijke oever van de rivier de Nijl. Hekate heeft die speciaal gemaakt om als toevluchtsoord en schuilplaats te dienen voor haar zoon.’


    ‘Hoe bedoel je, een verborgen open ruimte?’ Ik was een en al aandacht.


    ‘Ik bedoel precies wat ik zeg. Het bestaat alleen voor diegenen die de ogen hebben om het te zien en de oren om het te horen.’


    ‘En waar kan ik zulke ogen en oren vinden?’


    ‘Die zijn alleen te vinden bij diegenen die op de berg Olympus wonen.’


    ‘Je bedoelt bij een echte god? Zelfs niet bij een goddelijke?’


    ‘Lieve Taita, je scherpzinnigheid blijft me verbazen! Dat is precies wat ik bedoel.’


    ‘Mijn scherpzinnigheid is bijna even groot als jouw sarcasme.’ Ik zei het zachtjes.


    ‘Ik ben blij dat ik dat niet heb gehoord.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar laten we ons op belangrijkere zaken richten dan scherpzinnigheid en sarcasme. Terramesh, de zoon van de godin Hekate, bevindt zich op dit moment in zijn geheime onderkomen, maar hij begint rusteloos te worden. Zelfs ik zou niet met zekerheid durven zeggen of hij daar morgenochtend nog steeds is.’


    ‘Hoe snel kun je ons daar naartoe brengen?’


    ‘Ik zal het eens bespreken met mijn goede vriendin, het roodgevleugelde zangvogeltje,’ zei ze en ze glimlachte. ‘Ik hoop dat ze ondertussen is bekomen van de opening van de grot van Hekate. Het arme ding was vreselijk geschrokken.’

  


  
    Het was nog geen middernacht toen ik afscheid nam van Inana en haar op het derde eiland achterliet. Ik had Ramses en Serrena gewaarschuwd dat ze klaar moesten zijn om snel tot actie over te gaan als ik weer terugkwam in het kamp van ­Hurotas. Ze hadden zich samen teruggetrokken in mijn tent, volledig aangekleed lagen ze wat te dutten op mijn bed. Ze reageerden meteen toen ik ze zachtjes wakker probeerde te maken. Ik had de paarden al opgezadeld, ze stonden klaar voor vertrek in de stallen achter mijn tent.


    Ik had er ook voor gezorgd dat er lichte roeibootjes verstopt lagen op vaste afstanden langs de oever, zowel stroomopwaarts als stroomafwaarts van het basiskamp omdat ik nog geen idee had waar we moesten oversteken. Uiteindelijk bleek dat de verborgen open plek in het bos van Terramesh zich maar zes mijl stroomafwaarts van ons bevond. De zon begon net op te komen toen we met z’n drieën de oostelijke oever ertegenover bereikten. We lieten onze paarden vrij zodat ze zelf konden terugkeren naar het kamp. Toen liepen we naar de oever van de Nijl en vonden het roeibootje dat verborgen lag onder een stapel wrakhout en andere rommel. We haalden de troep weg en Ramses en ik droegen de boot naar de waterkant, gevolgd door Serrena die de lange leren boogtas en de rest van de lichte uitrusting droeg. We gingen aan boord en duwden af van de oever. We roeiden naar Utterics kant van de rivier. Daar verborgen we het roeibootje weer onder de begroeiing. Op dat moment hoorde ik een bekend gekwetter. Ik keek omhoog naar het zangvogeltje met het rode borstje dat ongeduldig in de takken van de boom boven ons rondfladderde. Ramses spande zijn boog en controleerde de inhoud van zijn pijlenkoker voor we op een rustig drafje richting het noorden vertrokken. De andere twee hadden niet in de gaten dat ik het vogeltje volgde. Ze hadden niet eens in de gaten dat er een vogeltje was.


    We renden de halve ochtend. Er was geen pad of spoor dat we konden volgen, maar het vogeltje koos de best begaanbare route voor ons. De heuvels die we beklommen, waren dichtbegroeid en het bos werd steeds dichter naarmate we verder vorderden.


    Plotseling verdween het vogeltje zonder enige waarschuwing. We kwamen abrupt tot stilstand en zowel Serrena als Ramses keek mij verwachtingsvol aan. Ik was net zo verbaasd als zij, maar ik probeerde zelfverzekerd te kijken en vertrouwen uit te stralen toen ik zei: ‘Wacht hier, ik ben zo terug. Ik wil even kijken hoe het gebied dat voor ons ligt eruitziet.’


    Ik liet ze achter en probeerde me een weg te banen door iets wat eruitzag als een ondoordringbare barrière van doornbosjes. Ondanks het ruige uiterlijk van de scherpe, roodgepunte doornen bleken ze toch verbazingwekkend gastvrij te zijn. Ze gleden over mijn lichaam en ledematen zonder mijn huid of mijn kleding kapot te maken. Maar na korte tijd werd ik plotseling bevangen door een overweldigende futloosheid. Mijn voeten bewogen steeds langzamer, tot ik stilstond. Ik wilde gaan zitten, uitrusten en misschien zelfs een klein dutje doen. Het werd donker voor mijn ogen.


    Pas op dat moment had ik in de gaten dat hier bovenaardse krachten in het spel waren. Ik was tegen een geestelijke barrière opgelopen. Ik merkte hoe ik op mijn benen stond te tollen en ze voelden gevoelloos en zwaar aan. Mijn geest vertroebelde. Ik kon niet meer helder nadenken. Ik kon niet meer verder.


    Toen voelde ik een lichte druk op mijn schouder en hoorde de lieve stem van Inana in mijn oor:. ‘Vecht ertegen, Taita! Je weet wat het is. Je kunt het overwinnen.’


    Ik haalde zo diep adem dat de lucht door mijn keel en borstkas floot en ik luisterde naar haar stem. Ik voelde hoe de donkere wolk die mijn geest vertroebelde lichter werd en begon weg te trekken. Mijn benen voelden weer steviger aan. Ik dwong ze een stap te nemen.


    ‘Ja Taita. Jij hebt de kracht om het te overwinnen. Wees sterk voor jezelf en voor diegenen van wie je van houdt. Zij hebben jou nu nodig.’


    Ik nam nog een stap en toen nog een. De doorns schraapten langs mijn gezicht, maar mijn intuïtie zei me dat Inana de punten zou ombuigen zodat ze mijn huid niet zouden doorboren.


    Toen schraapten er plotseling geen doorns meer langs mijn gezicht en zag ik licht achter mijn gesloten oogleden. Ik deed mijn ogen open en keek naar een wonderlijk landschap dat zich voor me uitstrekte. De dichte heg van afschrikwekkende doornbossen was verdwenen. Voor mijn ogen strekte zich een soort Hof van Eden uit. Er waren kristalheldere meertjes en watervallen die schitterden in het zonlicht. Er waren bossen met prachtige bomen, groen en weelderig. Hun hoge takken waren bedekt met kleurrijke bloemen die straalden als robijnen en saffieren. Daaronder lagen uitgestrekte fluwelen tapijten van groen gras.


    Uit het bos aan de andere kant van het meer kwam een kudde prachtige sabeleenhoorns tevoorschijn. De vorige keer dat ik ze zag trokken ze de strijdwagen van Terramesh met de vernietigende zwaarden op de wielen. Nu liepen ze vrij rond, niet langer in hun tuig. Ze sprongen als veulens in het rond en galoppeerden de helling af naar het meer om water te drinken. Toen ze genoeg hadden, draafden ze terug naar de rand van het bos en verdwenen tussen de bomen.


    ‘Dit is de verborgen tuin van Terramesh,’ zei ik volkomen zeker van mezelf. Mijn verstand was weer helemaal terug. Het vogeltje op mijn schouder tsjilpte instemmend en ik voelde een schok van onrust. ‘Maar waar is Terramesh nu?’


    ‘Hij slaapt.’


    ‘Weet je dat zeker, Inana?’


    ‘Wees maar niet bang. Je bent nu veilig bij mij.’


    ‘Ik ben niet bang,’ verbeterde ik haar waardig. ‘Ik was een beetje bezorgd, dat is alles.’ Toen richtte ik me op belangrijker zaken. ‘Hoe krijgen we Terramesh zo in positie gemanoeuvreerd dat Ramses een vrij schot heeft op de goede kant van zijn gezicht?’


    We bespraken het probleem tot in detail. Inana ontdeed zich van haar gedaante als vogel en nam haar menselijke vorm weer aan om de zaak duidelijker uit te kunnen leggen. Ze wees het deel van de tuin aan dat ze had uitgekozen als plaats van executie. Toen legde ze haar plan uit om het slachtoffer zover te krijgen dat hij daar naartoe zou gaan en welke posities Ramses, Serrena en ik moesten innemen in afwachting van de komst van Terramesh.


    ‘Hij heeft Serrena nog nooit gezien. Hij zal denken dat zij een geestverschijning is die zijn moeder, of een van de andere donkere goden die hem gunstig zijn gezind, daar voor zijn plezier heeft gebracht. Dat hebben ze al heel vaak voor hem gedaan. Het is iets wat hij verwacht, hij zal helemaal niet op zijn hoede zijn.’ Inana draaide zich om en wees naar een enorme vrijstaande boom die in het midden van het grasveld groeide. ‘De stam van die esdoorn is hol vanbinnen. Jij en Ramses kunnen hem als schuilplaats gebruiken. Als Serrena het doelwit in de juiste positie heeft gemanoeuvreerd, op exact de afgesproken afstand, dan kan Ramses hem begroeten. En dan, als hij zich omdraait, kan Ramses het afmaken.’ Ze keek me aan met haar uitzonderlijk mooie ogen. ‘Is er nog iets wat ik niet helemaal duidelijk heb uitgelegd?’


    ‘Ja, er is nog wel iets. Hoe krijg ik Serrena en Ramses door die doornhaag zonder dat ze in slaap vallen?’


    ‘Ik weet zeker dat jij wel iets kunt bedenken,’ antwoordde ze en ik hoorde de echo van een lach in haar stem toen ze weer van godin in een mooi vogeltje veranderde. ‘Je kan niet van me verwachten dat ik je help. Niet in mijn huidige gedaante.’


    Ik ging terug door de doornhaag en vond Ramses en Serrena die ongeduldig op me stonden te wachten op de plaats waar ik ze had achtergelaten, aan de andere kant. ‘Waar ben je geweest, Tata?’ vroegen ze allebei tegelijk. ‘We werden al ongerust.’


    ‘Het enige waar je je zorgen over hoeft te maken is het feit dat ik jullie allebei door die doornhaag moet dragen. Geen discussie graag. We hebben niet veel tijd meer.’


    ‘Maar …’ Ramses protesteerde verontwaardigd.


    ‘Geen gemaar, mijn liefste echtgenoot. Je hebt gehoord wat Tata zei. Jij gaat eerst.’ Serrena sprak hem ferm toe en hij kwam tot bedaren. Ze maakte tegenwoordig, als zijn eerste vrouw, zonder enige twijfel de dienst uit.


    Ramses wilde zijn boogtas zelf dragen, maar ik beval hem die bij Serrena te laten, waar hij met tegenzin in toestemde. Met lege handen lukte het hem tot halverwege de doornhaag te komen voordat zijn benen onder hem wegzakten en hij als een zak neerviel, zachtjes snurkend en met een blije glimlach op zijn gezicht. Hij was een grote man, één bonk spieren, maar het lukte me hem over mijn schouder te zwaaien en hem door de haag naar de verborgen tuin te dragen. Ik legde hem neer in de schaduw van de enorme esdoorn en liet het vogeltje dat tussen de bladeren boven hem was neergestreken over hem waken.


    Toen ging ik terug door de heg om Serrena te halen. Ze sprong zonder verder gedoe in mijn armen en sloeg allebei haar armen om mijn nek.


    ‘Ik keek er al naar uit,’ vertelde ze me vrolijk. Na haar echtgenoot leek ze zo licht als een veertje en het lukte me om de boogtas en de andere bagage ook nog te dragen. Toen ik haar onder de esdoorn naast Ramses neerlegde, kroop ze zonder wakker te worden tegen hem aan, ook hij werd niet wakker. Ik ging zitten en bekeek ze een paar minuten. Ze waren zo’n perfect paar dat ik er helemaal sentimenteel van werd.


    ‘Dit is allemaal heel gezellig en schattig,’ kwetterde het ­vogeltje in de takken boven me. ‘Misschien moet ik een slaapliedje zingen. Dat zou het helemaal perfect maken.’

  


  
    Al een hele tijd geleden hadden Ramses en ik afgesproken dat vijfenzestig passen de beste afstand was om zo nauwkeurig mogelijk te kunnen schieten met zijn boog. Hij had bewezen dat hij op die afstand een doelwit ter grootte van een eikel feilloos keer op keer kon raken. Ik sloeg hem op zijn wangen tot hij uit zijn dromen ontwaakte en wezenloos om zich heen keek, verbaasd over de schoonheid van de geheime tuin. Serrena werd wakker van zijn kreten. Toen ze allebei een beetje gewend waren geraakt aan hun nieuwe omgeving, gaf ik uitleg over de rollen die ze moesten spelen.


    Ik gaf Serrena wat make-up spullen en andere vrouwendingen die ik samen met de boogtas had meegenomen. Daarmee kon ze haar schoonheid naar een nog hoger niveau tillen. We lieten haar rustig aan haar vrouwenmagie werken terwijl Ramses en ik de afmetingen van het executieterrein in kaart brachten. We maten de afstand tussen de holle stam van de esdoorn tot aan de blauwe, wilde akelei die in al haar schoonheid eenzaam midden op het grasveld bloeide in de richting van het meer.


    Inana had ons ervan verzekerd dat Terramesh in het bos aan de andere kant van het meer lag te slapen. Inana, in haar gedaante van rood gevleugeld zangvogeltje, was neergestreken in de takken van de boom waaronder hij lag te slapen. Ze zou ervoor zorgen dat hij in zijn coma bleef tot Ramses en ik klaar waren om hem te ontvangen. Er was een dam die midden door het meer liep. Inana zou ervoor zorgen dat Terramesh daar overheen zou komen als ze hem wakker had gemaakt.


    Eindelijk was de valstrik van lokaas voorzien en gezet. Ramses en ik hadden onze positie in het uitgeholde midden van de esdoorn ingenomen. Ramses spande de dodelijke pijl in zijn boog. De metalen punt van de pijl glansde zoals alleen puur goud dat kan. Hij sloot zijn ogen een paar seconden, alsof hij aan het bidden was. Toen deed hij ze weer open en knikte naar me. Ik ging in de opening van de boomstam staan en keek over het uitgestrekte grasveld naar Serrena die onopvallend stond te wachten onder de overhangende doornhaag die rond de geheime tuin liep. Ze zat voorover geleund vol spanning uit te kijken naar mijn teken. Ik zwaaide met mijn vrije hand boven mijn hoofd. Ze stond op en wandelde elegant over het grasveld om haar positie naast de blauwe bloem in te nemen. Het zag eruit alsof dat haar teken aan mij was, maar eigenlijk was dit mijn teken voor Inana. Ik wist dat zij toekeek vanuit haar boomtop aan de andere kant van hetmeer.


    Serrena droeg de zijden jurk die ze op haar bruiloft had gedragen. Hij glinsterde als ze bewoog en liet de rondingen van haar lichaam in ieder fantastisch detail prachtig uitkomen. Haar lange, golvende haar had het zonlicht gevangen en haar gezicht glansde van de make-up die ze had aangebracht. De hele omgeving zag er maar troosteloos uit in vergelijking met haar.


    Met moeite wendde ik mijn ogen van haar af en keek naar de andere kant van het meer. Precies op dat moment stapte de gigantische gestalte van Terramesh uit het bos tevoorschijn. Hij stopte even om zich uit te rekken en uitgebreid te gapen voor hij doorliep naar de dam die het water overbrugde. Hij was ongewapend, zonder zwaard of boog. Hij droeg alleen een korte lendendoek waardoor zijn bijzondere gestalte bijna volledig naakt was. Het leek wel alsof hij volledig uit massief bot en uitpuilende spieren bestond, niet noodzakelijk in de juiste verhouding. Hij zag er eerder uit als een wild beest dan als een menselijk wezen.


    Alleen de ene kant van zijn hoofd werd bedekt door zijn metalen helm. Op de onbedekte kant was geen haar meer te vinden, verscheurd en verwrongen door de littekens leek het op een karikatuur van menselijk vlees en huid. In het midden van al dat beschadigde vlees staarde het oog zonder lid recht voor zich uit.


    Hij was al halverwege de dam toen hij Serrena ontdekte, op het grasveld voor hem. Hij stopte plotseling en staarde haar onbewogen aan met zijn ene oog.


    Serrena keek even onbewogen terug. Toen bracht ze haar handen naar haar borsten en begon langzaam de bovenkant van haar jurk open te knopen, van het knoopje onder haar kin tot aan haar middel. Daarna duwde ze voorzichtig de stof opzij zodat haar borsten te zien waren in de opening. Groot, rond en romig en bekroond met roze tepels. Ze nam een van haar tepels tussen haar vingers en richtte hem op Terramesh. Ze wreef er zachtjes overheen tot er een glimmende, heldere druppel verscheen. Op hetzelfde moment sloeg ze uitnodigend haar ogen neer, de belichaming van de perfecte combinatie van schoonheid en lust.


    Terramesh maakte met zijn vingers de sluitingen van zijn helm los, trok hem van zijn hoofd en liet hem vallen. Het verschil tussen de ene kant van zijn gezicht en de andere was verbijsterend. De totale verwoesting en verminking van de linkerkant stond in schril contrast met de onverzettelijke, nobele trekken van de rechterkant. Maar zijn oog had een wrede blik en zijn mond was meedogenloos. Hij glimlachte met de onbeschadigde helft van zijn lippen, maar zonder humor of vriendelijkheid. Het zag er meer uit als een grimas vol lust en roofzucht.


    Met twee handen maakte hij zijn lendendoek los en gooide hem opzij waardoor zijn geslachtsdelen zichtbaar werden. Ze hingen slap en zacht naar beneden tot aan zijn knieën. Hij nam zijn penis in zijn hand en begon hem langzaam te strelen. Zijn vingers hadden hem nog niet eens goed vast of hij werd al stijf. Zijn voorhuid schoof over zijn eikel naar achteren die roze glimmend en zo groot als een appel bloot kwam te liggen. Hij stak met de lengte van een onderarm stijf voor hem uit.


    Serrena zag eruit alsof ze opgewonden raakte van het schouwspel. Ze schudde haar kleding van zich af en stond daar volledig naakt met haar handen voor haar schaamheuvel en haar heupen naar voren geduwd. Ze glimlachte vol lust en deed niet onder voor zijn geilheid. Ik verbaasde mij over haar openlijke vertoon van onbeheerste wellust, ook al wist ik dat het gespeeld was.


    Terramesh kwam in beweging. Hij stapte van de dam af en liep de heuvel op naar waar zij stond. Hij kwam vlak langs de plek waar Ramses en ik ons hadden verstopt, in de holle stam van de esdoorn. Hij kwam zo dichtbij dat ik zijn opgewonden grommen kon horen. Hij klonk als een groot wild zwijn dat klaar was om te paren, ik rook zijn ranzige geur.


    Ik liet hem nog twintig passen verder het grasveld op lopen voor ik de schouder van Ramses aantikte. We stapten tegelijkertijd uit onze schuilplaats. Ramses zette drie stappen bij mij vandaan om een vrij schot te hebben en ging toen als vanzelf in de houding van een boogschutter staan, zijn boog naar voren gericht en de pijl klaar om te worden afgevuurd. Op het grasveld voor ons stond Terramesh een paar passen voor Serrena stil. Hij torende hoog boven haar uit zodat we haar bijna niet meer konden zien.


    Op dat moment riep Ramses met zo’n donderende stem naar hem dat ik er zelfs van schrok, terwijl ik toch wist wat ging komen. ‘Zoon van Fontus, ik heb een boodschap van je vader voor je!’


    Terramesh draaide zich naar ons om. Hij verstijfde en staarde ons aan. Toen leek alles op hetzelfde moment te gebeuren. Serrena liet zich languit in het gras achter hem vallen zodat Ramses een vrij schot had. In één vloeiende beweging richtte Ramses zijn boog en spande de pees tot het uiterste, toen liet hij los en er klonk een scherp, bijna melodieus geluid.


    Terramesh leek direct te reageren, maar hij was toch nog veel te langzaam om de dodelijke pijl, die al halverwege zijn doelwit was, te ontwijken. Hij had zijn hoogtepunt bereikt en was alweer aan het dalen voordat hij een spier kon vertrekken. Zowel zijn monsterlijke gezicht als zijn enorme penis stak omhoog naar de lucht waaruit de pijl als een straal zonlicht naar beneden kwam. Hij raakte hem precies in het midden van zijn starende oogbal, een straal heldere vloeistof spoot eruit toen hij uit elkaar spatte. De schacht stak een halve armlengte uit de oogkas van Terramesh. Door de hoek van de inslag en de diepte moest hij zeker zijn hersenen hebben doorboord. Ik verwachtte dat hij ter plekke zou neerstorten en daar zou blijven liggen. Maar in plaats daarvan begon hij te rennen en te schreeuwen met een hoog, indringend geluid. Hij kwam recht op ons af. In eerste instantie dacht ik dat hij ons aanviel, maar het leek er niet op dat hij ons zag. Toen Ramses en ik uit de weg sprongen, bleef hij rechtdoor de heuvel af rennen in de richting van het meer, blind schreeuwend van pijn en woede.


    We trokken onze zwaarden en gingen achter hem aan, maar het lukte ons allebei niet hem in te halen. Toen, nog altijd schreeuwend, rende hij in volle vaart tegen de enorme esdoorn op die hij duidelijk niet had gezien. Als gevolg van de klap werd de punt van de pijl door zijn schedel geboord tot hij er aan de andere kant weer uit kwam. Maar hij bleef overeind staan en wankelde in het rond, nog altijd brullend. Toen begon het vlees in stukken van zijn hoofd af te vallen alsof het rottingsproces al was begonnen. Het witte bot van zijn schedel glansde in het zonlicht tot het ook begon af te brokkelen.


    Op hetzelfde moment werd het vlees van zijn armen en zijn borstkas zwart, het viel in stukken en flarden van zijn botten af. De stank van verrotting die zijn lichaam uitwasemde was zo intens dat we onze neuzen en monden bedekten en naar achteren deinsden toen hij in elkaar stortte. Zijn lichaam bleef draaien en kronkelen terwijl het tot pulp verging en veranderde in een vormeloze hoop. En zelfs die viel in stof uit elkaar en werd door het lichte briesje dat over het meer waaide, meegenomen. Maar de pijlpunt die zijn ondergang was geworden, lag nog steeds op de plek waar hij was neergegaan. Aarzelend liep Ramses eropaf en bukte zich om hem op te pakken, maar nog voor zijn vingers het metaal raakten werd het zwart en verging tot niets. Uiteindelijk was er geen enkel teken of bewijs meer over van het bestaan van Terramesh.


    Vol verbazing en ontzag stonden we daar, maar na een tijdje draaiden we ons om en liepen naar de plek waar Serrena op ons wachtte. We gingen allebei naast haar zitten. Ramses sloeg zijn arm om haar schouders en zij leunde tegen hem aan. Haar gezicht was leeg en onder alle make-up zag ze lijkbleek en de tranen stonden in haar ogen.


    ‘Ik moest mezelf dwingen om ernaar te kijken. Het was gewoon te erg,’ fluisterde ze. Toen wees ze naar de plek waar hij was verdwenen. ‘Kijk eens wat er met de verborgen tuin van Terramesh gebeurt.’


    Voor onze ogen droogden het meer en de watervallen op tot smerige, modderige plassen vol met groenig slijk. De weelderige bladeren en bloesem vielen van de bomen in het bos. De stammen en takken werden droog en zwart. Het gras dat eronder groeide verdorde. De takken van de enorme esdoorn stortten naar beneden en lagen verwrongen, als geamputeerde ledematen, op de grond. De doornhaag die om de geheime tuin liep, werd weer zichtbaar in al zijn kracht en onverbiddelijkheid, maar bijna meteen begon hij slap naar beneden te hangen en te verdwijnen. Er waren nergens meer sporen te vinden van de prachtige kudde zwarte eenhoorns van Terramesh. Ze waren met de rest van de geheime tuin verdwenen. Er was alleen nog rotting en verval overgebleven. De enige uitzondering was de helm van Terramesh die nog op dezelfde plek lag als waar hij hem had achtergelaten. Ik liep erheen om hem mee te nemen als een herinnering aan deze gedenkwaardige gebeurtenissen.


    ‘Er is geen enkele reden om hier nog een minuut langer te blijven,’ zei ik toen ik me naar hen omdraaide. Ramses hielp Serrena meteen omhoog en we vertrokken naar de plek aan de oever van de rivier de Nijl waar we onze boot hadden verborgen. We keken geen van allen om.

  


  
    De zon ging net onder toen we het kamp van Hurotas bereikten. Er ging een vreugdekreet op toen de wachters ons herkenden in het bootje. Een paar van hen sprongen de rivier in om ons vaartuig aan land te trekken. Tegen de tijd dat we waren uitgestapt, stond het halve leger er al om ons te begroeten. Toen kwamen Hurotas en Tehuti uit het koninklijke kamp rennen om zich op Serrena te storten. Hurotas nam haar in zijn armen en droeg haar het kamp in terwijl Tehuti eromheen danste en alle goden bedankte voor de veilige terugkeer van haar ­dochter. Ramses en ik volgden op gepaste afstand in afwachting van het moment dat Hurotas aandacht voor ons zou hebben. Het toeval wilde dat we de zak met onze uitrusting en de helm van Terramesh, die ik had meegenomen van de plaats waar hij hem had achtergelaten op de dam in de rivier, bij ons droegen.


    Uiteindelijk nam Tehuti haar dochter in haar armen en ze trokken zich terug, omringd door hun hofdames, in de vrouwenvertrekken. Hurotas kwam meteen naar ons toe. ‘Kom mee!’ commandeerde hij. ‘Ik wil precies weten wat er is gebeurd en ik wil vooral weten waar dat bloeddorstige monster zich ophoudt.’


    Hij nam ons mee naar zijn persoonlijke vergadertent. Terwijl wij gingen zitten haalde hij een kan rode wijn tevoorschijn en schonk de inhoud in de enorme bekers die hij voor speciale gelegenheden bewaarde. Dat was zeker een teken dat hij tevredenwas.


    ‘Nou, vertel op. Vertel me alles,’ beval hij toen hij zich op de troon tegenover ons liet vallen.


    Ramses keek me aan. Tijdens onze reis terug van de geheime tuin hadden we besproken wat we allemaal aan Hurotas zouden vertellen over onze ontmoeting met Terramesh. We waren bezorgd dat veel van wat we hadden meegemaakt zo vreemd was dat het heel moeilijk te geloven zou zijn voor iedereen die het niet zelf had gezien. Uiteindelijk hadden we besloten om geen details achter te houden voor Hurotas, hoe vreemd ze ook zouden overkomen. Als hij het waarheidsgehalte van ons verhaal in twijfel trok, hadden we altijd nog de getuigenis van zijn geliefde dochter als bewijs. Daar zou hij nooit omheen kunnen.


    Ik haalde diep adem en nam een flinke slok wijn om moed te verzamelen en begon te praten. Ik praatte een hele lange tijd, zelfs voor mijn doen. Natuurlijk ging ik wat minder diep in op een paar details die Serrena’s rol in het geheel betroffen, ze was tenslotte zijn dochter. Ik besloot dat het niet nodig was de vakkundige manier te beschrijven waarop ze Terramesh had afgeleid voordat Ramses de fatale pijl afschoot. Hurotas luisterde aandachtig, van tijd tot tijd knikte hij om aan te geven dat hij het had begrepen en mijn verhaal geloofde.


    Toen ik klaar was met vertellen bleef Hurotas een tijdje stil. Toen zei hij: ‘Dus je hebt de schedel van Terramesh mee teruggenomen als onweerlegbaar bewijs dat het monster is verslagen.’


    ‘Nee.’ Ik verbeterde hem vriendelijk. ‘Dat zei ik niet.’


    ‘Ik weet wat je zei en natuurlijk geloof ik je. Maar waarom zouden we de boel ingewikkeld maken? We hebben genoeg schedels hier liggen. Ze zouden stuk voor stuk van dat monster kunnen zijn dat jij Terramesh noemt. Ik moet onze troepen weer terug de rivier over sturen om het fort van Abu Naskos te veroveren. Als er ook maar enige twijfel is dat Terramesh nog in leven is en daar op ze wacht, dan zullen onze troepen er zwaar op tegen zijn om de rivier weer over te steken. Een mooie, schone schedel, of zelfs een vieze, zal ze ervan overtuigen dat Terramesh niet op de westelijke oever klaar staat om ze te begroeten.’


    Ik wierp een blik op Ramses en hij grijnsde terug naar me. ‘In de korte tijd dat ik nu ben getrouwd heb ik al geleerd dat het geen enkel nut heeft om met mijn vrouw of mijn schoonvader in discussie te gaan.’


    De volgende ochtend waren de volledige legers van Ramses I van Egypte, koning Hurotas van Sparta en Laconië en de veertien overgebleven onderkoningen die hem trouw waren gebleven, verzameld in het eerste zonlicht. Ze stonden een stuk bij de rivier vandaan en uit het zicht van de uitkijkposten op de muren van het fort van Abu Naskos. Het moreel van de troepen was laag. Later hoorde ik dat er een valse roddel door het kamp circuleerde sinds wij met z’n drieën, de vorige avond, van onze expeditie over de Nijl waren teruggekomen. Het kwam erop neer dat de veldtocht tegen Utteric Turo en zijn nieuwe, gevreesde strijder Terramesh werd afgeblazen en dat Hurotas en zijn bondgenoten op het punt stonden het strijdperk te verlaten en zich terug naar Sparta te haasten, samen met Ramses en zijn bruid.


    Koning Hurotas en farao Ramses gingen schouder aan schouder op het podium tegenover de verzamelde troepen staan, maar er werd niet gejuicht of met getrokken zwaarden op de schilden geroffeld.


    Na een plechtige stilte gaf Hurotas twee slaven met een koninklijk gebaar een teken het podium op te komen. Samen droegen ze een grote rieten mand die zij vooraan neerzetten. Toen schuifelden ze achteruit en maakten zo’n diepe buiging dat hun voorhoofden de vloer onder hun voeten raakten. Na nog een moment stilte begon Hurotas te spreken.


    ‘Twee dagen geleden zijn farao Ramses en zijn vrouw Serrena Cleopatra in gezelschap van heer Taita de Nijl in het geheim overgestoken en vijandig gebied binnengedrongen. Ze waren op zoek naar het kwaadaardige wezen dat wij allemaal kennen als de boogschutter met het verwoeste gezicht.’


    Een laag, onwillig gebrom klonk op uit de verzamelde menigte. Hurotas zwaaide met zijn hand om hen tot stilte te manen en sprak verder.


    ‘Deze boogschutter staat ook bekend als Terramesh de Onoverwinnelijke. Ik had onze drie onverschrokken helden de opdracht gegeven hem op te jagen en af te maken als een dolle hond. Om terug te komen met zijn afgehakte hoofd, maar het geheim te houden tot ik zijn hoofd ook daadwerkelijk in handen had.’ Op dat moment had Hurotas de aandacht van het grootste deel van de voor hem verzamelde mannen getrokken. Hun stemming was al een stuk beter. Zelfs ik, als deelnemer aan de missie, vond de manier waarop Hurotas de feiten vakkundig naar zijn hand zette fascinerend. Met een zwierig gebaar wees Hurotas naar de rieten mand die voor hem stond en alle ogen in de op elkaar gepakte menigte van wagenmenners en boogschutters volgden de beweging van zijn hand. Hurotas zette een stap naar voren en gooide het deksel van de mand, stak zijn hand erin en haalde een mensenhoofd tevoorschijn. Hij hield het omhoog zodat iedereen het kon zien.


    Stukjes rottend vlees plakten nog aan het bot en uit een hoek van de open mond hing de blauwe, gezwollen tong. De oog­kassen waren lege, gapende gaten.


    ‘Ik geef jullie het hoofd van Terramesh!’ brulde hij. Niemand in de menigte twijfelde ook maar een seconde aan zijn woorden, want op de schedel was de gouden helm vastgemaakt die ze allemaal zo goed kenden en zo hartgrondig vreesden. Een kreet van vreugde en overwinning steeg op uit achtduizend kelen.


    ‘Terramesh! Terramesh! Terramesh!’ Tegelijkertijd trokken ze hun zwaarden en begonnen op hun schilden te slaan in het ritme van hun donderende stemmen.


    Hurotas liet ze schreeuwen tot ze hees waren, toen maakte hij de helm los van de schedel en hield hem omhoog.


    ‘Deze trofee is voor het regiment dat het best presteert in de strijd die voor ons ligt.’ Ze brulden opnieuw als leeuwen. Toen tilde hij met zijn andere hand het verminkte mensenhoofd met de blinde oogkassen en de hangende tong op. ‘En deze trofee gaat naar Hades, koning van de onderwereld. Hefaistos, de god van het vuur zal het naar hem toe brengen.’


    Hij liep met het hoofd in zijn hand naar een van de brandende vuren en gooide het in de vlammen. We keken allemaal vol aandacht toe hoe het tot as verbrandde. Het was een manier van handelen die een koning waardig was, dacht ik bij mezelf. Niemand zou ooit de echtheid van de schedel in twijfel kunnen trekken omdat hij er niet meer was.

  


  
    Het leger was de rest van de dag bezig met het bespannen van de bogen, het slijpen van de zwaarden, het repareren van schilden en wapenrusting en rusten. Toen de nacht was gevallen wachtten we tot de wassende maan was verdwenen. ­Iedereen meldde zich bij zijn regiment en marcheerde naar de oever om aan boord van hun schepen te gaan. Alles vond plaats in het donker en de officieren fluisterden hun bevelen. De boten verspreidden zich en gingen hun eigen weg stroomopwaarts naar de aanlegplaatsen op de vijandelijke oever die we in de dagen en weken ervoor nauwkeurig hadden uitgezocht.


    Het plan was de vijandelijke schildwachten te overrompelen, wat nog lukte ook. Utteric en zijn mannen dachten dat ze veilig waren onder de bescherming van Terramesh. Later bleek dat Utteric hem het gigantische bedrag van tien lakh zilver had betaald voor zijn bescherming. Utteric wist helemaal niet dat het éénogige monster kort geleden aan zijn einde was gekomen. Daarom bevond zijn halve leger zich buiten de muren van het fort van Abu Naskos. Ze waren daar te werk gesteld om graan en groente te verbouwen en geiten en koeien te houden om zichzelf en hun kameraden van voedsel te voorzien zo lang als de veldtocht nog duurde.


    Na middernacht kwamen we aan land en zetten de aanval in. Ze lagen bijna allemaal te slapen, inclusief hun wachters, omdat ze volledig vertrouwden op de bescherming van Terramesh. Toen ze wakker werden van onze strijdkreten deden ze weinig moeite om tegenstand te bieden. Ze renden in totale verwarring en paniek naar de beschermende muren van het fort. Iets meer dan de helft lukte het om daar te komen. De rest van hen werd door ons gedood of gevangengenomen.


    Het was wel te begrijpen dat onze mannen de achtervolging niet zo goed durfden in te zetten. Ondanks het feit dat Hurotas het afgehakte hoofd had laten zien en hun eigen vertoon van moed de vorige dag, had een groot deel toch min of meer verwacht dat Terramesh weer zou komen opdagen.


    Desondanks hadden we toch meer dan honderd strijders van Utteric gevangengenomen. Ik herkende er twee van. Het waren goede mannen die door omstandigheden in het verkeerde kamp waren terechtgekomen. Toen ik hen apart nam om ze te ondervragen vertelden ze me hun namen weer, Batur en Nasla. Het waren twee broers en ze hadden onder mij gevochten tegen de Hyksos. Toen ik een kan wijn opende en ze allebei een flinke beker vol schonk, herinnerden ze zich weer dat we goede vrienden waren geweest. En met iedere beker die ze naar binnen goten werden ze steeds behulpzamer.


    Ik ondervroeg hen heel gedetailleerd over de omstandigheden in het fort van Abu Naskos en ze gaven vlot antwoord. Ze vertelden me dat het fort van Utteric bijzonder goed was beveiligd tegen aanvallen. Er was maar één ingang en die bestond uit een paar stevige dubbele poorten die zich in de muur aan de verste kant van de rivier bevonden. Ik vroeg naar de mogelijkheid de muren met ladders te beklimmen, maar ze vertelden me dat er drie muren achter elkaar waren gebouwd die allemaal even gigantisch waren. Ze dachten dat een aanval nog de beste kans van slagen had door tunnels onder de muren door te graven. Toen vroeg ik hun of ze misschien wisten of er al bestaande gangen onder het fort door liepen, maar ze waren ervan overtuigd dat dat niet het geval was. Het klonk allemaal niet echt veelbelovend en ik glimlachte teleurgesteld bij de gedachte dat Utteric het best te verdedigen fort in heel Egypte had uitgekozen.


    Batur en Nasla lieten me ook weten dat Utteric het grootste deel van zijn paarden en strijdwagens had weggestuurd, waarschijnlijk naar zijn forten in de delta. Daar zouden we ze moeilijk kunnen vinden. Maar hij had een stuk of veertig strijdwagens en paarden in de stallen van het fort gehouden om ons mee aan te vallen of, nog waarschijnlijker, om mee uit Abu Naskos te kunnen vluchten als dat ooit nodig mocht zijn.


    Toen spraken we over de geheimzinnigheid rond de identiteit van Utteric. Ze bevestigden dat hij dubbelgangers gebruikte om zijn vijanden, waarmee ze natuurlijk Hurotas en Ramses bedoelden, op het verkeerde been te zetten. Maar Batur en Nasla hadden allebei in de directe omgeving van Utteric gewerkt en ze waren ervan overtuigd dat ze het verschil konden zien tussen hem en zijn dubbelgangers. Dat was hele waardevolle kennis voor ons om gebruik van te kunnen maken. Toen vertelden ze me dat Utteric met de dag gekker begon te worden en steeds verder verwijderd raakte van de realiteit. In zijn hoofd begonnen zijn fantasieën de werkelijkheid te vervangen. Dat was geen grote verrassing voor mij. Hij was altijd al behoorlijk in de war.


    De broers vertelden me ook dat ze de laatste twee jaar in het fort van Abu Naskos hadden doorgebracht. Ze kenden alle geheime in- en uitgangen en andere bijzonderheden van het enorme gebouw. Toen ik hun vroeg hoe ze verstrikt waren geraakt in de netten van Utteric, legden ze uit dat ze als jonge mannen in dienst waren gegaan bij farao Tamose. Toen hij werd gedood door de Hyksos had zijn oudste zoon Utteric de witte farao-kroon van Neder-Egypte geërfd. Maar de broers waren al snel teleurgesteld in Utteric. Ze zworen me dat ze niets liever wilden dan zich onderwerpen aan de vlag van farao Ramses die ze goed kenden en bewonderden.


    Ik stelde ze allebei voor aan Ramses. Hij herkende ze ook. Hij vertelde me dat hij een hoge pet van hen op had. Hij was het met me eens om ze in te zetten als spionnen. Later zouden ze misschien ook kunnen helpen het fort binnen te komen, op wat voor manier dan ook. Batur was de oudere broer, hij stemde ermee in terug te gaan naar Abu Naskos met het verhaal dat hij gevangengenomen was door de mannen van Hurotas, maar dat hij had kunnen ontsnappen en door onze linies heen de poorten van Abu Naskos weer had kunnen bereiken. Nasla was de jongere broer. Hij zou bij ons buiten de muren van Abu Naskos blijven om ons meer informatie en adviezen te geven over het fort en het monster dat erin zat. De broers hadden een ingewikkeld systeem van signalen ontwikkeld waarmee ze in het geheim en op afstand met elkaar konden communiceren.


    Ik was ervan overtuigd dat ze bijzonder nuttig voor ons zouden zijn.

  


  
    De daaropvolgende weken waren we druk met de enorme hoeveelheid werk die het kostte om onze troepen over de rivier te brengen en het fort te omsingelen in voorbereiding op de beslissende aanval op Utterics bolwerk. Toen de slag eindelijk begon, vervielen we al snel in het vaste patroon van drie stappen vooruit en twee achteruit, net als de ingewikkelde passen van een traditionele dans. Onze ingenieurs bouwden de loopgraven en tunnels in de richting van de muren van het fort. Ze begonnen op veilige afstand om de pijlen van de vijandelijke boogschutters op de muren te vermijden. Toen we in de buurt van de muren begonnen te komen, deden de mannen van Utteric midden in de nacht regelmatig een uitval in een poging om alles te vernielen. Dat leidde tot bittere gevechten in vrijwel totale duisternis waardoor het bijna onmogelijk was om vriend van vijand te onderscheiden.


    De volgende ochtend bekeken we dan de schade en begonnen weer opnieuw met het mistroostige proces om onze gangen te repareren en verder te bouwen in de richting van de schijnbaar ondoordringbare muren. Het was geen tijdverdrijf waar ik veel plezier aan beleefde. Ik liet het graag aan anderen over die meer geduld en ervaring hadden met het neerhalen van de muren van een fort, mannen zoals Hurotas en Ramses.


    Mijn aandacht richtte zich weer op de vier mysterieuze eilanden in de Nijl en de aangename en nuttige gesprekken met de godin Inana die mij daar zo vaak kwam begroeten. Ik had de drie eilanden aan de oostkant van het kanaal al goed onderzocht, alleen het vierde eiland, dat zich het dichtst bij het fort van Abu Naskos bevond, had ik nog niet bekeken. Dat eiland lag op schootsafstand van de muren van het fort, dus ik moest het vanaf de oostelijke oever, waar het kamp van Hurotas eerst had gestaan, benaderen. Maar dat was wel een extreem lange afstand om te zwemmen, zelfs voor mij. Bovendien werden de dagen en de nachten kouder. Ik had geen andere keuze dan de overtocht in een bootje in het donker te maken, om mezelf niet als schietschijf te laten gebruiken.


    De eerste nacht dat ik het probeerde was er een wassende maan die mij genoeg licht gaf, maar niet zoveel dat ik en mijn bootje zichtbaar waren vanaf de muren van Utterics fort. Toen ik vanaf de andere kant, het verst bij het fort vandaan, het eiland naderde viel het me op hoeveel het op de andere drie leek. Iedere eventuele twijfel die ik nog had over de relatie tussen de vier eilanden was verdwenen. Daar aangekomen maakte ik mijn bootje vast aan de liaan die van de bovenkant van de door mensen gemetselde muur naar beneden hing, bijna tot op het water. Het eerste wat me opviel was dat het metselwerk van dit eiland in veel betere staat verkeerde dan dat van de andere drie. Ik kon de individuele stenen onderscheiden. Er zaten zelfs nog steunen in de muur waardoor het een stuk makkelijker was om naar boven te klimmen. Ik klom snel omhoog, vol adrenaline door de opwinding. Toen ik boven kwam vond ik de ingang van de verticale schacht precies op de plek waar ik hem had verwacht, in het midden van de toren. Maar het was zo donker die nacht dat ik maar een heel klein stukje de schacht in kon kijken. Ik wist dat ik een van de kaarsen die ik had meegenomen moest aansteken. Dat was een nieuwe uitvinding van mij die de gewone fakkels van riet en gras moest vervangen. Ik had ze van bijenwas gemaakt en het was een geweldige uitvinding. Maar het heldere licht dat ze uitstraalden was van ver te zien. Ik besloot het risico te nemen dat ze het misschien zagen vanaf de muren van het fort. Ik klom een stukje de schacht in, dat leek me wat veiliger. Ik ging snel aan de slag met de vuurstokjes en de vlammen sloegen uit het gloeiende houtstof toen ik de pit van mijn kaars erbij hield.


    Mijn ogen pasten zich vrijwel meteen aan het heldere licht aan. Ik keek om me heen en mijn adem stokte van bewondering. De ingang van de tunnel waar ik in zat was helemaal betegeld met keramische, lichtgroene tegels waarvan de randen waren afgewerkt met plaatjes van woestijnvosjes met gespitste oren.


    In tegenstelling tot de andere drie tunnels waren de muren van deze in uitzonderlijk goede staat. Meer dan een kwart van de keramische friezen hadden de jaren goed doorstaan en de trap onder mijn voeten was maar een beetje uitgehold door de voeten van de oude volkeren die hem hadden gebruikt.


    De schacht werd op een paar plaatsen geblokkeerd door naar beneden gevallen stenen en andere rommel, maar het lukte me om met mijn blote handen de weg vrij te maken. De trap daalde onder een steile hoek af in het binnenste van het eiland. Ik telde de treden terwijl ik naar beneden liep. Toen ik bij honderdvijftig kwam, realiseerde ik me met een schok dat ik al ver onder het oppervlak van de rivier moest zijn.


    Ik was in groot gevaar, ik kon zo verdrinken. Ieder moment kon er een grote golf water door de tunnel naar beneden storten en mij zo naar de eeuwigheid sturen. Ik draaide me om en rende de trap weer op. Ik schreeuwde mijn gebeden uit aan alle goden die ik maar kon bedenken maar vooral aan Inana, om mij een vreselijke, eenzame dood te besparen in de ingewanden van de aarde.


    Ik kwam zwaar ademend bij de ingang van de tunnel aan. Alleen de sandalen aan mijn voeten waren nat, de rest van mijn lichaam, vanaf mijn enkels, was zo droog als het zand in de woestijn. Ik zat op de bovenste trede van de trap en overdacht deze wonderbaarlijke gang van zaken. Ik werd geconfronteerd met het feit dat ik een verkeerde inschatting had gemaakt. Dat kwam niet vaak voor. Het leek inderdaad mogelijk te zijn dat niet iedere tunnel of ruimte onder het wateroppervlak volliep met water.


    Nu was het wel zo dat dit de eerste tunnel was waar ik ooit van had gehoord die onder een rivier door liep, en dan nog wel zo’n grote als de Nijl. Ik had zoiets nog nooit voor mogelijk gehouden. Maar het was nu toch echt nodig mijn mening te herzien. Toen ik dat besefte, duurde het maar een paar minuten voordat ik de fout in mijn redenering had ontdekt.


    Waarom loopt de romp van een boot niet vol met water? Het antwoord daarop is dat het water geen opening heeft om door naar binnen te komen. Op het moment dat je een gat in de romp maakt dan loopt hij meteen vol! Het werd me allemaal zo duidelijk als het feit dat de aarde plat is.


    Ik moet toegeven dat het verschil in volume tussen de romp van een boot en een tunnel onder de rivier de Nijl me wel afschrikte.


    Ik wachtte ongeduldig op de komst van Inana om deze theorie met haar te kunnen bespreken en om haar advies te vragen, maar ze had waarschijnlijk weer een van haar tegendraadse buien zoals vrouwen die hebben. De zon begon al op te komen, dus het was tijd om te vertrekken voordat de wachters op de muren van het fort mij zouden zien.


    Het grootste deel van de volgende dag bracht ik ongeduldig door in afwachting van het moment dat het weer donker zou worden. Maar ik was wel zo slim om een deel van mijn tijd te gebruiken om een assistent uit te zoeken die me zou kunnen helpen bij mijn plannen. Mijn keus viel op Nasla. Hij was niet alleen jong en sterk, maar hij wist ook meer van de constructie van het fort van Abu Naskos dan ieder ander in beide legers. Hij was gefascineerd door wat ik al had ontdekt over het eiland en de tunnel onder water. Hij wilde graag met me mee.


    We vertrokken in de schemer in mijn bootje het water op. Toen we aan de voet van de toren hadden aangemeerd en naar de bovenkant waren geklommen, keek hij vol verbazing naar de ingang van de schacht en vroeg opgewonden: ‘Waar gaat die naartoe, mijnheer?’


    ‘Dat weet ik nog niet, maar we zullen het gaan zien.’


    ‘Ik kan wel voorop gaan als u dat wilt,’ bood hij aan. Ik haalde nonchalant mijn schouders op en stapte opzij om de weg voor hem vrij te maken. Dat deed ik niet omdat ik me zorgen maakte over wat er ging gebeuren. Ik wachtte tot zijn stem vrolijk opklonk uit de schacht. Ik zag de fonkeling van de vlam van zijn kaars ver onder me.


    ‘Ik ben beneden, heer Taita. Komt u ook?’ Hij schreeuwde naar boven. Het klonk niet alsof hij aan het verdrinken was en ik was blij dat mijn theorie tot nog toe leek te kloppen. Ik begon naar beneden te klimmen, naar Nasla die op de bodem op me stond te wachten. Hier begon de verticale schacht vlakker te worden en over te gaan in een horizontale tunnel.


    ‘Heb je al verder gekeken?’ vroeg ik hem.


    ‘Nee, mijnheer. Die eer wilde ik u gunnen.’


    Ik keek hem even indringend aan. Ik vroeg me af of hij dat sarcastisch bedoelde, maar zelfs in het kaarslicht was er geen spoor van cynisme op zijn gezicht te bekennen. ‘Volg me maar, beste Nasla.’ Hoe meer ik met hem te maken had, hoe meer ik hem mocht en vertrouwde. Ik leidde hem door de tunnel en dacht na over de waarschijnlijkheid dat wij sinds eeuwen de eerste mensen waren die hier liepen. Om de druk van het water boven ons aan te kunnen, moest de constructie van de muren hier veel steviger zijn dan op andere plekken. De oude volkeren hadden hier gebruikgemaakt van gebakken rode kleistenen en niet van de mooie keramische tegels die dichter bij het oppervlak te vinden waren. De voegen tussen de stenen waren zo dun dat ze bijna onzichtbaar waren. Ik bekeek ze goed, maar zag geen lekkages.


    Toen bestudeerde ik de horizontale tunnel waar we in stonden en vergeleek de ligging met de schacht waar we door naar beneden waren gekomen. Zoals ik al verwachtte, leek de tunnel in de richting van de westelijke oever te lopen, naar het fort van Abu Naskos. Maar ik had geen tovervis om deze aanname te controleren.


    ‘Kom mee, Nasla,’ beval ik hem en we liepen verder de tunnel in. Hij liep bijna volledig horizontaal over een afstand van driehonderdtien passen. Ik telde hardop terwijl ik liep. De tegels onder onze voeten waren droog. De lucht in de tunnel was koud en muf, je kon de eeuwen proeven, maar het was genoeg om in leven te blijven.


    Plotseling voelden we onder onze voeten dat de tunnel omhoog begon te lopen. Nasla keek me vragend aan over de vlam van zijn kaars. Ik legde hem uit wat er aan de hand was. ‘We zijn onder de rivier door gegaan en hebben nu de westelijke oever bereikt. Nu gaan we weer omhoog. Mijn verwachting is dat we in de richting van de fundamenten van het fort gaan. Het is natuurlijk maar een veronderstelling, maar kijk eens naar de muren.’


    De muren van dit deel van de tunnel waren weer versierd met de kleurrijke keramische tegels. Dat gaf aan dat er minder water van de Nijl boven ons stond, of misschien wel helemaal niets meer. Er stonden geen afbeeldingen op de betegelde muren, maar ze stonden vol met een sierlijk eeuwenoud soort schrift. Ik bedacht dat het waarschijnlijk de inscripties van de oude bouwers waren. Mogelijk ter nagedachtenis aan hun eigen kennis en vakmanschap. Ik verspilde geen tijd aan een poging om ze te ontcijferen, maar haastte me verder. Ik was zo nieuwsgierig naar waar de tunnel zou uitkomen. Honderdvijftig passen verder in de omhooglopende tunnel kwamen we abrupt tot stilstand. Het zag eruit alsof het plafond was ingestort. Naar beneden gevallen stenen hadden de weg volledig afgesloten. We konden niet verder. Ik was zo enorm teleurgesteld dat ik het niet kon laten om dat ook duidelijk te laten merken. Ik schreeuwde een vloek en haalde uit met mijn vuist om hem in de massieve muur van gebroken stenen voor me te rammen.


    Nasla greep mijn elleboog vanachter vast en voorkwam zo dat ik alle botten in mijn rechterhand zou breken. Ik worstelde even kort met hem en gaf me toen netjes over.


    ‘Bedankt,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ben je dankbaar. Je hebt ervoor gezorgd dat ik niet nog meer schade aan die muur heb toegebracht.’


    ‘Dat zit wel goed hoor, mijnheer. Ik ben het gewend. Mijn broer Batur heeft ook een erg kort lontje.’ Hij zei het op zo’n vriendelijke toon dat ik even mijn voorhoofd tegen de muur duwde en mijn ogen dichtdeed om mijn opkomende woede te laten zakken.


    Toen zei ik met samengeknepen stem: ‘Ik denk dat je beter even niks meer kan zeggen, mijn beste Nasla. Maar breng me maar terug. Ik heb wat frisse lucht nodig. Anders gaan er hier beneden misschien nog ongelukken gebeuren.’


    Niemand kan zeggen dat ik mijn woede niet kan beheersen. De volgende ochtend was ik weer bijna helemaal hersteld en realiseerde ik me dat het maar een tijdelijke tegenslag was. Ik besloot dat ik het gezonde verstand en de mening van Ramses nodig had. Ik trof hem aan op de westelijke oever van de rivier waar hij Hurotas hielp met de belegeringswerkzaamheden voor de muren van het fort van Utteric. Ik was blij dat koningin Serrena ­Cleopatra ook bij hem was, wat ik eigenlijk al hoopte en ook wel verwachtte.


    Ze was mijn gids en gaf me een uitgebreide rondleiding langs de belegeringswerken. Haar kennis van alle technieken die erbij kwamen kijken verbaasde me. Toen was het tijd voor het middageten. We aten samen onder de takken van een grote iep. Van daaruit hadden we een prachtig uitzicht op het fort van Utteric en het strijdtoneel. Op de achtergrond was de rivier te zien met de vier eilanden die mij zo bezighielden. Op afstand zagen ze er onbelangrijk uit, maar ik kon ze goed gebruiken om ons gesprek in de juiste richting te sturen. Ramses en Serrena hadden geen idee dat ik zo in beslag werd genomen door die eilanden. Ik had wat moeite met de verschillende belangen van hen en van Inana. Zij wisten niets van mijn speciale relatie met de godin, dus dat deel van mijn verhaal moest ik maar in het midden laten. Ik zou net doen alsof ik alles had gehoord van de oude kapitein Ganord, die me de eerste keramische tegel uit de schachten en tunnels onder de eilanden had gegeven.


    In eerste instantie was het koninklijke stel maar matig geïnteresseerd toen ik de vier eilanden aanwees, maar ik zette al mijn vertelkunsten in. Al snel waren ze allebei geboeid door de geheimen. Toen ik bijna bij het hoogtepunt van mijn verhaal was gekomen, zat Serrena opgewonden heen en weer te wiebelen in afwachting van de ontknoping. Zelfs de ogen van Ramses keken me vol verwachting aan. Eindelijk aangekomen in mijn verhaal bij het moment dat mijn onderzoek stuitte op de instorting, weigerden ze allebei te geloven dat het daar eindigde.


    ‘Wat gebeurde er toen, Tata? Wat heb je daarna gedaan?’ vroeg Serrena.


    ‘Ja, Tata. Vertel ons wat je achter de instorting hebt gevonden,’ zei Ramses. ‘Of is dit allemaal maar een verzinsel? Zit je ons een beetje voor de gek te houden?’


    Toen ze eindelijk geloofden dat het waar was en dat ik al die dingen echt had ontdekt, wilden ze meteen mee naar het eiland en de tunnel. Met enige moeite kon ik ze ervan overtuigen dat het verstandiger was te wachten tot het donker was voor we ernaartoe zouden gaan. Om de tijd te verdrijven praatten we over over de tunnel die vanaf het vierde eiland onder het water doorliep tot aan de fundamenten van het fort van Abu Naskos.


    ‘Als je er goed over nadenkt, had al dat werk van de oude volkeren niet echt veel nut,’ merkte Ramses op.


    Serrena reageerde meteen op zijn opmerking. ‘Hoezo, mijn liefste echtgenoot? Dat was toch een geweldige onderneming!’


    ‘Geweldig?’ Ramses grinnikte. ‘Een tunnel bouwen tussen een eiland dat door mensen gemaakt is midden in een gigantische rivier en een ondergronds eindpunt? Volgens mij is dat gewoon hartstikke stom.’


    ‘Je hebt er echt helemaal niks van begrepen,’ antwoordde ze. ‘De tunnel begon op de oostelijke oever van de rivier waar ons kamp eerst stond. Hij liep onder de Nijl door langs de vier door mensen gemaakte eilanden, Vis, Vogel, Otter en Vos naar de fundamenten van het fort dat er voor Abu Naskos stond.’


    ‘Maar waarom?’ vroeg Ramses. ‘Waarom hebben ze vier eilanden gebouwd?’


    ‘Omdat de Nijl te breed is voor minder dan dat. De lucht in één lange tunnel zou stoffig en dodelijk worden. Ze moesten frisse lucht in de tunnel brengen.’


    Ramses keek beschaamd. ‘Wat is er met de tunnel tussen de eerste drie eilanden gebeurd?’


    ‘Toen de oude volkeren verdwenen waren, is hij door ouderdom en gebrek aan onderhoud ingestort,’ legde Serrena liefjes uit.


    ‘O!’ zei hij. ‘Ik begrijp het!’ Dat gold ook voor mij. Ik was blij dat ik me niet in de discussie had gemengd, want ik was net zo verbaasd als Ramses.


    Met zes personen maakten we de oversteek naar Voseiland. Naast ons drieën had ik besloten om Nasla zijn recente onbeschaamdheid te vergeven en gebruik te maken van zijn kennis van de structuur van het fort en de eilanden. Ook hadden we nog twee gewone matrozen meegenomen om de boten te bewaken terwijl wij aan land waren.


    Twee uur nadat de nacht was gevallen, kwamen we aan bij Voseiland, we gingen meteen aan land. Nasla had de ingang van de schacht bedekt met dode takken en andere rommel, daar was niets mee gebeurd tijdens onze afwezigheid. Hij haalde alles weg en ik leidde de rest van het gezelschap de schacht in. We stopten alleen even om Ramses en Serrena de kans te geven om de keramische tegels te bekijken. Serrena werd vooral enthousiast van de afbeeldingen van de woestijnvosjes.


    Toen we op de bodem van de schacht waren aangekomen en aan het begin van de tunnel stonden, legde ik het stel uit dat we nu onder de rivier stonden. Serrena keek met een ernstige blik op haar gezicht omhoog naar het plafond vlak boven haar hoofd en ging dichter bij Ramses staan. Ze pakte zijn hand vast ter geruststelling. Ik leidde hen door de tunnel en vertelde dat hij precies driehonderdtien passen lang was, net zo lang als de rivier boven ons breed was. Toen de bodem van de tunnel omhoog begon te lopen vertelde ik waarom dat zo was. ‘We zijn nu bij de westelijke oever aangekomen en we gaan naar boven in de richting van de vaste grond.’


    Ramses glimlachte en Serrena had haar stem weer teruggevonden. Ze wees op het sierlijke oude schrift waar de muren vanaf dit punt mee waren bedekt. Tot mijn grote verbazing begon ze het vloeiend te vertalen in de Egyptische taal.


    ‘Laat alle volkeren van de wereld weten dat ik, Zararand, koning van Senquat en Mentania deze werken opdraag aan de eeuwige roem van Ahura Mazda, de god van het goede en hetlicht…’


    Zonder na te denken riep ik uit ‘Welke taal is dat Serrena, en waar heb jij die leren lezen en spreken?’


    Serrena viel verbouwereerd stil en keek naar Ramses. ‘Ik weet het eigenlijk niet precies.’ Ze aarzelde plotseling. ‘Ik heb door de jaren heen zoveel leermeesters gehad.’


    Ik was boos op mezelf. Ik had de vraag te snel gesteld. Ikhad kunnen weten dat het deel uitmaakte van haar collectieve, goddelijke geheugen, een verre echo van vorige levens die zelfs zij niet helemaal kon plaatsen.


    ‘Je zult het wel van je echtgenoot hebben geleerd.’ Ik maakte er maar een grapje van, Ramses keek me verbluft aan. Ik knipoogde naar hem, hij grinnikte opgelucht en begon toen hard te lachen.


    ‘Ik moet het nu wel toegeven, Tata. Natuurlijk heb ik haar dat geleerd.’ Hij grijnsde. ‘Alles wat ze weet, heb ik haar geleerd.’ Serrena sloeg hem tegen zijn schouder en we begonnen allemaal te lachen. Het moeilijke moment was voorbij en ik leidde hen verder door de tunnel tot we plotseling voor de muur van gevallen stenen stonden die de weg blokkeerde.


    Ik draaide me om naar de andere drie en hief mijn handen op in een gebaar van overgave. ‘Tot hier en niet verder!’


    ‘Wat is er hier gebeurd?’ vroeg Serrena.


    ‘Het plafond van de tunnel is ingestort en de stenen blokkeren alles,’ legde ik uit. ‘We kunnen niet verder. Het ziet ernaar uit dat de rest voor altijd een geheim zal blijven.’


    ‘Maar kunnen we de gevallen stenen dan niet gewoon weghalen, net zoals de oorspronkelijke mijnwerkers dat hebben gedaan?’ vroeg Serrena zich af. Haar enorme teleurstelling was goed te horen in haar stem.


    ‘Het is een instorting,’ herhaalde ik. ‘Er zit geen stevig plafond meer boven. Het is levensgevaarlijk. Als je daar aan de slag gaat en de stenen probeert weg te halen, dan zal het alleen maar verder instorten, boven op je…’


    Ramses wrong zich langs me heen en ging voor de muur van gevallen stenen op zijn knieën zitten. Met zijn handen ging hij langs het samengepakte oppervlak, beginnend aan de onderkant en zo verder naar boven. Hij moest op zijn tenen gaan staan om bij de bovenkant te kunnen komen. Hij wurmde een stuk steen los uit de muur en stak toen zijn hand in het ontstane gat om de bovenkant te kunnen voelen. Uiteindelijk trok hij zijn hand en voorarm terug uit de muur en draaide zich naar me om. Hijhield het stuk steen in zijn andere hand en stak het naar me uit.


    ‘Nee, Tata, voor de eerste keer in je leven heb je het mis,’ zei hij tegen me. ‘Het is geen instorting. Het is een versperring. Kijk maar naar de sporen van beitels op dit stuk! Ik heb het plafond gevoeld boven het gat waar dit stuk steen uit kwam. Het is helemaal solide en zonder scheuren. Dit is mensenwerk! Het is een muur van op elkaar gestapelde stenen en geen muur van gevallen stenen.’


    Ik duwde hem opzij zonder antwoord te geven en liep naar de instorting. In mijn hoofd noemde ik het expres nog steeds zo. Ik ben langer dan Ramses dus ik hoefde niet op mijn tenen te staan om mijn hand in de opening te steken die hij had gemaakt. Ik nam rustig de tijd om alles te bestuderen. Met wat inspanning lukte het me nog twee stukken steen van de bovenkant van de instorting los te maken en ik bekeek ze nauwkeurig. Er was geen twijfel over mogelijk dat ze sporen droegen van gereedschappen die door mensen waren gemaakt. Toen stak ik mijn arm in de opening die ik in de muur had gemaakt en voelde langs het stenen plafond daarboven, op zoek naar scheuren. Er waren er geen. Het was volledig solide. De tunnel was niet geblokkeerd door een instorting, hij was expres dichtgemaakt door mensen.


    Ik draaide me weer om naar Ramses en zette me schrap. ‘Jij hebt gelijk. Ik had het mis.’ Zulke eenvoudige woorden, maar o zo moeilijk om uit te spreken.


    Ramses begreep dat. Hij legde zijn arm om mijn schouders en drukte me even tegen zich aan. ‘Het ziet ernaar uit dat jij en ik nog werk te doen hebben,’ zei hij simpelweg. Hij wist hoe ik in elkaar stak en ging daar tactvol mee om. Op dat moment hield ik zoveel van hem als een man maar van een andere man kan houden.

  


  
    Naar onze schatting was er in de tunnel maar ruimte om maximaal twintig man tegelijk aan het werk te zetten. Maar we hadden geen enkel idee hoelang het ging duren om de versperring op te ruimen. We besloten dat de werkploeg kon beginnen met het wegruimen van de losse stenen aan de voorkant, die ze dan tegen de muur van de tunnel moesten opstapelen. Als daar niet genoeg plaats was, dan zouden we ze naar boven door de schacht naar Voseiland dragen en ze daar in de rivier gooien.


    Er waren nog wat probleempjes waar we rekening mee moesten houden. We wisten niet hoe diep onder de grond we aan het werk waren en in hoeverre het geluid van onze werkzaamheden zou doordringen tot het fort boven ons. Ook hadden we geen idee hoelang we bezig zouden zijn en hoelang twintig man voor onbepaalde tijd konden leven, werken en slapen in zo’n kleine ruimte.


    ‘Jij bedenkt wel wat,’ zei Serrena onbezorgd tegen me. ‘Dat doe jij altijd, Tata.’


    Zestien dagen later kon zelfs ik niets nieuws meer bedenken en was ik aan het einde van mijn krachten. We kwamen er al snel achter dat de voorvaderen goed hun best hadden gedaan om het enorme project bijna onmogelijk te maken. Ze hadden een kneedbare substantie die op klei leek gebruikt om de ruimtes tussen de grote stenen op te vullen. Dat was opgedroogd en uitgehard tot een substantie die nog harder was dan de stenen zelf. We moesten het in handzame stukken breken om uit de rotsmuur te kunnen verwijderen. Het geluid van de vuurstenen hamers was zo oorverdovend dat de mannen hun oren hadden dichtgestopt met stukjes stof. Deze hindernissen werden afgewisseld met een ingenieuze combinatie van valkuilen en instortingen. Acht van onze arbeiders werden door die valstrikken gedood en een aantal anderen raakten zwaargewond. Toen, plotseling, zonder enige waarschuwing waren we uit de tunnel en stonden in een doolhof van kleine opslagruimtes en gangen.


    Vol spanning onderzochten we de ruimte, maar we ontdekten dat er geen in- of uitgang te vinden was. Het was compleet afgesloten. Ik liet Nasla bij me komen omdat hij het meeste wist over de structuur en de opzet van het fort van Abu Naskos, dat zich volgens Ramses en mij boven dit gangenstelsel bevond. Hij vond het lastig om ons advies te geven zonder het eerst met zijn oudere broer te kunnen bespreken. We zagen ook wel in dat dat verstandig was en stuurden hem terug naar de troepen van Hurotas die nog steeds het fort belegerden. Ook stuurden we het grootste deel van de arbeiders terug. Ze hadden uitstekend werk geleverd. Ze hadden de blokkade doorgebroken en ervoor gezorgd dat wij op de plaats waren gekomen waar we nu stonden. De vijf mannen die het hardst werkten en het verstandigst waren, lieten we nog blijven.


    Ramses, Serrena en ik gingen terug door de tunnel naar ­Voseiland en zetten daar een tijdelijk kamp op. Daar wachtten we op Nasla die zou terugkomen als hij contact met zijn oudere broer Batur had gehad. Dat duurde drie dagen. Nasla had wat problemen gehad om in contact met zijn broer te komen, maar uiteindelijk was het toch gelukt en ze hadden lange gecodeerde berichten uitgewisseld over de muren van het fort.


    Het belangrijkste bericht was dat Batur ons had gehoord toen we aan het werk waren om de laatste barrière door te breken naar de oude opslagruimtes onder het fort. Hij was behoorlijk geschrokken van de geluiden. Ramses en ik hadden het luidruchtigste werk echter in de uren na middernacht laten uitvoeren toen de troepen van Utteric sliepen of hoog boven de grond op de muren op wacht stonden. Niemand had alarm geslagen als gevolg van het lawaai dat onze ondergrondse werkzaamheden veroorzaakten en dat gelukkig ook nog werd gedempt door de tussenliggende opslagruimtes en stenen muren.


    Ander belangrijk nieuws was dat de twee broers iets hadden bedacht om ons naar de plaats te leiden waar we direct contact met Batur konden maken. Het was duidelijk dat het doolhof van kamertjes en gangen waar we in waren vastgelopen deel uitmaakte van het oorspronkelijke bouwwerk van de oude ­heerser Zararand, koning van Senquat, die zijn verhaal op de muren van de tunnel had vereeuwigd.


    Eeuwen later, toen de inwoners van het oude koninkrijk van Senquat uit Egypte waren gevlucht of verslagen en waren uitgeroeid door een oorlog, was het fort overgenomen door de heersers van de Hyksos. Zij hadden het huidige fort gebouwd op de oude ruïnes. Het waren de Hyksos geweest die boven op de oorspronkelijke fundamenten en ondergrondse opslagruimtes, waar Ramses en ik nu vastzaten, hadden gebouwd en alles hadden afgesloten. Het was ons wel duidelijk geworden dat ­Utteric geen idee had van wat zich onder het fort van Abu Naskos bevond.


    Nadat we het hele verhaal hadden gehoord konden Ramses en ik niet wachten om terug te gaan naar het ondergrondse gangenstelsel waar Nasla ons naar de plek zou leiden waar we contact met Batur konden maken. Uiteindelijk was het aan Ramses en mij om zo goed mogelijk gebruik te maken van het verrassings­effect door uit Utterics eigen kelder tevoorschijn te stormen en hem met alle kracht te grazen te nemen en hem en zijn hulpjes naar de welverdiende verdoemenis te helpen. Deze actie zou goed afgestemd moeten worden met de troepen van koning Hurotas die bovengronds het fort zouden omsingelen.


    Maar de eerste prioriteit van Ramses en mij was om een doorgang te maken tussen de oude opslagruimtes onder de nepvloer naar het gebouw erboven, dat door Utteric en zijn troepen werd bezet. Op het nachtelijk uur dat we met Batur hadden afgesproken, gingen we met Nasla en vijf arbeiders door de tunnel onder de Nijl terug naar de afgesloten kelder. We verspreidden ons in de verlaten opslagruimtes en gangen. Ik liet de mannen hun kaarsen doven, want het had geen zin om ze te verspillen. Toen gingen we zitten en wachtten af in totale stilte. We zagen geen hand voor ogen en het was ijzingwekkend stil. Zelfs ik was hierdoor gedesoriënteerd en vroeg me af hoe het de mannen verging. Ik wilde iets naar hen roepen om ze gerust te stellen, maar besloot het niet te doen. Misschien zouden ze nog denken dat ik bang was.


    Ik had geen idee hoeveel tijd er voorbij was gegaan, maar eindelijk werd de verschrikkelijke stilte met tussenpozen doorbroken door een amper hoorbaar geluid boven onze hoofden dat klonk alsof er met metaal op metaal werd getikt. Het werd gevolgd door een koor van opgeluchte kreten en het schijnsel van kaarsen die weer werden aangestoken door onze wachtende mannen. Het uur daarna waren we bezig om te achterhalen waar het geluid precies vandaan kwam.


    Het was de plek waar Batur een metalen staaf in de vloer boven ons, in een al eerder geboord gat, had gestoken. Hij kwam tot halverwege het plafond en hij sloeg erop met een kleinere staaf. Wij boorden nu met een schroefboor een smalle opening helemaal door het plafond heen. Het was een vervelend en uitputtend karwei omdat het plafond wel vier el dik was. Toen het klaar was, hield Nasla zijn oor tegen het gat en hij hoorde de stem van zijn broer van de andere kant tegen hem fluisteren.


    Het enige wat ons nog te doen stond was de minuscule opening zo groot maken dat een volwassen man in zijn volledige harnas en met al zijn wapens er ongehinderd doorheen kon. Daar hadden we bijna drie dagen voor nodig, maar eindelijk was het klaar en Ramses en ik kropen er onder leiding van Nasla doorheen, zo het originele fort van Abu Naskos in. Daar stond de oudere broer Batur op ons te wachten om ons te begroeten. De twee broers gaven ons een rondleiding door de laaggelegen delen van het fort die vooral voor opslag werden gebruikt en waar weinig mensen te vinden waren. De paar mannen van Utteric die we tegen kwamen kenden Batur en Nasla goed en aangezien we allemaal de juiste wachtwoorden kenden, wekten we geen argwaan.


    De broers lieten ons de gangen zien die leidden naar de hoofdvertrekken van het fort. Toen gingen we weer terug op dezelfde manier als we waren gekomen. Batur bleef achter om de opening van de vers gegraven schacht te verbergen. Hij deed dat met een aantal zakken gedroogde gerst die toevallig in een van de kelderruimtes lagen.


    Onze volgende taak was om driehonderd man te verplaatsen van het oude kamp van Hurotas op de oostelijke oever naar de vier oude, door mensenhanden gemaakte eilanden. Daar konden ze hun kamp opslaan en van daaruit konden ze ook snel naar de onderwatertunnel worden gebracht die naar de fundamenten van het fort van Utteric leidde.


    Toen dat in gang gezet was, riepen Ramses en ik alle officieren bij elkaar om hen te informeren over de plattegrond van het fort en de muren. Zo zouden ze in iedere geval een idee hebben van waar ze zich bevonden in het enorme gebouw en de weg naar de aanvalsposities kunnen vinden als ze hun mannen door de schacht naar de kelders hadden geleid. We probeerden ervoor te zorgen dat er bij ieder regiment in ieder geval één man aanwezig was die Utteric al eens had gezien en die hem zou herkennen als hij hem weer zag. We waren ons zeker bewust van de reputatie van Utteric en de doortrapte manier waarop hij gebruikmaakte van dubbelgangers om zijn vijanden in verwarring te brengen.


    Vervolgens lieten we de wachtende teams intensief oefenen om zo snel mogelijk over te steken van hun tijdelijke verblijfplaatsen op de vier eilanden naar Voseiland, om vervolgens af te dalen in de schacht, door de onderwatertunnel naar de westelijke oever te gaan en uiteindelijk hun weg te vinden door de kelders naar de hoofdvertrekken van het fort. En dat alles in volstrekte duisternis. Tijdens de troepenverplaatsing werden de mannen in groepen van twaalf met touwen aan elkaar gebonden. Iedere groep werd geleid door een betrouwbare sergeant die als enige een brandende fakkel droeg.


    Alle voorbereidingen verliepen soepel, alleen Ramses scheen nog met een probleem te zitten dat hij niet kreeg opgelost. Hij wist niet hoe hij koningin Serrena Cleopatra ervan kon overtuigen om niet mee te gaan met onze nachtelijke aanval onder de Nijl, maar om bovengronds bij haar vader te blijven, waar ze nog relatief veilig zou zijn.


    ‘Je begrijpt het niet, Tata,’ zei Ramses tegen me. ‘Als ze denkt dat ik het zeg omdat ze een vrouw is en door een man moet worden beschermd, dan zal ze alleen maar harder tegenstribbelen.’


    ‘Ik begrijp het wel, Ramses,’ sprak ik hem tegen. ‘Ik ken de moeder van jouw vrouw en haar oma ook. Ze hebben één ding met elkaar gemeen. Ze geven gemakkelijk bevelen, maar ze volgen ze zelf nooit netjes op. Je moet het haar gewoon op een wat andere manier duidelijk maken. Je moet zeggen dat je haar nodig hebt om die seniele oude kerel, die toevallig ook nog haar vader is, te helpen om Utteric te herkennen, mochten ze hem tegenkomen bij de bestorming van de muren van Abu Naskos. Hurotas heeft hem nog nooit gezien, maar Serrena kent Utteric waarschijnlijk beter dan wie dan ook. Zelfs met een masker op zijn gezicht herkent ze hem nog aan zijn handen.’


    De volgende avond keerde Ramses terug naar Voseiland na zijn bezoek aan het kamp van Hurotas waar hij de laatste bespreking met de koning had bijgewoond. Ramses had een kan uitstekende Spartaanse wijn onder zijn mantel en hij grijnsde breed toen hij me een beker tot de rand toe volschonk. ‘Drink op, Tata. We moeten onze zorgen verdrinken.’


    ‘Is er slecht nieuws?’ vroeg ik.


    ‘Het kan niet beter.’ Toen sloeg hij zich tegen zijn voorhoofd. ‘Vergeef me mijn verspreking, ik bedoel natuurlijk dat het niet slechter kan. Mijn allerliefste echtgenote zal niet aan mijn zijde staan in de frontlinie van de strijd die gaat losbarsten. Ik zal al mijn energie kunnen richten op het bereiken van de poorten van het fort en ze openhouden tot we met al onze troepen naar binnen kunnen marcheren. Haar vader zal op Serrena letten en zij zal hem helpen Utteric te vinden in alle verwarring van de strijd. We kunnen erop rekenen dat Hurotas er wel voor zal zorgen dat zijn enige dochter niet in de problemen komt.’

  


  
    Het was een gigantische onderneming en het feit dat de aanval van twee kanten zou komen maakte het nog ingewikkelder, maar eindelijk was alles klaar voor de strijd om Abu Naskos. De koninklijke geliefden hadden de voorgaande nacht doorgebracht in het oude kamp op de oostelijke oever van de rivier, maar tegen zonsopgang namen zij afscheid van elkaar. Serrena stak de Nijl over om zich bij haar vader koning Hurotas te voegen in de loopgraven voor het fort en Ramses kwam naar mij toe in de drukbevolkte tunnel onder de rivier.


    Toen de nacht viel kwamen we in beweging en we namen onze positie onder aan de trap in, die naar de kelder van het fort van Abu Naskos leidde. De opkomst van de nieuwe maan was het startsein voor de aanval. Dat was geen probleem voor ­Hurotas en de anderen die vanuit hun posities goed zicht hadden op de nachtelijke hemel. Maar Ramses en ik hadden zeker vijftig el rotsblokken boven onze hoofden. We moesten erop vertrouwen dat de wachters die op de uitkijk stonden op Voseiland de boodschap via de lange rij mannen in de tunnel onder de Nijl zouden doorgeven tot het punt waar Ramses en ik vooraan in de rij gehurkt zaten.


    Eindelijk kwam het bericht over de maan en Ramses en ik stonden op en begonnen langs de ladder naar boven te klimmen naar de plek waar Batur en Nasla stonden te wachten. De mannen die achter ons kwamen, zaten met touwen vast zodat ze elkaar in de diepe duisternis niet zouden kwijtraken. Van ieder team had alleen de leider een brandende fakkel.


    Ramses had vijf van zulke groepen onder zijn bevel. Zijn doelwit was de hoofdpoort van het fort. Hij en zijn mannen moesten de poort innemen, opengooien en openhouden tot Hurotas en Hui uit hun loopgraven tevoorschijn kwamen en aan het hoofd van de grote troepenmacht de doorbraak forceerden.


    Ik had twee van die teams van twaalf man onder mijn bevel. Ik had de mannen persoonlijk uitgekozen, betere waren er niet te vinden. Nasla zou ons de weg naar de bovenste verdieping van het fort wijzen waar de privévertrekken van Utteric zich bevonden. Ons doel was om hem levend gevangen te nemen zodat we er zeker van konden zijn dat we de juiste man te pakken hadden. Maar als zich ook maar het kleinste probleem zou voordoen, dan waren we het er allemaal over eens dat hij direct moest worden gedood. Volgens Batur was Utteric met zekerheid herkend toen hij twee dagen eerder zijn vertrekken binnenging en niemand had hem sindsdien van de bovenste verdieping van het fort naar beneden zien komen.


    Het fort strekte zich uit over acht verdiepingen en iedere verdieping was tien el hoog. Dat betekende dat we een klim van zo’n tachtig el voor de boeg hadden. Er hingen brandende lantaarns op vaste afstanden van elkaar langs de muur van de gang, maar die gaven niet veel licht. Daarom beval ik mijn mannen hun fakkels aan te steken. Ik had nu voldoende licht om ze met hoge snelheid de trap op te leiden, ook al was deze smal en steil.


    Ik had goed nagedacht over de wapens die we nodig hadden en had er uiteindelijk voor gekozen om alleen slagwapens mee te nemen, zoals zwaarden en lange messen. Pijlen en bogen waren niet handig en in de kleine ruimte was het moeilijk om te richten en pijlen af te vuren. We beklommen de trappen met getrokken zwaarden in onze handen. We wilden niet door een plotseling opduikende vijand worden verrast. We waren net op de zesde verdieping van het fort aangekomen toen de stilte op de verdiepingen onder ons werd doorbroken door een wilde uitbarsting van woest geschreeuw en geweld, gegil van pijn en gekletter van metaal op metaal.


    ‘De mannen van Ramses zijn in de aanval!’ gromde Nasla vlak achter me.


    ‘Doorlopen!’ antwoordde ik. ‘Hij heeft meer dan tweehonderd man om hem te helpen de poorten te bereiken.’


    We namen de volgende bocht van de trap en lagen op ramkoers met een groepje vijanden dat even hard naar beneden kwam als wij omhooggingen. Ze waren ongetwijfeld gealarmeerd door het lawaai van de strijd die op de lagere verdiepingen werd uitgevochten en hadden niet verwacht ons zo snel tegen te komen. Hun wapens zaten nog in de schedes. Ik doodde de eerste door gewoon mijn zwaard op te tillen tot de punt in de richting van zijn adamsappel wees. Hij liep er recht in en ik voelde hoe de punt met schokken zijn nekwervels uit elkaar rukte en hoe het warme bloed over mijn pols liep toen zijn halsslagader werd doorboord. Ik liet het dode lichaam van mijn zwaard af glijden. De punt was nu precies op de hoogte van het middenrif van de man die vlak achter hem liep. Deze had zich duidelijk wat overhaast aangekleed, want zijn borstplaat hing nog los en zijn borstkas was gedeeltelijk onbedekt. De stoot die ik gaf liet mijn zwaard tot de kling verdwijnen. Toen hij neerging moest ik mijn voet op zijn keel zetten om een eind te maken aan zijn gespartel. Vervolgens draaide ik mijn zwaard om de wond nog groter te maken en mijn wapen eruit te kunnen trekken. Tegen die tijd hadden Nasla en de anderen al afgerekend met de rest van de vijanden. Ik sprong over de lijken heen en rende verder de trap op. Eindelijk hadden we de bovenste verdieping van het bouwwerk bereikt.


    ‘Welke kant moeten we nu op?’ vroeg ik aan Nasla.


    ‘Rechtdoor! De eerste deur!’ Hij wees met zijn kin. We stormden er samen op af en beukten hem met een dreun open. Bij het raam, aan de andere kant van de kamer, was het silhouet van een man te zien. Natuurlijk had hij ons horen aankomen. Hij draaide zich om, om ons het hoofd te bieden. Hij was gekleed in zijn volledige wapenrusting. Zijn borstplaat was gemaakt van een glanzend metaal dat best eens goud zou kunnen zijn. Het vizier van zijn helm zat dicht en zijn ogen fonkelden achter de gleuven. Op zijn rechterheup hing het zwaard nog in zijn schede. Alleen zijn handen waren niet bedekt. Ze waren bleek en glad. Ze hadden geen rimpels en eeltplekken, ze zagen eruit als de handen van een mooie jonge vrouw. Toen ik ze zag, wist ik zeker wie hij was.


    ‘Utteric, jouw grote moment is gekomen. Wij zijn hier om jouw onsterfelijkheid op de proef te stellen,’ zei ik tegen hem. Hij greep naar zijn zwaard en zette een stap naar voren, maar precies op dat moment kwamen onze mannen net door de deur achter ons naar binnen gerend. Utteric aarzelde geen moment. Hij draaide zich razendsnel om en plaatste zijn hand op de vensterbank. Toen sprong hij omhoog, gooide zijn gelaarsde voeten over de rand en verdween uit het zicht.


    Ik voelde een enorme woede opborrelen, gemengd met bittere teleurstelling omdat ik voor de zoveelste keer geen wraak kon nemen. Ik hoorde mezelf grommen als een roofdier waarvan de prooi is afgepakt. Dit was de bovenste verdieping van het kasteel. Geen enkel mens of dier kon een val van die hoogte overleven. Ik rende de kamer door naar het raam en ging ver naar buiten hangen. Ik keek bezorgd naar beneden en vreesde daar het dode lichaam van Utteric languit op de grond ver beneden ons te zien liggen.


    Maar wat ik daar beneden zag, was heel wat anders dan wat ik had verwacht. Het was zo fel verlicht dat het wel dag leek. Honderden, nee, duizenden brandende fakkels omsingelden de muren toen het machtige leger van Hurotas een uitval deed in de richting van de poorten van het kasteel. Ze stonden wijd open, Ramses en zijn mannen hadden hun werk goed gedaan. Als het gebroken lichaam van Utteric daar ergens tussen lag, dan was het onmogelijk terug te vinden tussen de mensenmassa en de ravage.


    Wanhopig ging ik met de bovenkant van mijn lichaam gevaarlijk ver uit het raam hangen. Nu ik een wat breder blikveld had, zag ik dat zich twee verdiepingen onder me een smal balkon bevond. Daarop lag het lichaam van de man in het harnas met de vrouwelijke handen. Ik zag hoe hij zichzelf omhoogduwde om te gaan zitten. Hij keek naar me op door de gleuven in zijn helm.


    ‘Ik zie jou, Utteric,’ riep ik naar beneden. ‘En ik kom je halen.’ Hij stond snel op en keek verwilderd om zich heen, duidelijk op zoek naar een ontsnappingsroute. Aan de manier waarop hij zich bewoog zag ik dat hij door de val aan één van zijn benen gewond was. Ik klom op de vensterbank, wachtte heel eventjes en sprong toen naar hem toe. Ik had gehoopt dat ik boven op hem terecht zou komen en hem voorgoed zou uitschakelen. Maar hij was sneller dan ik had verwacht. Hij slaagde erin opzij te springen en ik kwam op de plek terecht waar hij eerst stond. Mijn landing was beroerd en het zwaard dat ik vast had sprong uit mijn hand en viel net buiten mijn bereik op de stenen.


    Op handen en voeten probeerde ik het te pakken te krijgen, maar vanuit mijn ooghoek zag ik dat Utteric zijn eigen zwaard had getrokken en verbeten achter me aan kwam hinken. Ik gooide mezelf naar voren en kreeg nog net op tijd mijn wapen te pakken. Zodra mijn hand de kling vasthad, rolde ik me snel om. Utteric stond al bij me met wijd gespreide benen en zijn eigen zwaard in beide handen boven zijn hoofd, klaar om mijn borstkas te doorboren.


    De traditie wil dat alle Egyptenaren een opening in het kruis van hun harnas hebben, tussen hun benen. De wapensmeden hebben dat daar speciaal gemaakt om te kunnen pissen. Toen ik daar zo op mijn rug lag, zag ik dat dat van Utteric geen uitzondering was. Ik mikte goed met mijn gepantserde hiel en schopte hem tegen het onbeschermde stuk, ik voelde dat de schop goed aankwam.


    Utteric had zijn zwaard geheven om op mijn borstkas in te steken. Mijn trap raakte hem precies op dat moment, hij kon hem niet meer ontwijken. De plotselinge ondraaglijke pijn bracht hem volledig van zijn stuk en hij was niet meer in staat om te richten. De punt van zijn zwaard miste mijn hart, maar kwam terecht in het gewricht van mijn linkerschouder. Toen strompelde hij weg. Hij hield zijn gewonde geslachtsdelen in zijn hand en krijste als een baby. In een reflex had hij zijn zwaard uit de wond getrokken, hij zwaaide er met zijn andere hand mee in het rond.


    Ik ging zitten en graaide om me heen tot ik mijn zwaard weer had teruggevonden. Toen krabbelde ik overeind en draaide me om naar Utteric. Het was maar een smal balkon en ik stond tussen hem en de deur in, die toegang tot het fort gaf, in. Hij wierp een snelle blik over de rand van het balkon, maar daar gaapte een grote diepte. Ik zag hoe hij zich vermande. Hij draaide zich naar me om met zijn hand nog steeds tussen zijn benen om de pijn in zijn kruis te verzachten, in zijn andere hand hield hij zijn geheven zwaard. Hij wist dat hij tegen mij moest vechten, hij wist ook dat het een gevecht tot de dood zou worden.


    Ik was snel hersteld van mijn val en mijn zwaard voelde soepel en licht in mijn rechterhand. Ik stortte me op Utteric met een reeks elkaar snel opvolgende stoten. Ik vocht met mijn rechterbeen vooruit waardoor hij moest blijven draaien op zijn gewonde been, wat ook nog zijn beste been was. Ik luisterde naar zijn ademhaling en hoorde hoe die moeizamer en zwaarder werd. Dat kwam niet alleen door de pijn van zijn verwondingen, hij had gewoon geen conditie meer.


    Ik herinnerde me weer hoe hij ervan had genoten om de priester Irus een bijzonder pijnlijke en langzame dood in het amfitheater van Luxor te laten sterven. Eerst waren allebei zijn armen eraf gehakt en daarna was hij achter een strijdwagen meegesleurd tot zijn hersenen verspreid lagen over de harde aarde. Ik was even van plan om Utteric ook op zo’n wrede dood te trakteren, maar toen stak mijn menslievendheid weer de kop op.


    Opeens veranderde ik de hoek van mijn aanval waardoor hij werd gedwongen om te draaien in de richting van de hand waarmee ik mijn zwaard vasthield. Hij struikelde half toen hij overstapte en liet zijn dekking, zoals ik al verwachtte, even zakken. Mijn tegenstoot kwam als een bliksemschicht, sneller dan het oog kan zien. Ik stootte de punt van mijn zwaard in zijn borst, recht door zijn hart tot het er aan de andere kant van zijn ruggengraat een halve armlengte uitstak. Het zwaard viel uit zijn hand en zijn benen weigerden dienst, maar ik hield hem bungelend aan mijn zwaard overeind. Zijn voeten spartelden onder hem en raakten amper de vloer van het balkon op het moment dat hij stierf. Toen dat was gebeurd liet ik mijn zwaard zakken zodat hij eraf gleed en als een vormeloze hoop aan mijn voeten kwam te liggen.


    Ik bukte me over hem heen, stak mijn hand uit en opende het vizier van zijn helm. Ik had kunnen weten dat het niet zo gemakkelijk zou zijn. Het gezicht van Utteric had me al heel lang in mijn dromen achtervolgd. En ik wist dat het voorlopig nog niet voorbij was, want ik staarde recht in het gezicht van een volslagen onbekende. Alleen zijn handen waren nog steeds die van Utteric. Het was gewoon weer een van Utterics handigheidjes. Ik schudde mijn hoofd en grijnsde als een boer met kiespijn om mijn eigen trieste woordgrap. Toen kwam ik overeind en luisterde naar de geluiden van de nacht. De geluiden van een dodelijke strijd klonken op, oorlogszuchtige kreten en het gegil van de slachtoffers, de slagen van zwaarden en messen op helmen en borstplaten, het gehuil van de gewonden en de snikken van de stervenden.


    Toen knalde de balkondeur achter me bijna uit zijn scharnieren, bijna direct gevolgd door snelle, zware laarzen en goedkeurend geschreeuw van mijn mannen die met de trap van de bovenste verdieping van het fort naar beneden waren gekomen.


    ‘Goed gedaan, Taita. Je hebt die valse klootzak vermoord.’ Dat zei Nasla terwijl hij me op mijn rug klopte.


    ‘Ja, ik heb er nog zo een te pakken,’ gaf ik hem gelijk. ‘Maar alleen Hathor en Tanis weten wie dit is. We nemen zijn harnas wel mee. Het ziet er echt uit en zal waarschijnlijk behoorlijk wat goud waard zijn. Kom, dan gaan we naar beneden op zoek naar de enige echte Utteric.’


    We lieten het halfnaakte lichaam van de vreemdeling op het balkon liggen en ik leidde mijn mannen langs de trappen naar beneden, naar het strijdgewoel.


    De situatie was niet best, het was vrijwel ondoenlijk om onderscheid te maken tussen vriend en vijand. We droegen allemaal dezelfde uniforms en spraken dezelfde taal met hetzelfde accent. De duisternis maakte het nog verwarrender. Bovendien waren de gangen, binnenplaatsen en zalen van het fort slecht verlicht. Het was bijna onmogelijk om gezichten te herkennen, veraf of dichtbij. Beide partijen in het conflict waren genoodzaakt om de naam van hun leider te schreeuwen als ze op elkaar afstormden om op het laatste moment te besluiten of er gevochten of geknuffeld ging worden.


    Maar de toegangspoorten tot het fort waren stevig in handen van de troepen van Hurotas. Mijn mannen en ik vochten ons in alle chaos een weg naar beneden waar we koning Hurotas met zijn dochter Serrena terugzagen. Haar echtgenoot Ramses, de vertrouweling die ervoor had gezorgd dat de poorten waren ingenomen, was er ook bij. Hij en zijn mannen hadden bij allebei de poorten het valhek omhoog gedraaid en het mechanisme vastgezet zodat de vijand ze niet meer kon dichtdoen. De troepen van Hurotas marcheerden in gesloten formatie naar binnen en ondanks het feit dat we niet precies wisten hoeveel man ­Utteric had, leek het er toch op dat we in de meerderheid waren. Er werd steeds vaker ‘Hurotas’ geschreeuwd in plaats van ‘Utteric’. Ik wist dat dat betekende dat veel van de mannen van Utteric overliepen. Langzaam begon ik te geloven dat we de overwinning eindelijk binnen handbereik hadden hier in Abu Naskos en ik moest denken aan Luxor en de wankele grip die Weneg en zijn mannen op die stad hadden.


    Plotseling veranderden de geluiden van de strijd compleet. Het gejuich van de overwinning sloeg om in kabaal veroorzaakt door angst en verbijstering. De goed georganiseerde gelederen van onze troepen die door de poorten naar binnen liepen, stoven in paniek uit elkaar waardoor de doorgang vrij kwam te liggen. Terwijl ze wegrenden, keken ze om over hun schouders. Toen hoorde ik plotseling het onmiskenbare geluid van rijdende strijdwagens, het getrappel van de hoeven van het span ervoor, het knarsende geluid van het metalen beslag van de wielen op de geplaveide grond, de zweepslagen en uitroepen van de menners aan de teugels. Wat ik maar niet kon begrijpen, was dat al dat tumult uit de open poorten van het fort kwam en niet uit de richting van de rivier. Pas op dat moment herinnerde ik me dat Batur en Nasla me hadden verteld dat Utteric een aantal strijdwagens in het fort had achtergehouden toen hij het grootste deel van zijn cavalerie naar zijn forten in de delta had gestuurd. Hij wilde voorkomen dat hij door Hurotas en zijn onderkoningen zou worden gepakt.


    Ik had mijn gedachte nog niet afgemaakt of een groep strijdwagens stormde een steeg uit, in de richting van de open poorten van het fort. De menners ranselden hun paarden genadeloos af. De boogschutters op de wagens schoten hun pijlen willekeurig af op onze mannen die worstelden om weg te komen. Ieder team op de strijdwagens had zijn volledige harnas aan. Ieder hoofd was bedekt met een helm en gezichtsbescherming zodat het onmogelijk was om te zien wie erachter zat. Een paar van de mannen van Hurotas konden niet snel genoeg wegkomen. Ze vielen op de grond, werden vertrapt door de paarden en vervolgens tot bloederige flarden vermalen door de met brons beklede wagenwielen. Ik was terechtgekomen in de worstelende massa en stond vast tegen de muur van de steeg. Maar ik kon in ieder geval nog over de hoofden van de menigte heen kijken en zo het aantal vluchtende strijdwagens tellen toen ze langs het punt kwamen waar ik stond.


    Er reden vier stuks naast elkaar in rijen van tien. Dat waren de veertig wagens waarover Nasla en Batur mij hadden verteld. Toen de laatste rij langs de plek reed waar ik mijn toevlucht had gezocht, zag ik de menner in de dichtstbijzijnde wagen naar mij kijken. Je zult je afvragen hoe ik het wist. Ze droegen stuk voor stuk een helm die hun hoofd volledig bedekte, ook hij, en zelfs de gleuven voor hun ogen waren alleen maar donkere openingen. Maar ik kon zijn ogen voelen. Zijn blik gleed terloops over me heen, terwijl hij een nieuwe pijl in zijn boog spande. Toen keek hij met een schok weer op en staarde me aan in herkenning. Ik twijfelde geen moment. Zijn haat voor mij was zo bitter dat het voelde alsof er een beker kokend water in mijn gezicht werd gegooid. Ik wist absoluut zeker dat ik in de ogen keek van mijn gezworen vijand Utteric Turo, die zichzelf had uitgeroepen tot ‘de Grote’, de zogenaamde farao van Egypte.


    Met zijn rechterhand bracht hij plotseling vastberaden zijn boog omhoog en trok de gevederde schacht naar de spottende gleuf die de mond van zijn masker moest voorstellen. Ik werd volkomen hulpeloos met mijn rug tegen de stenen muur gedrukt door de menigte, ik kon zelfs mijn hoofd niet wegdraaien. Het feit dat hij de boog met zijn rechterhand spande, herinnerde me eraan dat Utteric eigenlijk linkshandig was. Zijn pijl zou waarschijnlijk een afwijking naar links hebben. Ik zag aan de beweging van de vingers van zijn rechterhand dat hij op het punt stond de pijl af te schieten en hield mijn hoofd recht in de baan van het schot. De pijl ging te snel om met het blote oog te kunnen volgen, maar ik voelde de luchtstroom langs mijn wang gaan toen de pijlpunt mijn oor schampte. Bijna tegelijkertijd hoorde ik hem tegen de stenen pilaar achter mijn hoofd slaan. De schacht brak in stukken door de inslag. De druk van de menigte waar ik in vastzat, viel bijna meteen weg toen iedereen vluchtte. Ik viel neer op de stenen tegels.


    Ik stond niet meteen op, niet omdat ik bang was voor een nieuwe pijl van Utteric, maar omdat ik wat tijd nodig had om het bloeden te stelpen van de snee in mijn oorlel. Toen ik eindelijk weer overeind stond, was de groep vijandelijke strijdwagens al de poorten uit. Ze reden met hoge snelheid weg over de open vlakte, langs de rivier in de richting van het westen. Ze werden achtervolgd door een paar honderd strijders van ­Hurotas. Maar zij waren te voet en hun pijlen konden de vluchtende strijdwagens niet meer raken. Een groot aantal van hen begon de achtervolging al op te geven en kwamen in de richting van het fort. Tegen de ochtend zouden Utteric en zijn volgelingen al een ­voorsprong hebben van zeker zestig mijl, maar waar zouden zij naartoe gaan? Ik had wel een idee.

  


  
    ‘Waar zou Utteric naartoe gaan?’ vroeg Hurotas aan de raad die zich had verzameld in de oorlogskamer van het fort van Abu Naskos. De meeste leden keken mijn kant uit, dus wendde hij zich tot mij. ‘Heer Taita, heb jij daar enige gedachten over?’


    Net als de rest was Hurotas in een zeldzaam goede bui. Hij sprak op joviale toon en hij had een tevreden uitdrukking op zijn gezicht. Een uur eerder had hij erbij gestaan toen de schatkamer van het fort werd opengemaakt. De koninklijke boekhouders en taxateurs zouden nog zeker een week bezig zijn om alles te turven en om de verdeling te berekenen onder de dappere mannen die Egypte hadden bevrijd van de tirannie, zonder ooit aan de kosten te denken.


    ‘Utteric is geboren in Luxor,’ antwoordde ik op de vraag van Hurotas. ‘Daar heeft hij zijn hele leven doorgebracht. Hij heeft Egypte nooit verlaten en ik kan me niet voorstellen dat hij dat nu wel zou doen. Ik weet zeker dat hij denkt dat de stad Luxor nog steeds in handen van zijn knechtjes is. Net als een kleine jongen die zijn vingers heeft verbrand zal hij naar huis toe rennen.’


    ‘Kort en duidelijk,’ knikte Hurotas. ‘Zoals altijd. En vertel me nu maar eens of je hem voor ons te pakken kunt krijgen?’


    ‘Dat is zeker mijn bedoeling,’ verzekerde ik hem. ‘Naast alle andere motieven zoals trouw, eer en gerechtigheid heeft ­Utteric nog steeds het grootste deel van de rijkdommen van Egypte ergens anders verborgen. Wat wij vandaag hier in de delta hebben teruggevonden is maar een heel klein stukje ervan. Ik wil in ieder geval ook erg graag de rest hebben. Mijn plan is om meteen naar Luxor te vertrekken. Met jouw instemming natuurlijk.’


    Hurotas knikte instemmend. ‘Die heb je.’


    ‘Het is belangrijk dat een lid van de koninklijke familie met mij meegaat om mijn missie aanzien en gezag te geven. Farao Ramses heeft mijn voorkeur. Maar hij is hier ook nodig.’


    ‘Dan moet Hurotas of Tehuti met Taita meegaan, maar het moet een lid van de koninklijke familie zijn,’ sprong Ramses me bij. Andere stemmen klonken nu echter verontwaardigd op.


    ‘Jij, onze bloedeigen schoonzoon, wordt gekroond. We gaan niet rondzwerven met Taita nu dat te gebeuren staat,’ protesteerde Hurotas terwijl Tehuti zijn hand vastpakte en erin kneep om haar loyaliteit te bevestigen.


    Serrena was de enige die nog niets had gezegd, maar nu stond ze op en kwam naast me staan. Haar uitdrukking was zo anders dan haar normale zonnige en charmante voorkomen dat er een plotselinge stilte over de aanwezigen in de zaal viel. Ze keken haar allemaal ongerust aan, in afwachting van wat ze ging zeggen.


    ‘Ik ga wel met Taita mee,’ zei ze kordaat.


    ‘Nee, dat verbied ik.’ Hurotas sprong op en begon te schreeuwen.


    ‘Waarom zou je me verbieden mijn heilige plicht uit te voeren, vaderlief?’ vroeg Serrena zacht.


    ‘Ik verbied het omdat je maar een vrouw bent.’ Hurotas zei deze woorden duidelijk zonder van tevoren na te denken en ze waren zeker niet de meest overtuigende of tactische die ik hem ooit had horen uitspreken.


    ‘Het was maar een vrouw die het Laconische zwijn heeft gedood. Ik ben maar de vrouw die het hoofd van Doog de Verschrikkelijke eraf heeft gehakt.’ Serrena ging nog wat rechter­op staan terwijl ze antwoordde. ‘Ik ben dezelfde vrouw die ooit een pijl door de ingewanden van generaal Panmasi schoot. Ik ben de koningin van Egypte en het is mijn taak om het koninkrijk te beschermen tegen tirannie. Vergeef me vader, maar ik moet met Taita meegaan.’ Toen draaide Serrena haar hoofd naar koningin Tehuti en ze vroeg: ‘Moeder?’


    ‘Ik ben nog nooit zo trots op jou geweest als op dit moment, mijn dochter.’ Tehuti’s stem trilde van emotie. Ze kwam haar dochter omhelzen met wangen die nat waren van de tranen van pure trots. Ze deed een stap terug en maakte de riem waar haar zwaard aan hing los van haar middel. Ze bood hem met twee handen aan Serrena aan. ‘Ik hoop dat je hem nooit in woede hoeft te gebruiken, maar mocht het zo zijn, dan moet je diep stoten, mijn liefste dochter.’ De grote robijn in het heft van het blauwe zwaard schitterde vurig rood toen ze hem om Serrena’s middel bond.


    Serrena keek langs haar moeder heen naar Ramses. ‘Mijn echtgenoot?’ Ze stelde hem dezelfde vraag en zijn gezicht verzachttezich.


    ‘Nu ben je een echte koningin en niet alleen omdat je toevallig die titel hebt,’ zei Ramses tegen haar. ‘Als ik zelf niet met je kan meegaan, dan is er geen betere metgezel voor je dan Taita. Mijn zegen hebben jullie!’


    Serrena draaide zich weer naar haar vader. ‘Ik vraag je om alsjeblieft akkoord te gaan, mijn geliefde vader.’


    Hurotas stak zijn handen in de lucht in een gebaar van overgave en glimlachte bedroefd en trots tegelijk. ‘Je hebt mijn toestemming, mijn geliefde dochter,’ antwoordde hij.


    Hurotas gaf ons ook graag toestemming om honderd van zijn beste mannen en veertig strijdwagens en paarden uit te kiezen. Daarbij namen we Batur en Nasla mee en nog een half dozijn trouwe volgelingen die Utteric Turo kenden en zouden herkennen als ze hem zagen. Toen besprak ik met Serrena hoe we het snelst in Luxor konden komen. De bepalende factor was natuurlijk de stromingssnelheid van de Nijl. Wij gingen tegen de stroom in als we met een boot vanuit de delta naar Luxor zouden reizen. In dit jaargetijde is de stroming over de volle breedte van de rivier ongeveer even snel als een man die flink doorstapt. Dat betekent dat een boot half zo snel zou gaan. Maar een boot kan dag en nacht doorvaren. Een paard met een ruiter op zijn rug kan maar een beperkte tijd blijven draven en moet dan rusten. Dus laadden Serrena en ik onze mannen en paarden in vijf grote rivierboten die aan de voet van de muren van Abu Naskos lagen. De ploeg was groot genoeg om de riemen te bemannen en om regelmatig te kunnen wisselen. We hesen de ankers en vertrokken stroomopwaarts in de richting van de stad Luxor.


    De noordenwind bleef dag en nacht gestaag waaien. Hij blies in onze zeilen en hielp ons de stroming te overwinnen, maar de uren en dagen die we zeilden en roeiden duurden nog steeds frustrerend lang tot ik op een vroege ochtend naar de top van de mast klom en door de mist de muren van de Tuin der Vreugde op de heuvels boven de rivier zag. Een uur later hadden we onze kleine vloot aangemeerd aan de hoofdkade van de haven van Luxor. Serrena en ik gingen met een half dozijn mannen aan land. We droegen allemaal een vermomming, vooral Serrena. We wisten niet zeker of Utteric de stad die voor ons lag al had bereikt. Als dat inderdaad het geval was, zou dat allerlei vervelende gebeurtenissen in gang hebben kunnen zetten. Er was zelfs een kleine kans dat het hem was gelukt weer aan de macht te komen in de stad.


    Maar toen we bij de hoofdpoorten kwamen, zagen we dat ze al open stonden en dat alles zijn normale gangetje leek te gaan. Ik herkende zelfs drie van de vier poortwachters. Het waren allemaal mannen van Weneg. Ik begreep direct dat Utteric en zijn bende verraders nog niet vanuit het noorden waren aangekomen, maar ik wist ook dat zij niet ver weg waren.


    De poortwachters waren blij om me te zien. Toen ik Serrena vroeg om haar vermomming af te doen en haar gezicht aan hen te laten zien, herkenden ze haar meteen. Ze overlaadden haar met complimenten en wierpen zich aan haar voeten. Ik moest een paar welgemikte trappen uitdelen om ze weer op te laten staan en ons naar de vertrekken van Weneg te brengen in het gouden paleis. Weneg was ook buiten zichzelf van blijdschap door de onverwachte komst van de koningin. Ik moest hem er dringend aan herinneren dat Utteric en zijn bandietenbende niet ver wegwaren.


    Vier uur later, toen de strijdwagens van Utteric eindelijk bij Luxor aankwamen, zagen ze dat de poorten naar de stad dicht en op slot waren en de muren verlaten. Een diepe stilte hing over de stad. Utteric was voorzichtig en stopte met zijn gevolg op verre afstand. Ze hadden duidelijk flink doorgereden vanuit Abu Naskos. De strijdwagens die de tocht hadden overleefd, waren stoffig en gehavend door de zware reis. Ik had veertig spiksplinternieuwe voertuigen zien vertrekken uit het fort van Abu Naskos, stuk voor stuk getrokken door een span van vijf gelijke paarden in topconditie. Nu waren er nog negenentwintig over. Waarschijnlijk hadden de andere elf hun wielen verloren of hun assen gebroken en waren ze achtergelaten langs de weg. De overgebleven paarden waren in een losse groep bij elkaar gedreven door de menners die geen wagen meer hadden. De dieren waren in de tussentijd mager geworden en zagen er slecht uit. Hun vacht was dof en stond stijf van het stof. Een stuk of vier, vijf waren kreupel en strompelden rond.


    Binnen de muren van de stad stonden de mannen van Weneg op hun post. De meesten stonden boven op de muren maar ze bleven, op mijn bevel, uit het zicht, achter de borstwering. De rest stond bij de stadspoorten, uit het zicht maar klaar om op mijn bevel uit te rukken.


    Utteric Turo had duidelijk niet verwacht dat er verzet zou zijn. Hij had de stad veilig in handen van generaal Panmasi achtergelaten. Hij was er bijna zeker van dat Panmasi naar buiten zou komen stormen om hem te begroeten. Toen dat niet gebeurde, was Utteric direct op zijn hoede. Hij was bijzonder wantrouwend van aard. En omdat ik hem zo goed kende, had het ook mijn manier van denken beïnvloed. Ik besefte dat het een fout was om mijn mannen opdracht te geven uit het zicht te blijven.


    ‘Kun je Utteric zien?’ vroeg ik aan Serrena die naast me lag op de muren van Luxor. We tuurden allebei door hetzelfde schietgat in de borstwering.


    ‘Nog niet. Er is te veel stof en beweging,’ antwoordde ze. ‘En ze staan nog te ver weg.’


    De mannen van Utteric reden zenuwachtig in het rond. Ze wachtten op zijn bevel om in de richting van de stadspoorten te gaan. De situatie veranderde langzaam in een patstelling.


    Ik zag dat de meeste strijders van Utteric, vanwege de hitte op dit uur van de dag, hun bronzen helmen en borstplaten hadden afgedaan. Ik hield mijn hand boven mijn ogen en keek aandachtig naar de groep om te zien of ik iemand kon herkennen. Plotseling pakte er één zijn helm met twee handen op, klaar om hem terug op zijn hoofd te zetten. Op hetzelfde moment draaide zijn paard zich om en het zonlicht viel vol op zijn opgeheven gezicht.


    Ik greep Serrena’s arm. ‘Daar is hij!’


    ‘Dat is nog geen reden om me te martelen,’ protesteerde ze. Soms vergeet ik in mijn opwinding hoe sterk ik ben. Er was echter geen twijfel over mogelijk. Het was de enige echte ­Utteric en zijn wantrouwen was zeker gewekt door het feit dat er niemand te zien was. Hij maakte zich klaar om opnieuw te vluchten. Ik sprong op met een pijl gespannen in mijn boog. Ik wist wel dat het extreem ver was en dat mijn doelwit niet stil stond. Hij gaf een ruk aan het hoofd van zijn paard om om te draaien en gaf het tegelijkertijd flink de sporen. De afstand was veel te groot, maar ik schoot mijn pijl toch af. Ik zag hoe hij omhoog de hemel in klom en toen weer begon te dalen. Het zag er zo goed uit dat ik dacht dat ik hem op zijn minst zou raken en ik stond al stilletjes te juichen. Toen voelde ik een plotselinge windvlaag langs mijn wang en zag hoe de pijl omhoogkwam door de luchtstroom en vlak langs zijn hoofd scheerde. Toen hij hem zo dicht langs hoorde komen dook hij weg. Hij drukte zich plat tegen de nek van zijn paard aan. De andere ruiters gingen met hun paarden om hem heen rijden en ze galoppeerden weg naar het oosten, in de richting van de Riftvallei en de Rode Zee.


    Ik stond op en keek ze na tot de stofwolk opklaarde, toen riep ik naar Weneg: ‘Hoe snel kun je honderd ruiters hebben klaarstaan om Utteric te achtervolgen?’


    Weneg gaf niet meteen antwoord, maar stond eerst op en kwam over de loopbrug op me af rennen. Hij zag er bezorgd uit. ‘Ben je van plan om achter Utteric aan te gaan?’


    ‘Natuurlijk.’ Ik hoorde de snauwerige toon in mijn stem. Ik heb een bloedhekel aan domme vragen.


    ‘Maar hij gaat recht op Shushukenland af. Je kunt hem daar niet achternagaan met maar honderd man. Je hebt een heel leger nodig om dat te proberen.’


    ‘Shushuken?’ zei ik op iets vriendelijkere toon. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord. Wie of wat bedoel je?’


    ‘Vergeef me, heer Taita. Ik had wat duidelijker moeten zijn. Ik had tot een paar weken geleden ook nog nooit van ze gehoord. Het is een stam die bestaat uit schurken en criminele paria’s. Ze leven zonder enige vorm van beschaving of bestuur.’ Hij maakte een gebaar met zijn handen om ons allemaal tot rust te manen. ‘Ik stel voor dat we de zaak eerst bespreken voor we overhaaste beslissingen nemen, mijnheer.’


    ‘Als Utteric recht op hun gebied af rijdt en ze echt zo kwaadaardig zijn als je zegt, dan zullen die Shushuken wel met hem afrekenen voor ons. Dat scheelt ons heel wat ellende.’ Ik glimlachte, maar Weneg schudde zijn hoofd weer.


    ‘Ik heb geruchten gehoord dat Utteric zelf de leider van de Shushuken is en dat hij die club heeft opgericht. Het is niet vreemd dat ze hem de man met de vijftig gezichten noemen.’


    Serrena had aandachtig naar ons gesprek geluisterd, maar nu zei ze ook wat. ‘Ik begrijp niet waarom Utteric zoveel moeite zou doen. Als farao van Egypte heeft hij toch sowieso al ultieme macht en gezag over iedereen?’


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Alleen over het goede. Zelfs een farao heeft niet het recht om het kwaad te verspreiden. Als Utteric heerst als farao en tegelijkertijd de leider van de Shushuken is, dan heeft hij zowel het goede als het ultieme kwaad in zijn macht.’


    ‘Wat ontzettend slim van hem!’ zei ze serieus, maar haar ogen glinsterden als de ogen van een leeuwin die haar prooi ruikt. ‘Je hebt in ieder geval de goede kant al voor hem afgesloten. Je hebt hem de toegang tot Luxor en de andere prachtige steden van Egypte ontzegd. Hij kan alleen nog maar naar de plaats waar hij thuishoort, bij zijn Shushuken.’


    ‘We moeten zorgen dat we alles te weten komen over die ellendige plek,’ besloot ik. ‘We moeten spionnen sturen om alle informatie over die misdadigers te verzamelen. Wie heeft de leiding en alle macht in handen, wie maakt de regels, ook al zijn er misschien wel geen regels in een door Utteric georganiseerde wereld.’


    ‘Ik heb al onderzoek gedaan,’ verzekerde Weneg me. ‘Ik zou het je al eerder hebben verteld als ik de kans had gehad. Maar je kwam maar net voor Utteric aan. Hij hijgde al in je nek. De vermoedelijke leider van de Shushuken is een man die bekendstaat onder de naam Dolle Hond.’


    ‘Dat klinkt toepasselijk,’ zei ik.


    ‘Er is me verteld dat die Dolle Hond een kwaadaardige schoft is. Met andere woorden, hij is geknipt voor de baan.’


    ‘Misschien is Dolle Hond alleen maar een van de vele verschillende namen van Utteric,’ merkte ik op voor ik mijn volgende vraag stelde. ‘Heb je enig idee hoeveel Shushuken Utteric onder zijn bevel heeft?’


    ‘Ik heb geen idee. Ik heb weleens gehoord dat hij honderdduizend man schijnt te hebben.’


    Ik moest even slikken toen ik dat aantal hoorde. Zelfs al was het maar de helft, dan had Utteric nog steeds het grootste leger van de wereld onder zijn bevel. ‘Wat wordt er nog meer gezegd?’ vroeg ik aan Weneg.


    ‘Ze zeggen dat Utteric ook al een gigantisch kasteel in Ghadaka, op de oevers van de Rode Zee, heeft gebouwd. Van daaruit wil hij de rest van de wereld gaan veroveren.’


    Ik draaide me weg van Weneg en begon over de borstwering te ijsberen. Ik keek naar het oosten en zag de stofwolk van Utterics strijdwagens kleiner worden en uiteindelijk wegwaaien met de wind. Ik draaide me om en liep weer terug naar Weneg.


    ‘Alles wat je me vertelt zijn geruchten,’ zei ik tegen hem. Hij haalde zijn schouders op en schuifelde wat met zijn voeten heen en weer.


    ‘Dat is wat ze tegen mij hebben gezegd,’ mompelde hij verontschuldigend.


    ‘Ik wil onmiddellijk een aantal verkenners wegsturen om die informatie te verifiëren. Het moeten goede en betrouwbare mannen zijn. Ze moeten de klus afzonderlijk uitvoeren. Als er dan een paar door Utterics mannen worden opgepakt, dan hebben de anderen nog een kans om bij ons terug te komen met bruikbare informatie,’ zei ik tegen hem en hij knikte instemmend.


    ‘Het is inderdaad verstandig om onze informatie goed te verifiëren, heer Taita.’


    ‘Er zijn twee uitstekende mannen die uit Abu Naskos met me meegekomen zijn. Het zijn twee broers en ze heten Batur en Nasla. Ik wil graag dat je hen ook op deze verkenningsmissie stuurt.’


    ‘Dat doen we. Maar het zal wel een paar dagen duren voordat ze heen en weer naar Ghadaka zijn geweest en ons de informatie kunnen geven.’


    ‘Hoe sneller ze weg zijn, hoe beter, in dat geval,’ merkte ik op en ik draaide me om naar Serrena. ‘Majesteit, je hebt gehoord met welke aantallen Utteric mogelijk tegen ons zal strijden. Ik heb je hulp nodig om alle mannen en strijdwagens die we maar te pakken kunnen krijgen, te verzamelen voor we oprukken naar het hol van Utteric in Ghadaka.’


    ‘Je hoeft het maar te vragen, Taita.’


    ‘Dank je, lieverd.’ Ik nam haar bij de arm en liep met haar langs de borstwering. ‘Ik denk dat Wenegs inschatting van de troepen van Utteric zwaar overdreven is. En het idee dat hij een gigantisch kasteel bij de Rode Zee heeft neergezet zonder dat wij daarvan wisten wordt alleen maar belachelijker, hoe meer ik erover nadenk. Het duurt tientallen jaren om een dergelijk groot kasteel te bouwen en daar zouden zeker tienduizenden arbeiders voor nodig zijn. Ik weet zeker dat ik er al jaren geleden alles over had gehoord als zo’n fort echt bestond. Het zou niet al te lang moeten duren voor ik alle feiten op een rijtje heb. Ondertussen zullen we de sterkst mogelijke troepenmacht op de been brengen om Utteric tegen te houden.’

  


  
    Toen Utteric in de begintijd van het conflict met Hurotas en Ramses uit Luxor was vertrokken en de Nijl was afgezakt naar de delta om het fort van Abu Naskos in te nemen, had hij de stad achtergelaten zonder veel strijdwagens en boogschutters. Hij had alleen voldoende wapentuig achtergelaten voor generaal Panmasi om de stad in zijn afwezigheid in zijn greep te kunnen houden. Die strijdwagens en de strijdwagens die koning Hurotas ons had gegeven bij ons vertrek uit Abu Naskos, maakten een totaal van honderdelf wagens.


    Dat waren alle strijdwagens die wij tot onze beschikking hadden voor de aanval op het enorme en ondoordringbare kasteel van Utteric in Ghadaka, dat ook nog eens honderdduizend barbaarse bajesklanten herbergde. Die avond zat ik met koningin Serrena Cleopatra Ramses op de muren van de stad Luxor naast een van de waakvuren harde kaas te eten die we op lange pinnen roosterden tot hij zacht was. We spoelden de kaas weg met rode wijn die we op hetzelfde vuur warm maakten.


    ‘Denk je dat ik gek aan het worden ben?’ vroeg ik aan Hare Majesteit.


    ‘Dat zei ik niet, Tata.’ Ze schudde haar hoofd stijfjes. ‘Ik zei dat je volgens mij totaal gestoord bent!’


    ‘Zeg je dat alleen omdat ik van gedachten ben veranderd?’


    ‘Nee, ik zeg dat omdat alleen een gek een ondoordringbaar fort wil gaan aanvallen met een stuk of honderd strijdwagens en geen enkele uitrusting om het te belegeren.’


    ‘Je hoeft niet met me mee te gaan,’ zei ik tegen haar.


    ‘Voor niets ter wereld zou ik het willen missen.’ Ze glimlachte. ‘Misschien gaat het je wel lukken. Ik zou het mezelf nooit vergeven.’


    We verlieten Luxor de volgende ochtend toen het nog donker was. We moesten drie dagen stevig doorrijden om de rand van de Riftvallei te bereiken die tot aan de oevers van de Rode Zee reikte, halverwege het centrum van de aarde. We hadden een fantastisch uitzicht over de zee die eigenlijk een nogal vuilblauwe kleur had. Aan de oostkant lagen diepzwarte stranden. Dat zou weleens de reden kunnen zijn dat ze het de Rode Zee noemen. Het is niet te geloven hoe koppig en dom gewone mensen kunnen zijn.


    Nadat we de paarden water hadden gegeven en voer in hun haverzakken, gingen we de steile helling af. We waren nog niet halverwege of we zagen twee ruiters op het steile pad onze kant uit komen. Ze waren nog iets meer dan een mijl bij ons vandaan, maar zowel Serrena als ik herkende ze. Serrena omdat ze goddelijk is, ook al weet ze dat zelf niet, en ik omdat ik gewoon uitstekend zicht heb.


    We gaven allebei onze paarden de sporen en galoppeerden naar hen toe. ‘Hallo, Batur! Hoe gaat het, Nasla?’


    ‘Ik weet dat ik je niet moet tegenspreken, mijnheer,’ zei Batur toen hij bij ons kwam en zijn jongere broer beaamde dat.


    ‘Het moet zo saai zijn om altijd gelijk te hebben.’


    ‘Dus er staat geen kasteel?’ Ik was blij dat ik het weer eens bij het rechte eind had.


    ‘Er staat inderdaad geen kasteel,’ bevestigde Batur. ‘Maar er is daar iets wat nog honderd keer erger is. We durfden er niet te dichtbij te komen en zijn op anderhalve mijl afstand gebleven. Je wilt zelf ook niet dichterbij komen. Zelfs de mannen van ­Utteric zijn gevlucht en hebben hem daar alleen achtergelaten. We hebben ze gesproken toen we ze onderweg tegenkwamen. Ze dachten dat wij nog steeds trouw aan Utteric waren, dus spraken ze vrijuit. Ze gaan terug naar Luxor om zich daar over te geven aan farao Ramses.’


    ‘Je stelt mijn geduld behoorlijk op de proef, Batur!’ waarschuwde ik hem. ‘Als er geen kasteel staat, waar heeft Utteric zich dan verscholen? Vertel het me nou, maat!’


    ‘Hij heeft zich in een leprakolonie verscholen, mijnheer.’ Hij draaide zich om in zijn zadel en wees naar de zee, waar ze net vandaan kwamen. ‘Hij zit in een gehucht dat Ghadaka heet. Hij is daar alleen met een stuk of honderd lepralijders. Niemand van zijn mannen wilde bij hem blijven. Ze zeggen dat hij helemaal gek is geworden. Ik denk niet dat ze gelijk hebben. Volgens mij is Utteric al gestoord sinds de dag dat hij is geboren.’ Hij keek ernstig terwijl hij het zei.


    Ik was met stomheid geslagen. Dit was echt de eerste keer in mijn leven dat ik zoiets meemaakte. Zonder een woord te zeggen steeg ik van mijn paard af en wandelde langs de helling naar beneden tot ik een geschikte steen had gevonden. Somber ging ik zitten en keek naar het dorp Ghadaka. Het was een wirwar van kleine hutjes met rieten daken, maar een stuk of vijftig, zestig in totaal, die verspreid lagen langs het halfronde strand. Dicht bij de hutjes zag ik een groepje mensen die onder een paar palmbomen bij elkaar zaten. Het was onmogelijk om te zien of het mannen of vrouwen waren. Ze hadden zich stuk voor stuk in omslagdoeken gewikkeld die hun hoofden en gezichten volledig bedekten. Er was geen enkele beweging, het leken wel lijken.


    Ik was bang. Ik kon me niet herinneren dat ik ooit eerder bang voor de dood was geweest, voor die stille, ijzingwekkende manier van doodgaan die ik daar op het strand onder me zag gebeuren. Ondanks het feit dat ik als goddelijke geboren ben, voelde ik me onzeker, of in ieder geval niet zeker genoeg om daarop te vertrouwen en de op sterven na dode leprakolonie binnen te gaan.


    Plotseling rook ik een zweempje parfum en merkte dat Serrena naast me zat. Ik voelde hoe ze haar zijdezachte hand op mijn voorarm legde.


    ‘Wij hebben niets te vrezen,’ zei Serrena zachtjes. Ik draaide me om en keek haar aan. Ze wist het gewoon. Ze wist dat wij goddelijk waren, ondanks al mijn oprechte pogingen om haar voor die kennis te behoeden. Ze wist het en daarom geloofde ik het ook weer.


    Het was genoeg voor mij. Ik pakte Serrena’s hand en trok haar overeind. ‘Is het voor jou niet goed genoeg om de bestraffing van Utteric aan de goden over te laten?’ vroeg ik haar. Ze schudde haar hoofd.


    ‘Je weet dat ik daar niet tevreden mee ben. Ik heb een eed gezworen, aan Utteric en aan mezelf.’


    ‘Laat we er dan samen naartoe gaan om jouw eed in te lossen.’


    We liepen terug naar onze paarden en reden naar de plek waar onze strijdwagens stonden. Daar wachtten ook de broers Batur en Nasla.


    De volgende ochtend vroeg vertrokken Serrena en ik met vijf strijdwagens vol met eten en andere noodzakelijke dingen om te kunnen overleven. We reden de steile helling af naar de plek net boven het strand en boven de zee waar een paar verwaarloosde poorten open in hun scharnieren hingen. Er stond een welkomstbord naast met daarop de onheilspellende boodschap: ‘Zet geen stap verder als je houdt van de goden en het leven dat ze je hebben gegeven! Voorbij dit punt is alleen maar kommer en kwel tevinden.’


    De menners vonden een plekje voor hun wagens en laadden in stilte de spullen uit. De angst stond op hun gezicht te lezen. Ze stapelden de zakken graan en gedroogd vlees haastig op langs de weg. Tijdens het werk wierpen ze nerveuze blikken in de richting van de rieten daken van het dorpje aan het strand. Zo gauw ze klaar waren gaven ze hun paarden de zweep en galoppeerden de steile helling op waar de twee broers op hen wachtten om hen terug te brengen naar Luxor.


    Serrena en ik waren nu alleen. We reden verder het ­lepradorpin. Bedekte hoofden en gemaskerde gezichten gluurden naar ons vanuit de deuropeningen van de hutjes waar we langskwamen. Er zaten geen deuren in en de onbeschilderde kleimuren hadden geen ramen. Niemand groette of riep ons na toen we verder reden in de richting van het bosje met palm­bomen bij het strand. Destilte was intens en de wanhoop was te voelen.


    Serrena kwam zo dicht bij mij rijden dat onze stijgbeugels elkaar raakten en ze fluisterde zodat ik het nog net kon horen: ‘Hoe kunnen we Utteric ooit vinden als hij ook een kap en een masker draagt, net als al die andere lepralijders?’


    ‘Maak je maar geen zorgen of we hem wel vinden,’ antwoordde ik. ‘Wij zijn de twee mensen die hij meer dan alles op deze wereld haat. Het enige wat we hoeven te doen is onszelf goed laten zien, dan zal hij ons wel vinden. Maar let wel goed op. Als hij komt, dan zal het snel zijn en zonder waarschuwing.’


    In het bosje vonden we dezelfde groepjes met zwijgende mensen die we al vanaf de steile helling hadden gezien. Ze stonden daar nog steeds bewegingloos en zonder een teken van leven, behalve dan dat een paar gemaskerde gezichten lichtjes meedraaiden om onze weg door het bosje te kunnen volgen. We stopten uiteindelijk op het punt waar er wat meer bij elkaar waren, waarmee ik bedoel te zeggen dat er een stuk of twaalf mensen stonden.


    ‘Wie heeft hier de leiding?’ vroeg ik op een begrafenistoon die wel bij de omgeving leek te passen. De stilte die volgde op mijn vraag leek nog doodser dan eerst.


    Toen werd er plotseling heel raar gelachen en een van de bedekte figuren gaf antwoord: ‘Hekate, de godin van de doden, is nog steeds in gevecht met Anubis, de god van de begraafplaatsen, om die eer.’ Ik wist niet zeker wie me antwoord had gegeven, maar hij of zij begon bitter te lachen.


    ‘Hebben jullie wat te eten?’ deed ik nog maar een poging.


    ‘Als je honger hebt, dan kun je dezelfde kokosnootschillen eten die ik vorige week op heb. Ze zouden nu wel zo’n beetje verteerd moeten zijn!’ riep een van de wezens zonder gezicht. Deze keer werd er harder gelachen, een schampere lach. Serrena en ik wachtten tot het weer rustiger werd.


    ‘We hebben eten meegebracht voor jullie.’ Serrena stond rechtop in haar stijgbeugels en haar stem was in het hele bosje te horen. ‘Gerookt varkensvlees en gedroogde vis! Gierst en ­sorghumbroden! Zoveel als je maar wilt!’


    Er viel meteen een diepe, bittere stilte in het bosje dat alleen werd doorbroken door een van de bedekte figuren. Ze sprong overeind en trok de kap die haar gezicht bedekte naar achteren. Het was een vreselijk gezicht, iets wat je nooit meer vergeet. Haar neus en oren waren weggevreten door de ziekte, dat was ook het geval met haar bovenlip, waardoor haar mond in een eeuwige grijns, zoals die van een doodshoofd, was vertrokken. Een ooglid was verdwenen en het andere zat helemaal dicht. Het open oog was bloeddoorlopen. De stank van haar rottende vlees kwam ons samen met de frisse zeewind tegemoet. Ik voelde mijn maag­inhoud omhoogkomen en slikte pijnlijk.


    ‘Boosaardige wezens,’ kraste ze tegen ons terwijl de tranen uit haar ene ooglidloze oog over haar verwoeste wang liepen. ‘Jullie komen hier een beetje de spot drijven met onze ellende. Waarom praten jullie over eten terwijl jullie heel goed weten dat er niks is? Kennen jullie geen medelijden of compassie? Wat hebben wij jullie ooit misdaan dat jullie ons op deze manier behandelen?’


    Serrena keek haar aan, haar stem trilde van medelijden. ‘Ik heb voor jou en je metgezellen eten meegebracht, ik zweer in de naam van de godin Artemis dat dat de waarheid is! Vijf volle wagenladingen met eten wachten op jullie naast het welkomstbord van jullie dorp. Als je te ziek bent, dan zal ik het eten komen brengen en het met mijn eigen handen in je mond stoppen…’


    Een schreeuw van honger en hoop klonk op uit de menigte, gelach vermengde zich met de kreten van wanhoop en pijn toen ze probeerden op te staan om in de richting van de poorten te hinken naar het wonder dat Serrena en ik hun hadden beloofd.


    Als ze omvielen hielpen Serrena en ik hen weer overeind of we zetten ze in het zadel van onze paarden om de weg te vervolgen. De eerste kreten van opwinding en ongeloof klonken al op uit de voorste regionen van de menigte toen ze het voedsel haddengevonden.


    Ze vielen op hun knieën en scheurden de zakken met trillende vingers open. Diegenen waarvan de vingers al waren weggevreten door de ziekte, trokken ze met hun tanden open en propten hun eten langs kapotte, bloederige lippen naar binnen.


    Het geschreeuw was ondertussen ook doorgedrongen tot de hutjes die wat verder van de poorten stonden en de bewoners werden erdoor aangetrokken als bijen op de honing. De zwakkeren onder de lepralijders, die al te ver heen waren door de ziekte, werden omvergeduwd, maar ze probeerden toch kruipend op handen en voeten wat broodkruimels te bemachtigen. De sterkeren vochten als honden om een stukje gedroogde worst te pakken te krijgen.


    Serrena en ik raakten zelfs van elkaar verwijderd in het gewoel, niet heel erg ver maar toch wel te ver. Ze riep gejaagd naar me in het Tenmass, de geheime taal van de goden: ‘Kijk uit! Hij is in de buurt.’


    ‘Hoe weet je dat?’ riep ik terug in dezelfde taal.


    ‘Ik ruik hem.’


    Ik had ondertussen wel geleerd dat ik Serrena’s reukvermogen niet moest onderschatten. Het is nog beter dan dat van een jachthond.


    Ik wierp een snelle blik om me heen en zag meteen dat er minstens vier volledig bedekte figuren dicht bij me stonden in de mensenmassa. Ik had twee messen bij me. Ik droeg mijn grote jachtmes in een houder op mijn rechterheup. Het was een dubbelzijdig mes waarvan het lemmet bijna een halve el lang was. Dat kon ik met mijn rechterhand pakken. Ook had ik achter op mijn rug onder mijn mantel nog een tweede mes verstopt dat half zo lang was, maar waar ik met allebei mijn handen bij kon. Maar precies op dat moment kwam ik vast te zitten in de mensenmassa, een zieke, stinkende mensenmassa, en werd in een rare houding gedwongen waardoor een stukje achter mijn linkerschouder onbeschermd was. Ik worstelde om genoeg ruimte te krijgen, zodat ik me kon omdraaien om mijn rug te dekken.


    Ik riep gejaagd naar Serrena in het Tenmass: ‘Is mijn linkerschouder vrij?’


    ‘Duiken!’ riep ze terug op een dwingende toon die ik nog nooit eerder van haar had gehoord. Ik liet me meteen op mijn knieën vallen en zakte tussen de wirwar van voeten en benen naar degrond. Sommigen waren bedekt met lange rokken vol opgedroogd bloed en pus, anderen waren onbedekt en zaten vol met etterende zweren. Ze duwden en schopten allemaal tegen elkaar aan.


    Net boven mijn hoofd zag ik een hand met een mes. Hij hakte en stak blindelings in op de plek waar ik een paar tellen geleden nog stond. Ik herkende de hand dankzij de gedetailleerde omschrijving die Serrena me in het amfitheater van Luxor had gegeven, toen Utteric was neergeschoten door een pijl en als een wonder weer uit de dood was opgestaan. Het was een prachtige hand, glad en elegant op een bijna vrouwelijke manier, die deel uitmaakte van de belichaming van het kwaad.


    Ik bevond me in een moeilijke positie en kon allebei mijn messen niet te pakken krijgen. Utterics mes schampte langs mijn gezicht en hakte in op de stinkende blote dijen van iemand die naast me stond. Het bloed spoot uit de wond en ik hoorde het slachtoffer gillen van de pijn. Dit leek Utteric tot razernij te brengen. Hij hakte en stak wild in het rond en verwondde een andere vrouw.


    Op het moment dat het mes over mijn hoofd scheerde, kwam ik in actie en greep Utteric met mijn linkerhand bij zijn pols. Zodra ik hem stevig vasthad, gebruikte ik ook mijn rechterhand om zijn hand met het mes vast te houden. Ik had zijn pols in een ijzeren greep waaruit hij zich niet kon bevrijden. Ik boog zijn pols zo ver achterover dat ik de pezen hoorde scheuren. Utteric schreeuwde het uit van de pijn.


    Ik hoopte dat zijn geschreeuw Serrena zou laten weten waar we zaten en ik trok nog wat harder. Het volume waarop hij nu begon te krijsen gaf me nog meer voldoening. Toen hield het gegil plotseling op en zijn hele lichaam werd slap. Hij zakte door zijn benen en omdat ik hem nog vasthad, viel hij boven op me. Ik rolde hem van me af en zag het heft van het blauwe zwaard uit zijn rug steken, de robijn gloeide met een hemels vuur. Het was een perfecte stoot die zijn nieren had doorboord en zijn ruggengraat in tweeën had gesplitst.


    Serrena kwam op haar knieën naast me zitten. ‘Is het Utteric?’ vroeg ze. ‘Alsjeblieft Artemis, laat ons deze keer de echte hebben vermoord!’


    ‘Er is maar één manier om erachter te komen,’ antwoordde ik haar en ik stak mijn hand uit om de kap die het hoofd van de lepralijder bedekte, af te rukken. Toen draaide ik hem op zijn rug en in stilte keken we naar het gezicht van de stervende man.


    Zijn gelaatstrekken hadden adellijk kunnen zijn, net als die van zijn broer Ramses, maar dat waren ze niet. Ze waren gluiperig en geslepen.


    Ze hadden ook vriendelijk en bedachtzaam kunnen zijn zoals die van zijn broer, maar ze waren wreed en gestoord.


    Ik stond op en zette mijn voet op Utterics rug om hem tegen te houden terwijl ik het glinsterende blauwe zwaard uit zijn tegenstribbelende vlees trok. Toen pakte ik het zwaard aan de andere kant vast en presenteerde het aan Serrena. ‘Wil jij het afmaken?’ vroeg ik haar, maar ze schudde haar hoofd en antwoordde fluisterend: ‘Ik ben nu wel voor een hele lange tijd klaar met bloedvergieten. Doe jij het maar voor mij, mijn lieve Tata.’


    Ik bukte en greep een handvol van de dikke, zwarte krullen op zijn hoofd. Ik tilde zijn gezicht op uit het stof zodat de stenen op de grond het zwaard niet zouden beschadigen als ik het door zijn nek heen joeg. Om mijn slag goed te richten raakte ik even met het zwaard, dat ik in mijn andere hand had, de achterkant van zijn nek aan. Het was zo scherp dat de bleke huid openbrak en de dunne rode streep me een perfect punt gaf om op te mikken. Toen zwaaide ik het zwaard hoog de lucht in en liet hem zonder enige haast weer neerkomen. Er klonk een zacht knappend geluid toen zijn nekwervels van elkaar werden gescheiden. Het lijk van Utteric plofte neer in zijn eigen bloed. Ik tilde zijn afgehakte hoofd op en zei recht in zijn gezicht: ‘Ik hoop dat je duizend doden sterft voor ieder leven dat je hebt genomen!’


    Toen knielde ik neer en wikkelde het hoofd in de lepra­lijders-kap die Utteric had gebruikt om zich te vermommen.


    ‘Wat ga je daarmee doen?’ vroeg Serrena terwijl ze naar me keek. ‘Ga je het verbranden of begraven?’


    ‘Ik ga het aan de toegangspoort van de Tuin der Vreugde hangen, naast die van Doog de Verschrikkelijke,’ zei ik en ze glimlachte weer.


    ‘Mijnheer Taita, je bent ook echt onverbeterlijk!’

  


  
    Serrena stond erop om nog even in de leprakolonie van Ghadaka te blijven. Ze schreef de namen van alle ­bewoners op en beloofde dat ze voor de rest van hun leven voedsel en andere dingen die ze nodig hadden, zouden krijgen. Ze probeerde ook om op alle manieren die ze maar kon bedenken hun lijden te verlichten en huilde als ze stierven. Natuurlijk kreeg ze het voor elkaar dat ik bij haar bleef.


    Er waren al tien dagen voorbij sinds we uit de gewone wereld waren vertrokken voor ik haar zover kreeg om met me mee terug te gaan. De lepralijders die nog konden lopen, liepen tot halverwege de steile helling met ons mee. Ze huilden en riepen naar Serrena hoe dankbaar ze waren tot ze uiteindelijk wel moesten teruggaan naar hun besmette krotten aan de zee.


    Een van de eerste dingen die Serrena deed toen we eindelijk weer in Luxor waren, was ervoor zorgen dat er geregeld voedseltransporten en medicijnen naar Ghadaka zouden worden gestuurd. Ze deed dit ondanks alle andere eisen waaraan ze moest denken, zoals alle voorbereidingen voor de troonsbestijging en kroning van haarzelf en Ramses.


    Natuurlijk hadden koning Hurotas en koningin Tehuti gehoor gegeven aan de smeekbedes van Ramses en Serrena om in Luxor te blijven tot de festiviteiten rondom de kroning voorbij waren. Generaal Hui en zijn vrouw Bekatha hadden besloten dit uitstekende voorbeeld te volgen. Toen besloten ook de veertien onderkoningen onder aanvoering van Ber Argolidas van Boeotië in Thebe dat er weinig dringende redenen waren om snel terug naar hun koninkrijken te gaan. Bovendien was het daar ook nog hartje winter.


    Luxor begon behoorlijk overbevolkt te raken. Gelukkig had koningin Serrena het fantastische idee om mij, heer Taita, alle eigendommen en rechten terug te geven die de voormalige, nu overleden, farao Utteric van mij had afgenomen. Zo werd ik opnieuw een van de rijkste mannen van Egypte. Ik kon mijn paleizen en andere geschikte woonruimtes in de stad nu ter beschikking stellen aan koning Hurotas en zijn vrouw, en zijn hulpjes de onderkoningen.


    Farao Ramses promoveerde mij ook tot grootkanselier en eerste minister van zijn kabinet. Zijn kabinet bestond grotendeels uit de tweeëndertig ambtenaren die Utteric wilde laten executeren en die opgesloten zaten in de Tuin der Vreugde, de plek die vroeger bekendstond als de Poort van Kwelling en Smart. Toen Ramses hen op mijn aanraden liet ophalen, kwamen ze blij Luxor weer binnen en gingen onverstoorbaar aan de slag in de toegewezen kantoren in het regeringspaleis, onder mijn verantwoordelijkheid.


    Precies zes maanden na de zege en onze terugkomst in Luxor begeleidde ik, in mijn functie als grootkanselier, farao Ramses en zijn vrouw koningin Serrena Cleopatra naar de troon van Egypte voor hun formele kroning. Er zaten bijna vierhonderd genodigden samengepakt in de grote zaal van het paleis. Er waren ook nog veertien andere keizers en koningen uit de landen rond de Middellandse Zee gekomen.


    Egypte was weer in haar oude glorie hersteld en ik kon een glimlach niet onderdrukken toen ik de gouden kronen plaatste op de hoofden van de twee mensen die mij het liefst in de hele wereld waren.
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